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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status
and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
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international qui aurait di tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
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le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes
qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf6rent pas i un instrument la qualit6 de ( trait6# ou
d'o accord international ) si cet instrument n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A
une parite un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi6s dans ce
Recuel ont &6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO CULTURAL ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL E A REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAI

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno da Repfiblica
Oriental do Uruguai, igualmente desejosos de manter e estreitar, em beneficio
reciproco, as relag~es culturais entre os dos paises, na base da mesma civilizagdo
latina, e aproveitando o ensejo que lhes oferece a presenga no Uruguai do
Excelentissimo Senhor Embaixador Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de
Estado das Relag6es Exteriores do Brasil, decidiram firmar um Convenio
Cultural e nomearam, para Esse fim, seus Plenipotencidirios :

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excel~ncia o Senhor Embaixador
Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relarbes Exteriores;

O Gov~rno da Repfiblica Oriental do Uruguai, Sua Excel~ncia o Senhor
Doutor Francisco Gamarra, Ministro de Estado na Pasta das Relac6es
Exteriores;
Os quais, depois de haverem exibido as respectivas Cartas de Plenos

Pod~res, achadas em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

As Altas Partes Contratantes convem em continuar utilizando para o inter-
cdmbio cultural a importancia referida no Artigo II da Convengdo Modificadora
do Tratado de 22 de julho de 1918, destinada A instituigdo dum patrim6nio para
o intercdmbio intelectual entre os dois paises.

Artigo II
Cada uma das Altas Partes Contratantes facilitard, em seu territ6rio, a

criagdo e o funcionamento dos 6rgdos executivos pela outra nomeados, para a
consecuqao dos objetivos deste Conv~nio, e permitird que institutos e/ou
particulares auxiliem voluntiriamente, por meio de auxilio financeiro ou de
qualquer outra natureza.

Artigo III

Cada uma das Altas Partes Contratantes procurari incrementar em seu
territ6rio, e em seus institutos culturais e acad~micos :
a) o estudo da lingua, da literatura, da hist6ria, das instituig6es e realizac6es

culturais da outra;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DEL
BRASIL Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil y el Gobierno de la Reptib-
lica Oriental del Uruguay, igualmente deseosos de mantener y estrechar, en
beneficio reciproco, las relaciones culturales entre los dos paises, en base de la
misma civilizaci6n latina, y aprovechando la oportunidad que les ofrece la
presencia en el Uruguay del Excelentisimo Sefior Embajador Jos& Carlos de
Macedo Soares, Ministro de Estado para las Relaciones Exteriores del Brasil,
decidieron firmar un Convenio Cultural y nombraron, para ese fin, sus Pleni-
potenciarios :
El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Embaja-

dor Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado para las Relaciones
Exteriores; y

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay, a Su Excelencia el Sefior
Doctor D. Francisco Gamarra, Ministro de Estado en la Cartera de
Relaciones Exteriores;
Los cuales, despu6s de haber exhibido las respectivas Cartas de Plenos

Poderes, halladas en buena y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes convienen en continuar utilizando para el
intercambio cultural la cantidad referida en el Articulo I1 de la Convencifn
Modificadora del Tratado del 22 de julio de 1918, destinada a la instituci6n de
un patrimonio para el intercambio intelectual entre los dos paises.

Articulo H

Cada una de las Altas Partes Contratantes facilitard, en su territorio, la
creaci6n y el funcionamiento de los 6rganos ejecutivos nombrados por la otra,
para la consecuci6n de los objectivos de este Convenio, y permitird que institutos
y o particulares la auxilien voluntariamente, por medio de auxilio financiero o
de cualquier otra naturaleza.

Articulo III

Cada una de las Altas Partes Contratantes procurard incrementar, en su
territorio y en sus institutos culturales y acaddmicos :
a) el estudio de la lengua, de la literatura, de la historia, de las instituciones y

realizaciones culturales de la otra;
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b) a criaqdo de sociedades para divulgardo da cultura e dos costumes do povo
da outro pais; e para maior exito dessas atividades, aceitar qualquer cola-
boraqdo que os respectivos Governos possam reciprocamente oferecer, por
via de cessdo mt~tua de pessoal, donativos, material ou quaisquer outros
meios;

c) As Altas Partes Contratantes estimulardo os entendimentos e ac6rdos de
cooperaqdo intelectual entre instituiq6es culturais de cariter privado,
promovendo a conclusdo de conv~nios de intercimbio e correspondencia.

Artigo IV

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil realizard peri6dicamente, em
Montevid~u, e o Governo da Repfiblica Oriental do Uruguai, no Rio de Janeiro,
uma exposigdo de belas-artes e artes aplicadas, destinada a fazer conhecer as
produg6es culminantes de seus artistas.

A (Exposigdo Brasileira , em Montevid~u serd organizada pela Escola
Nacional de Belas-Artes ou pelos museus e instituig6es de arte de Rio de Janeiro
e de Sdo Paulo, e a ( Exposigdo Uruguaia9) no Rio de Janeiro, pela Comissdo
Nacional de Belas-Artes ou pelos museus e instituiq6es de arte de Montevid~u.
As Altas Partes Contratantes arcardo, respectivamente, com os gastos necessdrios
para o cumprimento d~ste artigo.

As Exposig6es constardo de obras de arte e de artes decorativas, com uma
seqdo especial de trabalhos arquitet6nicos.

O Gov~rno do pais que promover a Exposigdo custeari sua organizagdo e
o transporte dos volumes at& a capital do outro pais e, igualmente, os gastos de
viagem e perman~ncia de todo pessoal, inclusive artistas e conferencistas,
necessdrios ao Exito do certame.

Os gastos de instalagdo e policia da Exposiqdo serdo feitos pelo Governo do
pais onde ela se realizar.

O Governo do pais onde se realizar a Exposigdo compromete-se a desem-
barcar, livre de direitos aduaneiros ou de quaisquer outros 6nus, os volumes a
elas destinados e, uma vez terminada a Exposiqdo, a reembarcd-los nas mesmas
condiq6es.

Artigo V

As Altas Partes Contratantes realizardo, peri6dicamente, pelo menos no
periodo das Exposi Oes mencionadas no artigo anterior, concertos de misica
nacional erudita e folcl6rica, confer~ncias s6bre literatura e arte e demonstraqOes
de festas e bailados tradicionais, nas cidades mais importantes do outro pais.

Artigo VI

As Altas Partes Contratantes facilitardo aos profess6res de suas Universi-
dades e Faculdades e de suas instituig6es oficiais de nivel secunddrio e primdrio,
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b) la creaci6n de sociedades para divulgaci6n de la cultura y de las costumbres
del pueblo del otro pais; y, para mayor 6xito en esas actividades, aceptari
cualquier colaboraci6n que los respectivos Gobiernos puedan reciproca-
mente ofrecer, por via de cesi6n mtitua de personal, donativos, material, o
cualesquiera otros medios.

c) las Altas Partes Contratantes estimulardn los entendimientos y acuerdos de
cooperaci6n intelectual entre instituciones culturales de cardcter privado,
promoviendo la celebraci6n de Convenios de reciprocidad y corresponsalia.

Articulo IV

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil realizard peri6dicamente, en
Montevideo, y el Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay, en Rio de
Janeiro, una exposici6n de bellas artes y artes aplicadas, destinada a hacer
conocer las producciones culminantes de sus artistas.

La <(Exposici6n Brasilefia # en Montevideo serd organizada por la Escuela
Nacional de Bellas Artes o por los Museos e instituciones de arte de Rio de
Janeiro y de San Pablo, y la ( Exposici6n Uruguaya * en Rio de Janeiro por la
# Comisi6n Nacional de Bellas Artes , o por los Museos e instituciones de arte
de Montevideo. Las Altas Partes Contratantes cargarin, respectivamente, con
los gastos necesarios para el cumplimiento de este articulo.

Las Exposiciones constardn de obras de arte y de artes decorativas, con una
secci6n especial de trabajos arquitect6nicos.

El Gobierno del pais que promoviere la Exposici6n costeard su organizaci6n
y el transporte de los volimenes hasta la Capital del otro pais e, igualmente,
los gastos de viaje y de permanencia de todo el personal, inclusive artistas y
conferencistas, necesarios al 6xito del certamen.

Los gastos de instalaci6n y policia de la Exposici6n serdn hechos por el
Gobierno del pais donde 6sta se realizare.

El Gobierno del pais donde se realizare la Exposici6n se compromete a
descargar, libre de derechos aduaneros o de cualesquier otros gastos, los
volfimenes a ella destinados y, una vez terminada la Exposicion, reembarcarlos
en las mismas condiciones.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes realizardn peri6dicamente, por lo menos en
el periodo de las Exposiciones mencionadas en el Articulo anterior, conciertos
de mfisica nacional erudita y folkl6rica, conferencias sobre literatura y arte,
y demostraciones de fiestas y danzas tradicionales, en las ciudades mds impor-
tantes del otro pais.

Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes facilitardn a los professores de sus Universi-
dades y Facultades, y de sus instituciones oficiales de nivel secundario y primario
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a realizagdo de cursos e confer~ncias nas Universidades e nas instituig6es oficiais
de nivel secunddrio e primdrio do Brasil e do Uruguai respectivamente.

Esses cursos e confer~ncias tratardo de mat~rias de inter~sse americano ou
relacionados com fatos dum ou mais paises da America, especialmente do pais
do Professor, ndo devendo, entretanto, versar s6bre assuntos de natureza
politica.

As Universidades, Faculdades e instituir6es oficiais de nivel secund-rio e
primdrio do Uruguai e do Brasil comunicardo todos anos, Aquelas corn as quais
desejam estabelecer intercAmbio, os assuntos que seus respectivos profess6res
tencionem lecionar, assim como os que prefiram que sejam tratados em suas
aulas.

A remuneragdo do Professor ou Profess6res correrd por conta do Gov~rno,
Universidade, Faculdade ou instituirdo oficial de nivel secunddrio ou primdrio
que o designar. No caso de serem os seus serviros solicitados, a remuneragao
estardi a cargo do organismo que fizer o convite.

Artigo VII

Cada uma das Altas Partes Contratantes admitird em seus cursos os
nacionais da outra Alta Parte Contratante que sejam ou tenham sido alunos de
cursos cong~neres em seu pais, independentemente de exames de ingresso e de
taxas, na s~rie a que estejam habilitados por seus estudos anteriores, segundo as
disposig6es legais vigentes em cada Pais.

Os pedidos de matricula de estudantes, candidatos a estigio ou a curso de
especializagdo, serdo apresentados por via diplomdtica, corn indicarao do
ac6rdo da mais alta autoridade educacional do pais de origem.

Artigo VIII

Cada uma das Altas Partes Contratantes concederA certo nfimero de
b6lsas-de-estudo a cientistas, artistas, literatos, profess6res e t~cnicos do outro
pais.

Cada uma das Altas Partes Contratantes concederi aos nacionais da outra
que desejarem especializar-se em seus institutos t~cnicos facilidades para
ingresso e estgio em tais estabelecimentos.

Artigo IX

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil convidard anualmente, arcando
com todos gastos, os tres melhores alunos do Instituto de Cultura Uruguaio-
Brasileiro de Montevid~u para uma visita de duas semanas aos maiores centros
do pals.

O Governo da Repfiblica Oriental do Uruguai convidard anualmente, tr~s
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la realizaci6n de cursos y conferencias en las Universidades y Facultades y en
los institutos oficiales de nivel secundario y primario del Brasil y del Uruguay
respectivamente.

Estos cursos y conferencias tratarn sobre materias de inter6s americano o
relacionados con hechos de uno o mds paises de America, especialmente del pals
del Profesor; no debiendo, sin embargo, versar sobre asuntos de naturaleza
politica.

Las Universidades, Facultades e institutos oficiales de nivel secundario y
primario del Brasil y del Uruguay comunicardn, todos los afios, a aqu~llos con
los cuales desean establecer intercambio, los temas que sus respectivos profesores
se proponen tratar en sus lecciones, asi como los que prefieran ver tratados en
sus aulas.

La remuneraci6n del Profesor o Profesores correrA por cuenta del Gobierno,
Universidad, Facultad o instituto oficial de nivel secundario o primario que lo
designare. En el caso de ser solicitados sus servicios, la remuneraci6n estard a
cargo del organismo que hiciere la invitaci6n.

Articulo VII

Cada una de las Altas Partes Contratantes admitird, en sus cursos a los
nacionales de la otra Alta Parte Contratante que sean o hayan sido alumnos de
cursos cong~neres en su pais, independientemente de exdmenes de ingreso y de
tasas, en la serie para la cual se encuentren ya habilitados por sus estudios
anteriores, segfin las disposiciones legales vigentes en cada pais.

Las solicitudes de matricula de estudiantes, candidatos a estudios tempo-
rarios o a cursos de especializaci6n, serdn presentadas por via diplomdtica, con
indicaci6n del acuerdo de la mds alta autoridad educacional del pais de origen.

Articulo VIII

Cada una de las Altas Partes Contratantes, concederd cierto nmero de
becas de estudios a cientificos, artistas, literatos, profesores y tcnicos del otro
pais.

Cada una de las Altas Partes Contratantes concederA a los nacionales de la
otra que desearen especializarse en sus institutos t~cnicos, facilidades para su
ingreso y estada en tales establecimientos.

Articulo IX

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil invitard anualmente, car-
gando con todos los gastos, a los tres mejores alumnos del Instituto de Cultura
Uruguayo-Brasilefio de Montevideo para una visita de dos semanas a los
mayores centros del pais.

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay invitarA, anualmente, a
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brasileiros para uma visita ao pais, de ac6rdo com o crit6rio que julgar mais
conveniente, at& a data em que f6r fundado o Instituto Brasil-Uruguai no Rio
de Janeiro.

Artigo X

Os servicos oficiais de radioemissdo de cada uma das Altas Partes Contra-
tantes reservardo A outra Alta Parte Contratante a possibilidade de participar
de seus programas de difusdo cultural, por meio de conferencias, msica e
palestras s6bre temas de cardter intelectual.

Artigo XI

Corn o firn de desenvolver o conhecimento e a compreensdo rnitua, as
Altas Partes Contratantes se comprometern a dispensar todos os esforgos A
incrementago do turismo.

Artigo XII

Cada uma das Altas Partes Contratantes compromete-se a organizar,
peri6dicamente, atrav~s de sua Missdo diplomditica e em colaboragdo corn a
imprensa da outra Alta Parte, um concurso que proporcionard um Prrnio ao
melhor trabalho escrito s6bre assunto relativo ao pais ofertante. 0 Premio dard
direito a uma perman~ncia duma semana no pais ofertante. 0 GovErno que
oferecer o Pr~mio arcard com as despesas de transporte de ida-e-volta e hospe-
dagem.

Artigo XIII

As Altas Partes Contratantes conv~m em establecer um intercambio regular
de livros e publicag6es entre suas principais bibliotecas.

A Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro e a Biblioteca Nacional de
Montevid6u ficam obrigadas a manter permanentemente o intercambio de dois
6rgdos de imprensa do outro pais.

Artigo XIV

0 presente Conv~nio entrard em vigor imediatamente ap6s a troca dos
instrumentos de ratificagdo, a qual se efetuard na cidade do Rio de Janeiro, no
mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderd denunciar aste Conv~nio
em qualquer momento e seus efeitos cessardo um ano ap6s a comunicagdo da
den6ncia.
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tres brasilefios para uma visita a su pais, de acuerdo con el criterio que juzgare
mis conveniente, hasta la fecha en que fuere fundado el Instituto Brasil-Uruguay
en Rio de Janeiro.

Articulo X

Los servicios oficiales de radio-emisi6n de cada una de las Altas Partes
Contratantes reservarin a la otra Alta Parte Contratante la posibilidad de
participar en sus programas de difusi6n cultural por medio de conferencias,
mfisica y disertaciones sobre temas de cardcter intelectual.

Articulo XI

Con el fin de desarrollar el conocimiento y la comprensi6n mutua, las
Altas Partes Contratantes se comprometen a dispensar todos los esfuerzos a la
incrementaci6n del turismo.

Articulo XII

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a organizar,
peri6dicamente, a trav~s de su Misi6n Diplomdtica y en colaboracidn con la
prensa de la otra Alta Parte, un concurso que proporcionar un Premio al
mejor trabajo escrito sobre un tema relativo al pais ofertante. El Premio dar'A
derecho a la permanencia de una semana en el pais ofertante. El Gobierno que
ofrece el Premio cargard con los gastos de transporte de ida y vuelta, y hospedaje.

Articulo XIII

Las Altas Partes Contratantes convienen en establecer un intercambio
regular de libros y publicaciones entre sus principales Bibliotecas.

La Biblioteca Nacional de Rio de Janeiro y la Biblioteca Nacional de
Montevideo quedan obligadas a mantener permanentemente, el intercambio de
dos 6rganos de prensa del otro pais.

Articulo XIV

El presente Convenio entrarA en vigor inmediatamente despu~s del canje
de los instrumentos de ratificaci6n, el cual se efectuarA en la ciudad de Rio de
Janeiro dentro del mds breve plazo posible.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA denunciar este Convenio
en cualquier momento y sus efectos cesardn un afto despu~s de la comunicaci6n
de la denuncia.
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EM Ft DO QUE, Os Plenipotencidrios acima indicados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, igualmente
vdlidos, e Ihes ap6em seus selos na cidade de Montevid6u, aos vinte e oito dias
do m~s de dezembro do ano de mil novecentos e cinqilenta e seis.

J. C. DE MACEDO SOARES

FRANCISCO GAMARRA
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba indicados firman el presente
Convenio, en dos ejemplares en las lenguas portuguesa y espafiola, igualmente
vilidos, y les ponen sus sellos en la ciudad de Montevideo a los veintiocho dias
del mes de diciembre del afio mil novecientos cincuenta y seis.

J. C. DE MACEDO SOARES

FRANCISCO GAmARRA

NO 11951
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY

The Government of the United States of Brazil and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay, both desiring to maintain and strengthen cultural
relations between the two countries for their mutual benefit and on the basis of
their common Latin civilization, and availing themselves of the opportunity
afforded by the presence in Uruguay of His Excellency Ambassador Jos6 Carlos
de Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs of Brazil, have decided
to conclude a cultural agreement and to that end have appointed as their
plenipotentiaries :
The Government of the United States of Brazil: His Excellency Ambassador

Jos& Carlos de Macedo Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

The Government of the Eastern Republic of Uruguay, His Excellency Dr.
Francisco Gamarra, Minister of State for Foreign Affairs;
Who, having exchanged their powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties have agreed, for the purposes of cultural
exchange, to continue using the sum referred to in article If of the Agreement2

amending the Treaty of 22 July 19183, which was intended for the establishment
of a Fund for intellectual exchange between the two countries.

Article II

Each High Contracting Party shall facilitate the establishment and func-
tioning in its territory of the executive organs appointed by the other Party for
the purpose of achieving the objectives of this Agreement, and shall permit
institutes and/or individuals to assist them on a voluntary basis by providing
financial or any other kind of aid.

1 Came into force on 14 June 1968 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Rio de Janeiro, in accordance with article XIV.
2 British and Foreign State Papers, vol. 131, p. 154.

a Ibid., vol. 111, p. 674.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LES IETATS-UNIS
DU BRItSIL ET LA REfPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement de la
R~publique orientale de l'Uruguay, 6galement d6sireux d'entretenir et de
resserrer, pour leur b6n6fice r~iproque, les liens d'ordre culturel qui unissent les
deux pays sur la base d'une m~me culture latine, et profitant de la pr6sence, en
Uruguay, de S. E. M. Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ambassadeur du Br6sil,
Ministre d'Etat des relations ext6rieures, ont d6cid6 de signer une convention
culturelle et ont d6sign6 A cet effet comme pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil : S. E. M. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ambassadeur du Br6sil, Ministre d'Etat charg6 des relations
ext6rieures;

Le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uruguay: S. E. M. Francisco
Gamarra, Ministre d'Etat charg6 des relations ext6rieures;
Lesquels, apr~s avoir pr6sent6 leurs pouvoirs, qui ont W reconnus en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
Les Hautes Parties contractantes conviennent de continuer A utiliser, pour

les 6changes culturels, la somme mentionn6e A 'article I de la Convention
portant modification du Trait6 du 22 juillet 1918, qui doit servir A constituer un
Fonds destin& A alimenter les 6changes intellectuels entre les deux pays.

Article H

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera, sur son territoire, la
creation et le fonctionnement des organes ex&utifs d6sign6s par l'autre Partie
pour atteindre les objectifs de la pr6sente Convention, et autorisera les instituts
et les particuliers A y participer b6n6volement au moyen d'une contribution
financi~re ou de toute autre nature.

' Entr6e en vigueur le 14 juin 1968 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Rio de Janeiro, conformment l l'article XIV.
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Article III

Each High Contracting Party shall endeavour, in its territory and its
cultural and academic institutions to promote:
(a) The study of the language, literature, history, institutions and cultural

achievements of the other;
(b) The establishment of societies for the dissemination of the culture and

customs of the people of the other country; and, to ensure the greatest
success in such activities, they shall accept any assistance which their
governments may offer on a reciprocal basis through the exchange of
personnel, donations, materials or any other means;

(c) The High Contracting Parties shall encourage understandings and agree-
ments on cultural co-operation between private cultural institutions by fos-
tering the conclusion of exchange agreements and correspondence.

Article IV

The Government of the United States of Brazil shall periodically hold an
exhibition of fine and applied arts in Montevideo and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay shall hold such an exhibition in Rio de Janeiro
with a view to promoting a knowledge of the major works of their artists.

The " Brazilian exhibition " in Montevideo shall be organized by the
National School of Fine Arts or by the museums and art institutes of Rio de
Janeiro and Sdo Paulo and the " Uruguayan exhibition" in Rio de Janeiro by
the National Fine Arts Commission or by the museums and art institutes of
Montevideo. The High Contracting Parties shall each be responsible for the
expenses incurred in giving effect to this article.

The exhibitions shall consist of works of art and of the decorative arts, with
a special section on architectural works.

The Government of the country sponsoring the exhibition shall bear the
costs of organizing it and transporting the works to be exhibited to the capital
of the other country as well as the travel and subsistence costs of all personnel,
including artists and lecturers, required to ensure the success of the event.

The installation and security costs of the exhibition shall be borne by the
Government of the country in which it is held.

The Government of the country in which the exhibition is held shall
undertake to unload, free of customs duties or any other charges, the items sent
to it and to reship them under the same conditions upon termination of the
exhibition.

Article V

The High Contracting Parties shall periodically, at least during the period
of the exhibitions referred to in the preceding article, hold concerts of national
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Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera d'encourager sur son
territoire et dans ses instituts culturels et acad~miques :
a) l'tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire, des institutions et des

r~alisations culturelles de l'autre Partie;
b) la creation de socit s pour la diffusion de la culture et des coutumes du

peuple de l'autre pays; elle acceptera, pour favoriser le succ~s de ces activit~s,
toute collaboration que le Gouvernement de l'autre Partie pourrait offrir A
titre de r~ciprocit6, sous forme d'&change du personnel, de dons, de materiel
ou sous toute autre forme;

c) les Hautes Parties contractantes encourageront les arrangements et les
ententes de cooperation intellectuelles entre les institutions culturelles de
caractre priv6, de manire A promouvoir la conclusion d'accords de
r6ciprocit6 et de correspondance.

Article IV

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil organisera p~riodiquement A
Montevideo, et le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay A
Rio de Janeiro, une exposition de beaux-arts et d'arts appliqu6s, destin~e A
faire connaitre les grandes ceuvres de leurs artistes.

L'exposition br~silienne A Montevideo sera organis6e par l'Ecole nationale
des beaux-arts ou par les muses et instituts d'arts de Rio de Janeiro et de Sao
Paulo, et l'exposition uruguayenne A Rio de Janeiro sera organis6e par la
Commission nationale des beaux-arts ou par les musees et instituts d'arts de
Montevideo. Les Hautes Parties contractantes se chargeront respectivement des
d~penses entrain6es par l'ex~cution du present article.

Les expositions rassembleront des ceuvres d'art et d'arts d~coratifs, une
section sp~ciale 6tant aux ceuvres architecturales.

Le Gouvernement du pays organisateur assumera les frais de rassemblement
et de transport des ceuvres jusqu'A la capitale de l'autre pays et, 6galement, les
frais de voyage et de sjour de tout le personnel - y compris les artistes et les
conf~renciers - n6cessaire au succ~s de l'entreprise.

Les frais d'installation et d'entretien de l'exposition seront pris en charge
par le Gouvernement du pays ofi celle-ci est organis~e.

Le Gouvernement du pays oii l'exposition aura lieu s'engage A exempter de
tout droit de douane ou de toute autre taxe les euvres qui lui sont destinies et,
l'exposition une fois achev6e, de les renvoyer aux m~mes conditions.

Article V

Chacune des Hautes Parties contractantes organisera priodiquement,
tout au moins A l'6poque ofi auront lieu les expositions mentionn~es A l'article
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classical and folk music, lectures on literature and art and performances of
traditional festivals and dances in the major cities of the other country.

Article VI

The High Contracting Parties shall make it possible for professors of their
universities and college faculties and for teachers in their official secondary and
primary level educational establishments to give courses and lectures in the
universities and college faculties and official secondary and primary level
educational establishments of Brazil and Uruguay respectively.

Such courses and lectures shall deal with subjects of Latin American
interest or related to events in one or more countries of Latin America, particu-
larly the country of origin of the professor or teacher; they shall not, however,
deal with political matters.

Each year, the universities, college faculties and official secondary and
primary level educational establishments of Brazil and Uruguay shall inform the
persons with whom they wish to establish an exchange of the subjects on which
their respective professors or teachers intend to give classes as well as the
subjects which they would prefer to have discussed in their classes.

The remuneration of the exchange professors or teachers shall be paid by
the Government, university, college faculty or official secondary or primary level
educational establishment which appoints them. If their services are requested,
their remuneration shall be paid by the organization which invites them.

Article VII

Each High Contracting Party shall permit nationals of the other High
Contracting Party who are or have been students in equivalent courses in their
own country to participate in its courses, without entrance examinations and
fees, at the level for which they are qualified by their previous studies, in
accordance with the legal provisions in force in each country.

Applications for matriculation as students, stagiaires or candidates for
specialized courses shall be submitted through the diplomatic channel and shall
indicate the approval by the highest educational authority of the country of
origin.

Article VIII
Each High Contracting Party shall grant a certain number of study

fellowships to scientists, artists, writers, teachers and technical experts from the
other country.

Each High Contracting Party shall grant facilities to nationals of the other
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prcedent, des concerts de musique nationale classique et folklorique, des
conferences sur la litt6rature et l'art et des representations de ftes et danses
traditionnelles dans les villes les plus importantes du pays de l'autre Partie.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes faciliteront aux professeurs de leurs
universit~s et facult~s et de leurs 6tablissement officiels d'enseignement secon-
daire et primaire, la tenue de cours et de conferences dans les universit~s et
facult6s et dans les 6tablissements officiels d'enseignement secondaire et primaire
du Br~sil et de l'Uruguay, respectivement.

Ces cours et conferences traiteront de sujets int~ressant l'Am~rique ou se
rattachant A des faits qui concernent un ou plusieurs pays d'Am~rique et plus
particuli~rement le pays auquel appartient le professeur, sans toucher toutefois
A des questions de caractre politique.

Les universit~s, facult~s et 6tablissements officiels d'enseignement secon-
daire et primaire du Br~sil et de l'Uruguay se feront mutuellement savoir
chaque annie lesquels d'entre eux d~sirent organiser des echanges, et avec qui
les sujets que leurs professeurs respectifs se proposent de traiter au cours de
leurs conferences et ceux qu'ils pr6f6reraient voir traiter dans leurs classes.

La r~mun6ration des professeurs en question sera A la charge du Gouverne-
ment, de l'universit&, de la facult6 ou de l'tablissement d'enseignement
secondaire ou primaire qui les a d6sign6s. Dans le cas ofi leurs services seraient
sollicit~s, leur r~mun~ration serait d la charge de l'organisme qui les a invites.

Article VII

Chacune des Hautes Parties contractantes admettra h suivre ses cours
librement et gratuitement les ressortissants de l'autre Haute Partie qui suivent
ou ont suivi des cours analogues dans leur pays, au niveau auquel leurs 6tudes
ant~rieurs leur donnent acc~s, conform~ment aux dispositions lgales en vigueur
dans chaque pays.

Les demandes d'inscription des &tudiants d~sirant suivre ces cours tempo-
raires ou des cours de sp~cialisation seront pr~sent~es par la voie diplomatique
et devront 8tre agrees par l'autorit6 supreme en matire d'enseignement du pays
d'origine.

Article VIII

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera un certain nombre de
bourses d'6tudes a des scientifiques, des artistes, des 6crivains, des professeurs
et des techniciens de l'autre pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux ressortissants de
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Contracting Party who wish to specialize in its technical institutes for admission
to and study in such establishments.

Article IX

Each year the Government of the United States of Brazil shall invite the
three best students from the Uruguayan-Brazilian Cultural Institute in Monte-
video for a two-week visit to the most important cities of Brazil and shall pay
all their expenses.

Each year the Government of the Eastern Republic of Uruguay shall invite
three Brazilians for a visit to its country, in accordance with such arrangements
as it may consider most appropriate, pending the establishment of the Brazilian-
Uruguayan Institute in Rio de Janeiro.

Article X

The official radio broadcasting services of each High Contracting Party shall
afford the other High Contracting Party an opportunity to participate in their
cultural programmes through lectures, music and addresses on cultural subjects.

Article XI

With a view to developing knowledge and mutual understanding, the High
Contracting Parties undertake to make every effort to increase tourism.

Article XII

Each High Contracting Party undertakes periodically to organize, through
its diplomatic mission and in collaboration with the press of the other High
Contracting Party, a contest in which a prize shall be awarded for the best
written work on a subject relating to the country offering the prize. The prize
shall entitle the winner to spend one week in the country which awarded the
prize. The Government offering the prize shall pay the costs of round-trip travel
and accommodation.

Article XIII

The High Contracting Parties agree to establish a regular exchange of
books and publications between their main libraries.

Under this exchange arrangement, the National Library of Rio de Janeiro
and the National Library of Montevideo shall, on a permanent basis, send each
other two newspapers from the other country.
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l'autre Partie qui d~sirent se spcialiser dans ses instituts techniques des facilit~s
d'entr~e et de s~jours dans ces tablissements.

Article IX

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil invitera chaque annie A ses
frais les trois meilleurs 6lves de l'Instituto de Cultura Uruguayo-Ilrasilefio de
Montevideo A effectuer une visite de deux semaines dans les villes principales du
pays.

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay invitera chaque
annie trois Br~siliens A se rerrdre en Uruguay, selon les crit~res qu'il jugera les
plus appropri~s, jusqu'A ce que soit fond6 l'Instituto Brasil-Uruguay A Rio de
Janeiro.

Article X

Les services officiels de radiodiffusion de chacune des Hautes Parties
contractantes donneront i l'autre la possibilit6 de participer A leurs programmes
culturels sous forme de conferences, de musique et de dissertations sur des sujets
de caract~re intellectuel.

Article XI

Afin de promouvoir la connaissance et la comprehension mutuelles, les
Hautes Parties contractantes s'engagent a d~ployer tous leurs efforts pour
d~velopper le tourisme.

Article XII

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A organiser p6riodique-
ment, par le truchement de sa mission diplomatique et en collaboration avec la
presse de l'autre Partie, un concours qui permettra d'attribuer un prix au
meilleur travail 6crit sur un sujet concernant le pays offrant. Ce prix donnera
droit A un s6jour d'une semaine dans le pays offrant. Le Gouvernement qui
offre le prix prendera A sa charge les frais de transport aller et retour ainsi que
les frais de sjour.

Article XIII

Les Hautes Parties contractantes d~cident d'instituer un 6change r~gulier
de livres et de publications entre leurs principales biblioth~ques.

La Biblioth~que nationale de Rio de Janeiro et la Biblioth~que nationale
de Montevideo s'engagent A maintenir constant l'6change de deux organes de
presse des deux pays.
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Article XIV

This Agreement shall enter into force immediately after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Rio de Janeiro as soon as
possible.

Each High Contracting Party may denounce this Agreement at any time
and it shall cease to have effect one year after notice of the denunciation is
given.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned plenipotentiaries sign this
Agreement, in two equally authentic copies in the Portuguese and Spanish
languages, and affix their seals thereto in the city of Montevideo on the 28th
day of December 1956.

J. C. DE MACEDO SOAREs

FRANCISCO GAmAJuA
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Article XIV
La pr~sente Convention entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'change

des instruments de ratification qui aura lieu A Rio de Janeiro dans les plus
brefs d~lais possibles.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la possibilit6 de d6noncer t
tout moment la pr6sente Convention, laquelle cessera d'Etre en vigueur un an
apr~s la date de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires d6sign6s plus haut ont sign6 la pr6sente
Convention, en deux exemplaires en langues portugaise et espagnole, chacun
faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau A Montevideo, le 28 d~cembre
de l'an 1956.

J. C. DE MACEDO SOARES

FRANCISCO GmARRA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND URU-
GUAY FOR THE ABOLITION
OF VISAS IN DIPLOMATIC
AND SPECIAL PASSPORTS

tCHANGE Dg NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BR1tSIL ET L'URUGUAY
PORTANT SUPPRESSION DE
LA FORMALITI9 DU VISA
POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES ET SPitCIAUX

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

-Montevideo, febrero 19 de 1963

Sefior Embajador:
Tengo el honor de llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que el

Consejo Nacional de Gobierno aprob6, con fecha 15 de noviembre de 1960, el
decreto cuyo texto me complazco en acompafiar en anexo, cuyo articulo 10
faculta a este Ministerio para concertar con las representaciones diplomticas
de los paises con los que el Uruguay ha establecido regimenes especiales de
admisi6n temporaria con exenci6n del requisito de visaci6n consular del
pasaporte - como es el caso del Brasil - la extensi6n de tal beneficio a los
titulares de los pasaportes diplomdticos o de servicio, nacionales de esos
Estados, a titulo de reciprocidad y dentro de las condiciones que el mismo
decreto consigna.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia, en conocimiento de cuanto dejo
expresado, se hallara de acuerdo en conceder andlogo beneficio a los ciudadanos
uruguayos titulares de pasaportes diplomdticos o i de servicio ) (especiales y
militares) - dentro de las condiciones y por los t6rminos que correspondan de
acuerdo con las disposiciones internas de su Pais- concedi6ndoles la ventaja
de entrar en territorio brasilefio sin necesidad de visar previamente los expresados
documentos de viaje, este Ministerio, debidamente informado de ello por
vuestro conducto, dispondria lo propio para hacer efectivo, en reciprocidad, el
mismo tratamiento a los ciudadanos brasilefios poseedores de pasaportes de las
indicadas categorias, desde la misma fecha en que Vuestra Excelencia me
comunique su vigencia en el Brasil.

1 Came into force on 15 May 1963 in
accordance with the dispositions of the said
notes.
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Reitero al sefior Embajador las seguridades de mi ms alta consideraci6n.
Ministerio de Relaciones Exteriores

Ministerio del Interior
Al Excm? Sr. Embajador Walder L. Sarmanho
Embajada de los Estados Unidos del Brasil

Montevideo 15 de noviembre de 1960
Visto : el Memordndum del Ministerio de Relaciones Exteriores de fecha

3 del mes de noviembre en curso, relacionado con el deseo manifestado por
representantes diplomdticos de paises con los cuales el Uruguay ha establecido
un regimen especial de facilidades reciprocas de admisi6n temporario y exenci6n
del requisito de visaci6n consular del pasaporte, en el sentido de extender tal
beneficio a los titulares de pasaportes diplomdticos o de servicio, nacionales de
los respectivos Estados; y

Atento : a que no existe inconveniente en que tal exenci6n sea, en esos
casos, dipuesta a titulo de reciprocidad,

El Consejo Nacional de Gobierno,
Decreta:

Articulo 1. Faciltase al Ministerio de Relaciones Exteriores para
concertar con las representaciones diplomdticas de los paises con los que se han
establecido regimenes especiales de admisi6n temporaria con exenci6n del
requisito de visaci6n del pasaporte, para extender tal beneficio, a titulo de
reciprocidad y dentro de las condiciones establecidas por los decretos de 5 de
noviembre de 1959, a los viajeros titulares de pasaportes diplomdticos o de
servicio, nacionales de los paises que tal deseo expresaren.

Articulo 2?. Los funcionarios diplomdticos o consulares, de aquellos
Estados que concierten el beneficio previsto en el articulo anterior, destinados
para prestar servicios en el Uruguay, asi como los nacionales de esos paises que
sean titulares de pasaportes de servicio en virtud de comisiones oficiales que
deban cumplir en la Repfiblica, quedan igualmente eximidos del requisito de
visaci6n del pasaporte, no rigiendo en sus casos el plazo de admisi6n establecido
por los decretos de 5 de noviembre de 1959, que se extenderd por el tdrmino de
sus respectivas misiones.

Articulo 3?. Comuniquese, etc.

Por el Consejo:
NARwoNE

HoMERO MARTfNEZ MoNrERo
CARLOS V. PUIG

MANUEL SANCHEZ MORALES
Secretario
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[TRANSLATION]

Montevideo, 19 February 1963
Sir,

I have the honour to inform you
that, on 15 November 1960, the Na-
tional Council of Government adop-
ted the decree, the text of which is
attached, authorizing this Ministry
(article 1) to conclude agreements with
the diplomatic missions of countries
with which Uruguay has made special
arrangements for temporary entry
without the necessity of obtaining a
passport visa from a consulate-as is
the case of Brazil-for the purpose of
extending that privilege to holders of
diplomatic or service passports who
are nationals of the said States, on a
reciprocal basis and on the terms laid
down in the said decree.

If, in the light of the foregoing, your
Government agrees to grant a similar
privilege to Uruguayan citizens holding
diplomatic or " service " (special and
military) passports-subject to the
conditions and on the terms specified
in your country's domestic regula-
tions-and to accord them the priv-
ilege of entering Brazilian territory
without the necessity of obtaining
visas for the aforementioned travel
documents, this Ministry, when you
have duly informed it thereof, would
take appropriate steps to extend the
same treatment, on a reciprocal basis,
to Brazilian citizens holding such
passports as from the date on which

[TRADUCTION]

Montevideo, le 19 fvrier 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que
le Conseil national de Gouvernement
a approuv6, le 15 novembre 1960, le
d~cret que j'ai le plaisir de joindre en
annexe A la pr~sente note et dont
l'article premier autorise le Minist~re
des relations ext~rieures uruguayen A
conclure un accord avec les repr~sen-
tants diplomatiques des pays avec
lesquels l'Uruguay a 6tabli un regime
special d'admission temporaire et
d'exemption de la formalit6 du visa
consulaire - comme c'est le cas pour
le Br~sil - en vue d'6tendre ce
privilge aux titulaires d'un passeport
diplomatique ou de service, ressortis-
sants de ces Etats, sur une base de
r&iprocit6 et dans les conditions
6nonc~es dans le d~cret susmentionne.

Si votre Gouvernement, compte tenu
de ce qui prcede, accepte de conceder
des privileges analogues aux citoyens
uruguayans titulaires d'un passeport
diplomatique ou <(de service> (passe-
port special et passeport militaire) -

dans les conditions et conform~ment
aux dispositions pertinentes de la
legislation interne de votre pays - et
leur octroie le privilge d'entrer en
territoire br6silien sans 8tre oblig6s de
faire viser pr.alablement les docu-
ments de voyage susmentionn6s, le
Minist~re des relations ext6rieures, une
fois qu'il aura 6t6 dfiment inform6 par
vous de cette d6cision, prendra les
dispositions ncessaires pour octroyer
effectivement, A titre de r6ciprocit6, le
m~me traitement aux citoyens br6si-
liens porteurs de passeports des cat&-
gories indiqu6s, A compter de la date
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you notify it that it has
effective in Brazil.

Accept, Sir, etc.

become

Ministry of Foreign Affairs
Ministry of the Interior

His Excellency
Mr. Walder L. Sarmanho

Embassy of the United States
of Brazil

Montevideo, 15 November 1960

Considering the Memorandum of the
Ministry of Foreign Affairs dated 3
November 1960 relating to the desire
expressed by diplomatic representatives
of countries with which Uruguay has
made special arrangements for the grant-
ing of reciprocal facilities for temporary
entry without the necessity of obtaining a
passport visa from a consulate to extend
that privilege to holders of diplomatic or
service passports who are nationals of the
States concerned, and

Considering that such exemption may
appropriately be granted in such cases, on
a reciprocal basis,

The National Council of Government
Decrees :

Article 1. The Ministry of Foreign
Affairs is hereby authorized to conclude
agreements with the diplomatic missions
of countries with which special arrange-
ments have been made for temporary
entry without the necessity of obtaining a
passport visa for the purpose of extending
that privilege, on a reciprocal basis and on
the terms laid down in the decrees of 5
November 1959, to travellers holding
diplomatic or service passports who are
nationals of the countries expressing such
a desire.

Article 2. Diplomatic or consular

indiqu6e par vous, A laquelle cet
accord sera entr6 en vigueur au Br6sil.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Am-
bassadeur, etc.

Minist~re des relations ext6rieures
Ministre de l'int6rieur

Son Excellence
Monsieur Walder L. Sarmanho

Ambassade des Etats-Unis du Br6sil

Montevideo, le 15 novembre 1960
Le Conseil national de Gouvernement,
Se r~frrant : au M6morandum du Min-

ist6re des relations ext6rieures en date du
3 novembre en cours, relatif au souhait
manifest6 par les repr6sentants diplo-
matiques des pays avec lesquels 'Uruguay
a 6tabli un r6gime sp6cial de facilit6s
r6ciproques d'admission temporaire et
d'exemption de la formalit6 du visa
consulaire, et tendant A faire 6tendre ce
privil6ge aux titulaires d'un passeport
diplomatique ou de serivce, ressortissants
de ces Etats;

D~cide que : I1 n'y a aucun inconv6-
nient 4 6tendre ce privil6ge aux cas
susmentionn6s, sous r6serve de r6cipro-
cit6,

Dcrte:

Article premier. Le Ministdre des
relations ext6rieures est autoris6 A con-
clure un accord avec les reprdsentants
diplomatiques des pays avec lesquels ont
6t6 6tablis des r6gimes sp6ciaux d'admis-
sion temporaire et d'exemption de la
formalit6 du visa, aux fins d'6tendre ce
privil6ge, sous r6serve de r6ciprocit6, et
dans les conditions 6tablies par les
d6crets du 5 novembre 1959, aux voya-
geurs titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service, ressortissants des
pays qui ont exprim6 le d6sir de conclure
un tel accord.

Article 2. Les fonctionnaires diplo-
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officers of States granting the privilege
referred to in the foregoing article who
are to serve in Uruguay and nationals of
such countries holding service passports
by virtue of official assignments to be
carried out in the Republic shall also be
exempt from the visa requirement; in
their case the length of stay established in
the decrees of 5 November 1959 shall not
apply and shall cover the period of their
respective assignments.

Article 3. This decree shall be promul-
gated, etc.

By the Council:
NARDONE

HOMERO MARTINEZ MONTERO
CARLOS V. PUIG

MANUEL SANCHEZ MORALES
Secretary

matiques ou consulaires des Etats aux-
quels s'applique le privilege prrvu j
l'article prdc&dent, devant s'acquitter de
services en Uruguay, ainsi que les
ressortissants de ces pays titulares d'un
passeport de service au titre de fonctions
officielles dont ils doivent s'acquitter en
Uruguay, seront 6galement dispenses de
faire viser leur passeport, le drlai
d'admission 6tabli par les drcrets du
5 novembre 1959 ne s'appliquant pas dans
leurs cas, et 6tant prolong6 jusqu'i la fin
de leur mission.

Article 3. Le texte du present drcret
sera communiqu6, etc.

Pour le Conseil:
NARDONE

HoMERo MARTiNEZ MONTERO
CARLOS V. PUIG

Le Secretaire,
MANUEL SANCHEZ MORALES

[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

NO 30 Montevid~u, em 22 de abril de 1963
Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota 14/63 - Depto. Tratados,
datada de 19 de fevereiro, pela qual Vossa Excel~ncia me comunica que o
Ministfrio das Rela96es Exteriores, autorizado pelo decreto do Conselho
Nacional de Gov~rno, de 15 de novembro de 1960, estaria disposto, mediante
reciprocidade, a estender aos cidaddos brasileiros, portadores de passaportes
diplomdticos e especiais, as mesmas regalias de entrada tempordria corn iseniao
de visto que sao concedidos aos cidadaos brasileiros portadores de passaporte
comum.

2. S6bre o assunto, tenho a grata satisfago de comunicar a Vossa
Excel~ncia que o Governo brasileiro, levado pelo mesmo espirito e desejo de
maior estreitamento de nossas relac6es, atrav~s principalmente de melhor
compreens.o, entrosamento e intercdmbio espiritual de nossos povos, concederi
doravante aos cidaddos uruguaios portadores de passaportes diplomdticos e
especiais as mesmas facilidades para entrada no Brasil, em cardter tempordrio,
acima mencionadas ou seja:
a) os titulares de passaporte diplomtico uruguaio vdlido, ficardo dispensados
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de visto para entrar no Brasil e n~le permanecer em trAnsito ou enquanto
durar sua missao;

b) os titulares de passaporte especial ou militar uruguaio, vlido, ficardo
dispensados de visto para entrar no Brasil e ali permanecer at tr~s meses.
Essa limitaco nio se aplica ao pessoal administrativo que f6r designado
para servir na Missdo diplomtica ou nas repartic6es consulares uruguaias,
bern como aos que forem titulares de passaporte especial ou militar em
virtude de missdo oficial a ser desempenhada no Brasil.

3. A fim de que as autoridades brasileiras competentes possam, no devido
tempo, tomar conhecimento do assunto, tenho a honra de informar Vossa
Exc~lencia de que os privil~gios ora concedidos aos cidaddos uruguaios passarao
a vigorar a partir de 15 de maio pr6ximo futuro.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerario.

WALDER LIMA SARMANHO
A Sua Excel~ncia o Senhor Alejandro Zorrilha de San Martin
Ministro das Relac6es Exteriores
da Repfiblica Oriental do Uruguai

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

Montevideo, 22 April 1963
No. 30
Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note No. 14/63 -
Treaty Dept., dated 19 February,
informing me that the Ministry of
Foreign Affairs, being duly authorized
by the National Council of Govern-
ment Decree of 15 November 1960,
would be prepared, on a reciprocal
basis, to accord to Brazilian citizens
holding diplomatic and special pass-
ports the same privileges in respect of
temporary entry exempt from visa
requirements as are granted to Brazil-
ian citizens holding ordinary passports.

2. In this regard, I take pleasure in
informing you that the Brazilian
Government, in the same spirit and in
the desire for closer relations between

[TRADUCTION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

DU BRItSIL

Montevideo, le 22 avril 1963
No 30
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note 14/63 - D6partement des
trait6s, en date du 19 f6vrier, par
laquelle vous m'avez inform6 que le
Minist~re des relations ext6rieures,
autoris6 A cette fin par le D6cret du
Conseil national de Gouvernement du
15 novembre 1960, serait dispos6, sous
r6serve de r6ciprocit6, A 6tendre aux
citoyens br6siliens, porteurs d'un passe-
port diplomatique et sp6cial, les
m~mes conditions d'entr6e temporaire
avec exemption de visa qui sont
octroy6es aux citoyens br6siliens por-
teurs d'un passeport ordinaire.

2. A ce sujet, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br~si-
lien, inspir6 du m~me esprit et du meme
desir de renforcer nos relations, essen-
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our countries, primarily through in-
creased understanding, harmony and
intellectual intercourse between our
peoples, will henceforth accord to
Uruguayan citizens holding diplomatic
and special passports the same facil-
ities in respect of temporary entry into
Brazil, as are mentioned above,
namely:
a) Holders of valid Uruguayan diplo-

matic passports shall be exempt
from visa requirements for the
purpose of entering Brazil and
remaining there while in transit or
for the period of their assignment;

b) Holders of valid Uruguayan special
or military passports shall be
exempt from visa requirements for
the purpose of entering Brazil and
remaining there for a period not
exceeding three months. This limi-
tation shall not apply to admini-
strative personnel assigned to serve
in the Uruguayan diplomatic mis-
sion of consular offices or to
persons holding special or military
passports by virtue of an official
assignment to be carried out in
Brazil.

3. In order that the competent
Brazilian authorities may be notified
of this matter in good time, I have the
honour to inform you that the
privileges hereby granted to Urugua-
yan citizens will become effective on
15 May 1963.

Accept, Sir, etc.
WALDER LIMA SARMANHo

His Excellency
Mr. Alejandro Zorrilha de San Martin
Minister for Foreign Affairs

of the Eastern Republic of Uruguay

tiellement grace b une meilleure com-
pr6hension, une meilleure connaissance
r6ciproque et de meilleurs 6changes
spirituels entre nos deux peuples,
octroiera dor6navant aux citoyens
uruguayens porteurs d'un passeport
diplomatique et sp6cial les m~mes
facilit6s pour entrer au Br6sil A titre
temporaire, a savoir :
a) Les titulaires d'un passeport diplo-

matique uruguayen en cours de
validit6 seront exempt~s de l'obliga-
tion d'obtenir un visa pour entrer
au Br6sil et y s6journer en transit
ou pour la dur6e de leur mission;

b) Les titulaires d'un passeport sp6cial
ou militaire uruguayen en cours de
validit6 seront exempt6s de l'obliga-
tion d'obtenir un visa pour entrer
en territoire br6silien et y s6journer
pendant une p6riode de trois mois
au maximum. Cette restriction ne
s'applique pas au personnel admi-
nistratif devant travailler dans les
missions diplomatiques ou les ser-
vices consulaires uruguayens, ni aux
titulaires d'un passeport sp6cial ou
militaire en mission officielle devant
8tre remplie au Br6sil.

3. Afin que les autorit6s br6si-
liennes comp6tentes puissent, en temps
voulu, prendre connaissance de cette
question, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que les privileges accord6s aux
citoyens uruguayens entreront en vi-
gueur ai partir du 15 mai prochain.

Je saisis cette occasion, etc.
WALDER LIMA SARMANHO

Son Excellence
M. Alejandro Zorrilha de San Martin
Ministre des relations ext~rieures

de la R~publique orientale
de l'Uruguay
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE A REPfTBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REPIIBLICA DO SENEGAL

O GovErno da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno da
Repfiblica do Senegal, fiis aos altos ideais da Carta das Nac6es Unidas;

Desejosos de reforgar e de estreitar as relac6es culturais entre seus paises,
de modo a realizarem uma cooperag~o plena e integral nos dominios literdrio,
artistico, cientifico, t~cnico e universitdrio;

Animados do desejo de ver prosseguir a obra de aproximagiio entre o
Brasil e o Senegal,

Decidiram concluir um Ac6rdo Cultural e, para 6sse fim, designaram
como seus Plenipotencidrios :
O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil Sua Excel~ncia o

Senhor Vasco Tristdo Leit~o da Cunha, Ministro de Estado das Relag6es
Exteriores;

O Presidente do Senegal Sua Excel~ncia o Senhor Doudou Thiam, Ministro das
Relaq6es Exteriores;
Os quais, ap6s haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e

devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I

As Partes Contratantes se comprometem a estimular e a desenvolver, na
medida de suas possibilidades, as relaq6es entre os dois paises no piano cientifico,
t6cnico, universitdrio, esportivo e, particularmente, no campo artistico e cul-
tural, de modo a contribuir para melhor conhecimento das respectivas culturas e
atividades naqueles setores.

Artigo H

Cada Parte Contratante se esforgard por tornar melhor conhecida a sua
cultura aos nacionais da outra Parte, atrav~s da organizagdo de confer~ncias,
concertos, exposig6es e manifestag6es artisticas; de representag6es teatrais,
exibig6es cinematogrdficas de cariter educativo, bem como de programas de
rddio e de televisdo.
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ACCORD CULTUREL' ENTRE LA RE-PUBLIQUE DES
tTATS-UNIS DU BRItSIL ET LA REPUBLIQUE DU
SENEGAL

Le Gouvernement de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil et le Gouverne-
ment de la R~publique du S~n~gal;

Fiddles aux hauts id~aux de la Charte des Nations Unies et soucieux de
renforcer et de rendre plus 6troites des relations culturelles entre leurs pays, de
maniere a realiser une cooperation pleine et enti~re dans les domaines littraire,
artistique, scientifique, technique et universitaire;

Anim~s du d~sir de voir se poursuivre l'ceuvre de rapprochement entre le
S~n~gal et le Br6sil,

Ont dcid6 de conclure un accord culturel et, h cette fin, d~sign6 pour leurs
pl~nipotenciaires :
Le President de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil: Son Excellence Monsieur

Vasco Tristdo Leitdo da Cunha, Ministre des affaires ftrangres;

Le President de la R~publique du S~n6gal: Son Excellence Monsieur Doudou
Thiam, Ministre [d'tat charg6]2 des affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les Parties contractantes s'engagent A prot6ger et A d6velopper, dans toute
la mesure du possible, les relations entre les deux pays sur le plan scientifique,
technique, universitaire et sportif, et particuli~rement dans le domaine artistique
et culturel, de mani~re A contribuer A une meilleure connaissance de leurs
activit~s dans ces domaines et de leur culture respective.

Article II

Chaque Partie contractante s'efforcera de mieux faire connaitre sa culture
aux nationaux de l'autre Partie par l'organisation de conferences, de concerts,
d'expositions et de manifestations artistiques, de representations th~atrales, de
projections cin~matographiques A caract&re 6ducatif ainsi que d'6missions par la
radio et la t~lvision.

I Entr en vigueur le 23 juin 1967, soit 30jours apr~s I'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Dakar le 23 mai 1967, conform6ment A I'article XIII.
2 Ne figure pas dans le texte authentique portugais.
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Artigo III

As Partes Contratantes favorecerdo os contatos diretos entre universidades
e outras instituig6es de alta cultura para o que estudardo a possibilidade de
organizar :
a) intercambio de profess6res de diversos niveis, pesquisadores, estudantes e

estagidirios, especialistas, tcnicos, conferencistas, bern como de outras
pessoas que exerram atividades em un dos campos previstos no presente
Ac6rdo;

b) cursos de frias destinados a estudantes e profess6res;
c) viagens coletivas;
d) permuta de publicaq6es oficiais ou origindrias de universidades e organismos

culturais em geral;
e) b6lsas de aperfeigoamento a estudantes, pesquisadores e artistas.

Artigo IV

O Governo dos Estados Unidos do Brasil encorajard a criagdo, no ambito
de suas universidades, de institutos de pesquisas e de centros onde sejam
ministrados cursos de linguas e cultura africanas.

Artigo V

O Gov~rno da Repiblica do Senegal facilitard a criagdo, em sua Universi-
dade, de uma cdtedra de lingua portugu~sa e literatura brasileira, bern como a
organizagdo de cursos s6bre diferentes aspectos da cultura brasileira. Outrossim,
introduzird o estudo da lingua portugu~sa nos programas do ensino secunddrio.

Artigo VI

Cada Parte Contratante poderd estudar as condigOes segundo as quais os
diplomas e titulos para exercicio profissional expedidos pelas escolas oficiais de
uma das Partes em favor de cidaddos da outra poderdo ser reconhecidos como
vdlidos no pais de origem do interessado.

Em se tratando de estudos empreendidos por estudantes de um dos paises
estabelecimentos de ensino superior da outra Parte, a Comissao Mista prevista
no artigo XII do presente Ac6rdo poderd estudar os problemas concernentes a
gratuidade de inscriqdo nos exames, bem como a isenqdo de quaisquer taxas de
expediqdo de certificados ou de diplomas universitirios. Outrossim, a Comissio
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Article III

Les Parties contractantes s'appliqueront t favoriser les contacts directs
entre les universit~s et les autres organismes de haute culture en 6tudiant la
possibilit6 d'organiser;
a) des 6changes d'enseignants de divers ordres, de chercheurs, d'6tudiants et

stagiaires, de sp~cialistes, de techniciens, de confrenciers ou de toute per-
sonne exergant une activit6 dans l'un des domaines fixes par le present
Accord;

b) des cours de vacances destines aux 6tudiants et aux professeurs;

c) des voyages collectifs;

d) des 6changes de publications officielles et de celles qui proviennent des
universit~s et d'organismes culturels en g~n6ral;

e) des bourses de perfectionnement t des 6tudiants, chercheurs et artistes.

Article IV

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil encouragera la creation, au
sein de ses universit~s, d'instituts de recherches et d'organismes o a des cours de
langues et de culture africaines seraient dispens6s.

Article V

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal facilitera dans son Univer-
sit6 la creation d'une chaire de langue portugaise et r'organisation de cours de
culture br~silienne'. I1 introduira dans les programmes de l'enseignement du
second degr6 1'6tude de la langue portugaise.

Article V1

Chaque Partie contractante s'efforcera d'6tudier les conditions suivant
lesquelles les dipl6mes et titres pour l'exercice professionnel d~livr~s par les
organismes officiels de l'une des Parties i des ressortissants de l'autre pays
pourront tre reconnus valables dans le pays d'origine de l'int~ress6.

S'agissant d'6tudes poursuivies par des 6tudiants de Fun des pays dans les
6tablissements d'enseignement sup~rieur de l'autre Partie, la Commission mixte
pr~vue a l'article XII du pr6sent Accord pourra 6tudier les problmes concernant
la gratuit6 des droits d'inscription aux examens, ainsi que l'exemption de toutes
taxes frappant les d6livrances de certificats ou de dipl6mes universitaires. En

I Dans le texte authentique portugais, cette phrase se lit, en traduction franqaise, comme suit:
Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal facilitera dans son Universit6 la creation d'une
chaire de langue portugaise et de lit6rature br6silienne, et l'organisation de cours sur les divers
aspects de la culture br6silienne.
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poderd considerar a concessdo de facilidades que permitam aos cidaddos dos
dois paises de beneficiarem-se de uma prorrogagdo dos prazos de inscrii~o nos
cursos universitdrios, tendo em vista a diferenga de data do inicio e t~rmino de
ano letivo nos dois paises.

Artigo VII

As Partes Contratantes encorajardo o intercdmbio de programas culturais e
artisticos em suas emissoras de rddio e de televisdo.

Artigo VIII

As Partes Contratantes conceder-se-do mfituamente, segundo processo a
ser determinado, e sob reserva da seguranga nacion l, t6das as facilidades para
a entrada, nos respectivos territ6rios, de livros, jornais, revistas, publicag6es
musicais, reprodug6es artisticas, discos fonogrdficos, fitas magnetof6nicas e
filmes cinematogrdficos destinados a estabelecimentos de cardter educativo ou
cultural.

Artigo IX

As Partes Contratantes facilitardo aos nacionais da outra Parte o acesso a
seus monumentos, instituiq6es cientificas, centros de pesquisas, bibliotecas,
coleg6es de arquivos pfiblicos e outras instituig6es culturais controladas pelo
Estado.

Artigo X

Cada Parte Contratante se compromete a facilitar a criacdo, no respectivo
territ6rio, de centros e associar6es destinados ai difusdo dos val6res culturais da
outra Parte.

Artigo XI

As Partes Contratantes considerardo o interc~mbio de grupos artisticos e
esportivos, a realizaqdo de competiq6es esportivas entre equipes dos dois paises
e facilitardo, no limite de suas disponibilidades, a estada e o deslocamento dos
mesmos em seu territ6rio.

Artigo XII

Para facilitar a aplicagdo do presente Ac6rdo e a fim de prop6r a ambos os
Governos quaisquer medidas destinadas a adaptar o Ac6rdo ao ulterior
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outre, la Commission pourra envisager des assouplissementes permettant aux
ressortissants des deux pays de b6n6ficier d'une prorogation des d6lais d'inscrip-
tion aux cours universitaires, 6tant donn6 la diff6rence des dates d'ouverture et
de fermeture de l'ann6e scolaire dans les deux pays.

Article VII

Les Parties contractantes encourageront l'change de programmes culturels
et artistiques dans leurs stations de radio-t61kvision.

Article VIII

Les Parties contractantes s'accorderont, suivant une procedure a determiner
et sous reserve de la s~curit6 nationale, toutes facilit6s pour l'entr6e, dans leur
territoire respectif, de livres, journaux, revues, publications musicales, repro-
ductions artistiques, disques phonographiques, bandes magn6tophoniques et
films cin6matographiques, destin6s A des 6tablissements A caractre 6ducatif et
aux secteurs culturels des missions diplomatiques respectives'.

Article IX

Les Parties contractantes faciliteront aux nationaux de l'autre Partie
l'acc~s de leurs monuments, institutions scientifiques, centres de recherches,
biblioth~ques, collections d'archives publiques et autres organismes culturels
contr6l6s par l'Etat.

Article X

Chaque Partie contractante s'engage A faciliter la creation, sur son territoire,
de centres et d'associations pour la diffusion des valeurs culturelles de l'autre
Partie.

Article XI

Les Parties contractantes envisageront les 6changes de groupements
artistiques et sportifs, ainsi que les comptitions sportives entre les deux pays
et faciliteront, dans la limite de leurs moyens, leurs sjours et leurs d6placements
dans leur territoire respectif.

Article XII

Pour favoriser l'application du pr6sent Accord et afin de formuler toutes
propositions it soumettre aux Gouvernements et destinies it adapter ledit

I Dans le texte authentique portugais, cette phrase se lit, en traduction franqaise, comme
suit ... , destin6s A des dtablissements A caractre 6ducatif ou culturel.
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desenvolvimento das relaq~es entre os dois paises, serd constituida uma
ComissAo Mista senegalo-brasileira, a qual se reunir, pelo menos um avez por
ano, alternativamente em Brasilia e em Dacar. Nela far-se-Ao representar, em
cada pais, o Minist~rio das Relaq~es Exteriores, o Minist&io da Educagao
nacional e a Embaixada do pais co-signatdrio, e serd presidida por um dos
representantes do pais em que se reunir.

Em caso de necessidade a Comissdo poderd convidar peritos e especialistas
como assess6res tcnicos.

Artigo XIII

O presente Ac6rdo entrard em vigor 30 dias ap6s a troca dos instrumentos
de ratificardo, a qual terh lugar em Dacar, no mais breve prazo possivel.

Artigo XIV

O presente Ac6rdo 6 concluido sem limitagdo de tempo. Em caso de
denincia, por uma das Partes Contratantes, o Ac6rdo permanecerd em vigor,
seis meses ap6s competente notificardo. A situagdo de que gozarem os bene-
ficidrios se estenderd at6 o fim do ano em curso, e, no que se refere aos bolsistas,
at o fim do ano acadEmico respectivo.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios acima mencionados firmam e selam o
presente Ac6rdo, em dois exemplares, ambos nas linguas portuguesa e francesa,
os dois fazendo igualmente f6.

FEITo em Brasilia, aos vinte e tres dias do m~s de setembro do ano de mil
novecentos e sessenta e quatro.

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil:
VAsco T. LEITXO DA CUNHA

Pelo Gov~rno da Repfiblica do Senegal:
DouDou THIAM
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Accord au d6veloppement ult6rieur des relations entre les deux pays, il sera
constitu6e une Commission mixte s6n6galo-br~silienne. Cette Commission se
r6unira au moins une fois par an, alternativement A Brasilia et t Dakar. Elle
comprendra dans chacun des deux pays trois membres repr6sentant respective-
ment le Ministre des affaires 6trang~res, le Minist~re de l'ducation nationale et
l'Ambassade du pays cosignataire, et elle sera pr6sid6e par un des repr~sentants
du pays dans lequel elle se r~uniral.

En cas de besoin cette Commission pourra inviter des sp6cialistes et des
experts t titre de conseillers techniques.

Article XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
instruments de ratification, lequel aura lieu t Dakar dans les plus bref d6lais.

Article XIV

Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de temps. En cas de d~non-
ciation par l'une des Parties contractantes, l'Accord restera en vigueur six mois
apr~s la comp~tente notification. La situation dont jouissent les [divers]2

b6n6ficiaires continuera jusqu'it la fin de 1'ann6e en cours et, pour ce qui
concerne les boursiers, jusqu'A celle de 'ann6e acad6mique respective.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT A Brasilia, le vingt-trois septembre mil neuf cent soixante-quatre, en
deux exemplaires, dans les langues frangaise et portugaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil:
VASCO T. LEITXO DA CUNHA

Pour le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal:
DOUDOU THIAM

1 Dans le texte authentique portugais, cette phrase se lit, en traduction franaise, comme
suit Elle comprendra, dans chacun des deux pays, des repr6sentants du Minist6re des affaires
dtrangres, du Ministre de I'ducation nationale et de I'Ambassade du pays cosignataire, et
elle sera pr6sid~e par un des repr6sentants du pays dans lequel elle se r6unira.

2 Ne figure pas dans le texte authentique portugais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC
OF SENEGAL

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the
Government of the Republic of Senegal, faithful to the high ideals of the Charter
of the United Nations,

Desiring to strengthen and intensify the cultural relations between their
countries, with a view to achieving full and complete co-operation in the literary,
artistic, scientific, technical and academic fields,

Desiring to promote further rapprochement between Senegal and Brazil,
Have decided to conclude a cultural agreement and to this end have

appointed as their plenipotentiaries :
The President of the Republic of the United States of Brazil, His Excellency

Mr. Vasco Tristdo Leitdo da Cunha, Minister [of State] 2 for Foreign
Affairs;

The President of the Republic of Senegal, His Excellency Mr. Doudou Thiam,
Minister [of State]2 for Foreign Affairs.
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties undertake to encourage and to develop to the
greatest possible extent relations between the two countries in scientific, tech-
nical, academic and sports matters and, in particular, in the artistic and cultural
field, in order to help in spreading knowledge of each other's culture and
activities in these areas.

Article II

The Contracting Parties shall endeavour to promote a better knowledge of
its culture among nationals of the other Party by the organization of lectures,
concerts, artistic exhibitions and events, theatrical performances, the showing
of educational films, and radio and television programmes.

I Came into force on 23 June 1967, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Dakar on 23 May 1967, in accordance with article XIII.
2 Does not appear in the authentic Portuguese text.
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Article III

The Contracting Parties shall promote direct contacts between universities
and other institutions of higher culture by studying the possibility of organizing :
a) Exchange of teachers of various categories, research workers, students and

trainees, specialists, technicians, lecturers and any other persons carrying on
an activity in one of the fields specified in this Agreement;

b) Vacation courses for students and teachers;

c) Group tours;
d) Exchanges of official publications and of publications issued by universities

and by cultural institutions in general;
e) Fellowships for students, research workers and artists.

Article IV

The Government of the United States of Brazil shall encourage the estab-
lishment in its universities of research institutes and centres for the teaching of
courses in African languages and culture.

Article V

The Government of the Republic of Senegal shall facilitate the establish-
ment in its University of a chair of Portuguese language [and Brazilian litera-
ture]' and the organization of courses on [various aspects of]' Brazilian culture.
It shall also introduce the study of the Portuguese language into secondary
education curricula.

Article V1

Each Contracting Party shall endeavour to study the conditions in which
diplomas and licences to practice a profession issued by the official institutions
of one Party to nationals of the other may be recognized as valid in the country
of origin of the person concerned.

In the case of studies undertaken by students of either country in the
institutions of higher education of the other Party, the Joint Commission
provided for in article XII of this Agreement may study problems relating to
the waiving of registration fees for examinations and to exemption from any
charges for the issue of university certificates or diplomas. The Commission may
also consider granting facilities for nationals of the two countries to enjoy an
extension of the time-limits for registration for university courses, in view of the
difference in the dates of the beginning and end of the academic year in the two
countries.

1 Does not appear in the authentic French text.
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Article VII

The Contracting Parties shall encourage exchange of cultural and artistic
programmes between their respective radio and television stations.

Article VIII

The Contracting Parties shall grant each other, in accordance with a
procedure to be determined and subject to national security, every facility for
the entry into their respective territories of books, newspapers, periodicals,
music publications, art reproductions, phonograph records, magnetic tapes and
cinematograph films intended for educational or cultural institutions.'

Article IX

Each Contracting Party shall facilitate access to its monuments, scientific
institutions, research centres, libraries, public archive collections and other
cultural institutions controlled by the State to nationals of the other Party.

Article X

Each Contracting Party undertakes to facilitate the formation in its
territory of centres and associations for the purpose of disseminating the
cultural values of the other Party.

Article XI

The Contracting Parties shall consider exchanges of artistic and sports
groups and the organization of sports contests between teams from the two
countries and shall facilitate to the best of their ability the sojourn and travel of
such groups within their territories.

Article XII

In order to facilitate the implementation of this Agreement and to formulate
for submission to Governments any proposals for adaptation of the Agreement
in the light of the subsequent development of relations between the two countries,
a Senegal-Brazil Joint Commission shall be established and shall meet at least
once a year, at Brasilia and at Dakar alternately. It shall be composed, in each
country, of representatives of the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of

I In the French authentic text, this sentence reads, in English translation, as follows: ...
intended for educational institutions and the cultural divisions of their respective diplomatic
Missions.
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National Education and the Embassy of the co-signatory country and shall be
presided over by one of the representatives of the country in which it meets.'

In case of need, the Commission may invite experts and specialists to act
as technical advisers.

Article XIII

This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Dakar as soon as possible.

Article XIV

This Agreement is concluded for an indefinite period. In the event of
denunciation by either of the Contracting Parties, the Agreement shall remain in
force for six months after the appropriate notification. The status of the [vari-
ous] 2 beneficiaries shall be maintained until the end of the current calendar
year, or, in the case of fellowship-holders, until the end of the current academic
year.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement in two copies in the Portuguese and French languages, both texts
being equally authentic, and have thereto affixed their seals.

DONE at Brasilia on 23 September 1964.

For the Government of the United States of Brazil:
VAsco T. LEITAO DA CUNHA

For the Government of the Republic of Senegal:
DouDou THIAM

In the French authentic text, this sentence reads, in English translation, as follows : It shall
be composed, in each country, of three members representing, respectively, the Ministry of Foreign
Affairs, the Ministry of National Education and the Embassy of the co-signatory country and shall
be presided over by one of the representatives of the country in which it meets.

Does not appear in the authentic Portuguese text.
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EXCHANGE Or' NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND PARA-
GUAY CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS ON
DIPLOMATIC AND SPECIAL
PASSPORTS OR EQUIVALENT
DOCUMENTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRIESIL ET LE PARAGUAY
RELATIF A LA SUPPRESSION
DE L'OBLIGATION DE VISA
POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATI-
QUES OU SPJ2CIAUX OU DE
DOCUMENTS IEQUIVALENTS

[PO I'UGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DCI/DAM/DAI 3 /511.10(43)
Senhor Ministro,

Em 27 de marro de 1965

Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo brasileiro
estd disposto a concluir corn o Govrno paraguaio um ac6rdo para a supressdo
de vistos ern passaportes diplomticos, especiais ou documentos equivalentes,
nos seguintes trmos :

I. Os titulares de passaporte diplomdtico brasileiro, vdlido, ficardo isentos de
visto para entrar no Paraguai.

II. Os titulares de passaporte diplomdtico paraguaio, vdlido, ficardo isentos de
visto para entrar no Brasil.

III. Os titulares de passaporte especial brasileiro, vdlido ficardo isentos de visto
para entrar na Repfiblica do Paraguai e permanecer at6 trfs meses, corn excegao dos
estudantes, que deverdo obter o visto correspondente.

IV. Os titulares de passaporte oficial paraguaio, vlido, ficarao isentos de visto
para entrar no Brasil e permanecer at6 tr~s meses, corn execdo dos estudantes, que
deverdo obter o visto correspondente.

V. A limitagdo imposta nos itens e IV ndo se aplicard ao pessoal administrativo
que preste serviqo nas respectivas Representag~es Diplomditicas e Consulares.

VI. Sem prejuizo das iseni6es prescritas no item anterior, a supressao do visto
estabelecido nesse Ac6rdo ndo exime os titulares de passaporte especial brasileiro e

I Came into force on 25 June 1965, i.e. 90
days after the date of the exchange of the said
notes, in accordance with paragraph VI (2)
thereof.
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de passaporte oficial paraguaio da observincia das leis e dos regulamentos em vigor
concernentes A entrada, A perman~ncia e h saida dos respectivos paises.

2. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de igual teor, e da mesma
data, constituem ac6rdo entre nossos dois Governos s6bre a mat~ria, o qual
entrarn em vigor transcorridos noventa dias a partir desta data, podendo ser a
qualquer momento denunciado, cessando os seus efeitos, nesse caso, seis meses
ap6s o recebimento da deniincia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

A. B. L. CASTELLO BRANCO

Ministro Interino das Relagdes Exteriores do Brasil
A Sua Excel~ncia o Senhor Raul Sapena Pastor
Ministro das Relag6es Exteriores da Repiiblica do Paraguai

[TRANSLATION]

DCI/DAM/DAI 3 /511.10(43)
27 March 1965

Sir,
I have the honour to inform you

that the Brazilian Government is
prepared to conclude with the Para-
guayan Government an agreement
concerning the abolition of visas on
diplomatic and special passports or
equivalent documents, in the following
terms :

I. Holders of valid Brazilian diplo-
matic passports shall be exempt from visa
requirements for the purpose of entering
Paraguay.

II. Holders of valid Paraguayan diplo-
matic passports shall be exempt from
visa requirements for the purpose of
entering Brazil.

III. With the exception of students,
who must obtain the appropriate visa,
holders of valid Brazilian special pass-
ports shall be exempt from visa require-
ments for the purpose of entering the
Republic of Paraguay and remaining
there for a period not exceeding three
months.

[TRADUCTION]

DCI/DAM/DAI 3 /511.10(43)
Le 27 mars 1965

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire savoir A

Votre Excellence que le Gouvernement
br6silien est dispos6 A conclure avec le
Gouvernement paraguayen un accord
relatif i la suppression de l'obligation
de visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques ou sp6ciaux ou de
documents 6quivalents, accord dont
la teneur serait la suivante :

I. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique br6silien, en cours de validit6,
seront dispens6s de l'obligation d'obtenir
un visa pour entrer au Paraguay.

II. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique paraguayen, en cours de validit6,
seront dispens6s de l'obligation d'obtenir
un visa pour entrer au Br6sil.

III. Les titulaires d'un passeport
sp6cial br6silien, en cours de validit6,
seront dispens6s de l'obligation d'obtenir
un visa pour entrer dans la R6publique du
Paraguay et y s6journer pendant trois
mois, A l'exception des 6tudiants, qui
devront obtenir le visa correspondant.

No 11954



50 United Nations - Treaty Series 1972

IV. With the exception of students,
who must obtain the appropriate visa,
holders of valid Paraguayan official pass-
ports shall be exempt from visa require-
ments for the purpose of entering Brazil
and remaining there for a period not
exceeding three months.

V. The limitation laid down in para-
graphs III and IV shall not apply to
administrative personnel serving in the
diplomatic or consular missions of the
respective countries.

VI. Without prejudice to the exemp-
tions laid down in the foregoing para-
graph, the abolition of visas provided for
in this Agreement shall not exempt the
holders of Brazilian special passports and
Paraguayan official passports from the
obligation to comply with the laws and
regulations in force concerning entry into,
sojourn in and departure from the
respective countries.

2. This note and your note of the
same date to that effect shall con-
stitute an agreement between our two
Governments on this subject which
shall enter into force 90 days from this
date; the Agreement may be denoun-
ced at any time, in which case it shall
cease to have effect six months after
notification of the denunciation.

Accept, Sir, etc.
A. B. L. CASTELLO BRANCO

Acting Minister
of Foreign Affairs of Brazil

His Excellency
Mr. Rat~l Sapena Pastor

Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Paraguay

IV. Les titulaires d'un passeport
officiel paraguayen, en cours de validit6,
seront dispenses de l'obligation d'obtenir
un visa pour entrer au Brrsil et y sjourner
pendant trois mois, A l'exception des
6tudiants, qui devront obtenir le visa
correspondant.

V. Les reserves institures aux para-
graphes III et IV ne seront pas applica-
bles au personnel administratif employ6
dans les missions diplomatiques ou
consulaires des deux pays.

VI. Sans prejudice des dispenses ins-
titures au paragraphe prrcrdent, l'aboli-
tion du visa stipulre dans le present
Accord ne dispense pas les titulaires d'un
passeport special brrsilien ou d'un passe-
port officiel paraguayen de l'obligation de
respecter les lois et rdglements en vigueur,
en ce qui concerne l'entrre et le srjour
dans ces deux pays.

2. La prrsente note ainsi que la
note de Votre Excellence, rrdigre dans
les m~mes termes, et datre du m~me
jour, constituent entre nos deux Gou-
vernements un accord en la mati&re,
qui entrera en vigueur 90 jours apr~s
la date de la prdsente note et pourra
atre drnonc6 A tout moment, la
drnonciation entrant en vigueur six
mois apr~s que la notification en sera
parvenue.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre par interim

des relations extrieures du Brrsil :
A. B. L. CASTELLO BRANCO

Son Excellence
Monsieur Rafil Sapena Pastor

Ministre des relations extrrieures de la
Rrpublique du Paraguay
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

27 de marzo de 1965

Sefior Ministro
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de comunicarle que

el Gobierno de la Repiblica del Paraguay estA dispuesto a concluir con el
Gobierno de los Estados Unidos del Brasil, un Acuerdo sobre la supresi6n de
visas en pasaportes diplomAticos y oficiales o documentos equivalentes, bajo los
siguientes t~rminos :

I. Los titulares de pasaporte diplom~itico paraguayo, vdlido, quedarin exentos
de visado para entrar en el Brasil.

lI. Los titulares de pasaporte diplomdtico brasileflo vdlido, quedardn exentos
de visado para entrar en la Repiiblica del Paraguay.

Il. Los titulares de pasaporte oficial paraguayo, vilido, quedardn exentos de
visado para entrar en el Brasil y permanecer hasta tres meses, con excepci6n de los
estudiantes que deberdn obtener el visado correspondiente.

IV. Los titulares de pasaporte especial brasileflo, vilido, quedardn exentos de
visado para entrar en la Repiblica del Paraguay y permanecer hasta tres meses, con
excepci6n de los estudiantes que deberdn obtener el visado correspondiente.

V. La limitaci6n establecida en los numerales III y IV, no se aplicard al personal
administrativo que presten servicio en las respectivas Representaciones Diplomdticas
o Consulares.

VI. Sin perjuicio de las exenciones prescriptas en el numeral anterior, la supresi6n
del visado establecida en este Acuerdo no exime a los titulares de pasaporte oficial
paraguayo y de pasaporte especial brasilefio, de la observancia de las leyes y de los
reglamentos en vigor concernientes al ingreso, la permanencia y la salida de los
respectivos paises.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de igual tenor y de la misma
fecha, constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos sobre la materia, el
cual entrarA en vigor transcurridos noventa dias de esta fecha, pudiendo ser en
cualquier momento denunciado, cesando sus efectos, en tal caso, a los seis
meses despu6s del recibo de la denuncia.

Hago propicia esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta consideraci6n.

RATL SAPENA PASTOR

Ministro de Relaciones Exteriores del Paraguay

A Su Excelencia el Sefior Antonio Borges Leal Castello Branco
Ministro de Estado Interino de Relaciones Exteriores de los EE.UU. del Brasil

No 11954



52 United Nations - Treaty Series 1972

[TRANSLATION]

27 March 1975

I have the honour to inform you
that the Government of the Republic
of Paraguay is prepared to conclude
with the Government of the United
States of Brazil an agreement concern-
ing the abolition of visas on diplomatic
and official passports or equivalent
documents, in the following terms:

I. Holders of valid Paraguayan diplo-
matic passports shall be exempt from visa
requirements for the purpose of entering
Brazil.

II. Holders of valid Brazilian diplo-
matic passports shall be exempt from visa
requirements for the purpose of entering
the Republic of Paraguay.

III. With the exception of students,
who must obtain the appropriate visa,
holders of valid Paraguayan official pass-
ports shall be exempt from visa require-
ments for the purpose of entering Brazil
and remaining there for a period not
exceeding three months.

IV. With the exception of students,
who must obtain the appropriate visa,
holders of valid Brazilian special pass-
ports shall be exempt from visa require-
ments for the purpose of entering the
Republic of Paraguay and remaining
there for a period not exceeding three
months.

V. The limitation laid down in para-
graphs III and IV shall not apply to
administrative personnel serving in the
diplomatic or consular missions of the
respective countries.

VI. Without prejudice to the exemp-
tions laid down in the foregoing para-
graph, the abolition of visas provided for
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[TRADUCTION]

Le 27 mars 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir i
Votre Excellence que le Gouvernement
de la R~publique du Paraguay est
dispose conclure avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis du Br~sil un
accord relatif hi la suppression de
l'obligation de visa pour les titulaires
de passeports diplomatiques ou offi-
ciels ou de documents 6quivalents,
accord dont la teneur serait la suivante:

I. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique paraguayen, en cours de validit6,
seront dispenses de l'obligation d'obtenir
un visa pour entrer au Br~sil.

II. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique br~silien, en cours de validit6,
seront dispenses de l'obligation d'obtenir
un visa pour entrer dans la R~publique du
Paraguay.

III. Les titulaires d'un passeport
officiel paraguayen, en cours de validit6,
seront dispenses de l'obligation d'obtenir
un visa pour entrer au Br~sil et y s6journer
pendant trois mois, A l'exception des
6tudiants, qui devront obtenir le visa
correspondant.

IV. Les titulaires d'un passeport sp&
cial br~silien, en cours de validit6, seront
dispenses de l'obligation d'obtenir un
visa pour entrer dans la R~publique du
Paraguay et y sjourner pendant trois
mois, it l'exception des 6tudiants, qui
devront obtenir le visa correspondant.

V. Les reserves institutes au para-
graphes III et IV ne seront pas applicables
au personnel administratif employ6 dans
les missions diplomatiques ou consulaires
des deux pays.

VI. Sans prejudice des dispenses ins-
titu6es au paragraphe pr6c6dent, l'aboli-
tion du visa stipul6e dans le pr6sent
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in this Agreement shall not exempt the
holders of Paraguayan official passports
and Brazilian special passports from the
obligation to comply with the laws and
regulations in force concerning entry into,
sojourn in and departure from the
respective countries.

This note and your note of the same
date to that effect shall constitute an
agreement between our Governments
on this subject which shall enter into
force 90 days from this date; the
Agreement may be denounced at any
time, in which case it shall cease to
have effect six months after notifica-
tion of the denunciation.

Accept, Sir, etc.

RAOL SAPENA PASTOR

Minister for Foreign Affairs
of Paraguay

His Excellency Mr. Antonio Borges
Leal Castello Branco

Acting Minister for Foreign Affairs of
the United States of Brazil

Accord ne dispense pas les titulaires d'un
passeport officiel paraguayen ou d'un
passeport sp6cial br6silien de l'obligation
de respecter les lois et r6glements en
vigueur, en ce qui concerne l'entr6e et le
s6jour dans ces deux pays.

La pr6sente note ainsi que la note de
Votre Excellence, r6dig6e dans les
m~mes termes et dat6e du meme jour,
constituent entre nos Gouvernements
un accord en la matire, qui entrera en
vigueur 90 jours apr~s la date de ]a
pr6sente note et pourra 8tre d6nonc6 Ai
tout moment, la d6nonciation entrant
en vigueur six mois apr~s que la noti-
fication en sera parvenue.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Ministre des relations ext6rieures

du Paraguay:

RAOL SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur Antonio
Borges Leal Castello Branco

Ministre d'Etat par int6rim des re-
lations ext6rieures des Etats-Unis
du Br6sil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BRASILEIRO-PARAGUAIO PARA A CONSTRU-
AO DE UMA PONTE INTERNACIONAL SOBRE 0

RIO APA E LIGAQAO RODOVIARIA

Os Governos do Brasil e da Repfiblica do Paraguai
Considerando de conveni~ncia mfitua desenvolver as vias de intercomuni-

caqo de seus territ6rios e firmemente convencidos de que as populaes
vizinhas, tanto brasileiras como paraguaias, serdo beneficiadas com a construgdo
de uma ponte s6bre o rio Apa que una as duas cidades de Bela Vista, e de urn
ramal rodovi~irio que ligue Bella Vista (Paraguai) A rodovia V (Concepci6n-
Pedro Juan Caballero); e

Considerando que essas obras atenderao as necessidades do trifego e do
intercambio comercial entre as duas regi6es vizinhas;

Resolveram subscrever um Ac6rdo para a realizaqido dessas obras, havendo
designado para tal fim seus Plenipotencifrios, a saber:
O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica do Brasil, a Sua Excelencia o

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio junto as Gov~rno do
Paraguai, Senhor Mario Gibson Barboza; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica do Paraguai, a Sua Excel~ncia
o Ministro das Relar6es Exteriores, Senhor Rafil Sapena Pastor;

Os quais, ap6s haverem trocado seus Plenos Pod~res, achados em boa e
devida forma, acordam no seguinte:

Artigo I

As Altas Partes Contratantes conv~m em construir uma ponte internacional
s6bre o rio Apa, unindo as cidades de Bela Vista (Brasil) e Bella Vista (Paraguai)
e um ramal rodoviArio que permita a ligagdo dessa ponte corn a rodovia V
(Concepci6n-Pedro Juan Caballero).

Artigo II

O Gov~rno do Brasil construirA, por sua conta e sem encargos para o
Gov~rno do Paraguai, a referida ponte, que serA de concreto armado, com-
prometendo-se o Gov~rno paraguaio a facilitar, livre de encargos, o terreno
s6bre o qual assentard a ponte em seu territ6rio.

Artigo III

O Gov~rno do Paraguai construir! por sua conta o ramal rodovia'rio que
unird a ponte A rodovia V (Concepci6n - Pedro Juan Caballero).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BRASILE&O-PARAGUAYO PARA LA CONS-
TRUCCION DE UN PUENTE INTERNACIONAL SOBRE
EL RIO APA Y LA UNION CAMINERA

Los Gobiernos de la Repiblica del Brasil y del Paraguay
Considerando de conveniencia mutua el acrecentamiento de las vias de

intercomunicaci6n de sus territorios, y con el firme convencimiento de que las
poblaciones vecinas, tanto paraguayas como brasilefias, quedarn beneficiadas
con la construcci6n de un puente sobre el Rio Apa, que enlace las dos ciudades
de Bella Vista, y de un ramal caminero que una Bella Vista (Paraguay) a la ruta
V (Concepci6n - Pedro Juan Caballero) : y

Considerando que esas obras contemplardn las necesidades del trfico y
del intercambio comercial entre las dos regiones vecinas;

Han resuelto suscribir un Acuerdo para la realizaci6n de esas obras,
habiendo designado para el efecto, sus Plenipotenciarios, a saber;
El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repiblica del Brasil, a Su Excelencia el

Sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante el Gobierno del
Paraguay, Don Mario Gibson Barboza; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repiblica del Paraguay, a Su
Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores, Don Ratil Sapena
Pastor;
Quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes y de encontrarlos

en buena y debida forma, acuerdan lo siguiente

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes convienen en construir un puente inter-
nacional sobre el Rio Apa, uniendo las ciudades de Bella Vista (Paraguay) y
Bela Vista (Brasil), y de un ramal caminero que permita la ligaci6n de este
puente con la ruta V (Concepci6n - Pedro Juan Caballero).

Articulo II

El Gobierno del Brasil construiri, por su cuenta y sin cargo para el
Gobierno del Paraguay, el referido puente, que ser, de hormig6n armado,
comprometi6ndose el Gobierno paraguayo a facilitar, libre de cargo, el terreno
sobre el cual se asentar, el puente en su territorio.

Articulo III

El Gobierno del Paraguay construird por su cuenta el ramal caminero que
unir, el puente a la ruta V (Concepci6n - Pedro Juan Caballero).
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Artigo IV

Para efeitos de jurisdirgo s6bre a ponte, as Altes Partes Contratantes
conv~m em que a ponte pr6priamente dita se considerard dividida em duas
partes por seu eixo transversal de simetria, que serd o limite de jurisdigdo para
uma e outra margem.

Artigo V

O Governo do Paraguai facilitari o acesso ao seu territ6rio aos encarregados
dos estudos e trabalhos de construgdo e permitirdi que as embarcaq6es, veiculos,
viveres, instrumentos e qualquer outro material necessdrio para a realizar'do dos
estudos e trabalhos entrem em territ6rio paraguaio isentos de direitos alfande-
gdrios e de qualquer outro gravame.

Artigo VI

O presente Ac6rdo serd ratificado de conformidade corn as formalidades
constitucionais de cada Alta Parte Contratante e entrard em vigor a partir do
momento em que se efetue a troca dos instrumentos de ratificarao, que terd
lugar na cidade de Brasilia, D. F.

EM TESTEMUNHO DO QUE os Plenipotencidrios acima nomeados firmam o
presente Ac6rdo, em dois exemplares, cada um nas linguas portugu~sa e
espanhola, apondo em ambos os seus selos.

FEiTo na cidade de Assunrdo, aos onze dias do ms de dezembro do ano de
mil novecentos e sessenta e sete.

MAwo GBSON BARBOZA
RA(JL SAPENA PASTOR
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Articulo IV

A los efectos de la jurisdicci6n sobre el puente, las Altas Partes Contratantes
convienen que el puente propiamente dicho se considerard dividido en dos
partes por el eje transversal de simetria, que serd el limite de jurisdicci6n para
una y otra margen.

Articulo V

El Gobierno del Paraguay facilitard el accesso a su territorio de los encar-
gados de los estudios y trabajos de construcci6n y permitiri que las embarca-
ciones, vehiculos, viveres, instrumentos y cualquier otro material necesario
para la realizaci6n de los estudios y trabajos, entren en territorio paraguayo
exentos de derechos aduaneros y de cualquier otro gravamen.

Articulo VI

El presente Acuerdo seri ratificado conforme a las formalidades constitu-
cionales de cada Alta Parte Contratante y entrard en vigor en el momento en
que se efectie el canje de ratificaciones que tendrd lugar en la ciudad de Brasilia,
D. F.

EN FE DO LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados, firman y
sellan el presente Acuerdo, en dos ejemplares, en idiomas portugu~s y espafiol.

HECHo en la ciudad de Asunci6n a los once dias del mes de diciembre del
afio mil novecientos sesenta y siete.

MAuo GIBsON BARBOZA
RATjL SAPENA PASTOR
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[TRANSLATION - TADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL AND PARAGUAY
CONCERNING THE CONSTRUCTION OF AN INTERNA-
TIONAL BRIDGE OVER THE RIVER APA AND A HIGH-
WAY LINK

The Governments of the Republic of Brazil and the Republic of Paraguay,
Considering that it would be mutually advantageous to expand lines of

communications between their territories, and in the firm belief that the people
living on either bank, both Paraguayan and Brazilian, will benefit by the con-
struction of a bridge over the River Apa linking the cities of Bella Vista and
Bela Vista and of a branch road linking Bella Vista (Paraguay) to Route V
(Concepci6n - Pedro Juan Caballero), and

Considering that this construction work will take into account traffic and
trade requirements between the two adjacent regions,

Have decided to conclude an Agreement on the execution of such works
and have for that purpose, appointed as their plenipotentiaries :
For His Excellency the President of the Republic of Brazil: His Excellency

Mr. Mdlrio Gibson Barboza, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the Government of Paraguay; and

For His Excellency the President of the Republic of Paraguay: His Excellency
Mr. Rafil Sapena Pastor, Minister for Foreign Affairs;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties agree to construct an international bridge
over the River Apa linking the cities of Bella Vista (Paraguay) and Bela Vista
(Brazil), and a branch road to link the bridge to Route V (Concepci6n - Pedro
Juan Caballero).

Article II

The Government of Brazil shall, at its own expense and at no cost to the
Government of Paraguay, build the said bridge which shall be of reinforced
concrete. The Paraguayan Government shall undertake to provide, free of
charge, the land on which the bridge is to be built in its territory.

I Came into force on 6 December 1968 by the exchange of the instruments of ratification, in
accordance with article VI. (The exchange took place at Rio de Janeiro.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE BRESIL ET LE PARAGUAY RELATIF
A LA CONSTRUCTION D'UN PONT INTERNATIONAL
SUR L'APA ET D'UNE VOIE DE RACCORDEMENT

Les Gouvernements de la R~publique du Bresil et du Paraguay,
Considdrant que le d~veloppement des voies de communication entre leurs

territoires servirait leurs int6r~ts mutuels, et fermement convaincus que la
construction d'un pont sur 'Apa, entre les deux villes de Bella Vista, et d'une
voie de raccordement reliant Bella Vista (Paraguay) A la route V (Concepci6n -
Pedro Juan Caballero) bdn~ficierait aux populations de la region, tant au
Paraguay qu'au Br~sil;

Consid~rant en outre que ces ouvrages r~pondraient aux besoins des deux
regions voisines en mati~re de circulation et d'6changes commerciaux;

Ont d6cid6 de conclure un accord pour ]a construction de ces ouvrages et
ont d~sign6 A cet effet, pour leurs plnipotentiaires :
Son Excellence le President de la R~publique du Br~sil: Son Excellence M.

Mdrio Gibson Barboza, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
aupr~s du Gouvernement du Paraguay;

Son Excellence le President de la R6publique du Paraguay : Son Excellence
M. Ra6l Sapena Pastor, ministre des relations ext~rieures,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les hautes Parties contractantes sont convenues de construire un pont
international sur l'Apa reliant les villes de Bella Vista (Paraguay) et de Bela
Vista (Br6sil) ainsi qu'une voie de raccordement A la route V (Concepci6n -
Pedro Juan Caballero)

Article H

Le Gouvernement br~silien prendra i sa charge la construction du pont,
qui sera r~alis en bMton arm6, sans participation aucune du Gouvernement
paraguayen, lequel s'engage A fournir gratuitement le terrain sur lequel le pont
prendra assise sur son territoire.

' Entrd en vigueur le 6 d~cembre 1968 par l'6change des instruments de ratification, conform6-

ment A l'article VI. (L'dchange a eu lieu A Rio de Janeiro.)
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Article III

The Government of Paraguay shall, at its own expense, construct the
branch road which will link the bridge to Route V (Concepci6n - Pedro Juan
Caballero).

Article IV

For the purpose of establishing jurisdiction over the bridge, the High
Contracting Parties agree that the bridge itself shall be considered divided into
two symmetrical parts by the transversal axis which shall constitute the limit
of jurisdiction for each bank of the river.

Article V

The Government of Paraguay shall provide access to its territory to those
responsible for building surveys and works and shall permit vessels, vehicles,
provisions, equipment and any other material necessary for carrying out the
surveys and works to enter Paraguayan territory exempt from customs duties
and any other charges.

Article VI

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
formalities of each High Contracting Party and shall enter into force at the time
of the exchange of ratifications, which shall take place in the city of Brasilia,
D.F.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement, in two copies each in the Portuguese and Spanish
languages.

DONE at Asunci6n on the 11 th day of December 1967.
Mauo GIBsoN BAMBOZA

RAOL SAPENA PASTOR
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Article III

Le Gouvernement paraguayen prendra i sa charge la construction de la
voie de raccordement qui reliera le pont A la route V (Concepci6n - Pedro Juan
Caballero).

Article IV

Aux fins de la d6limitation de leur juridiction respective sur le pont, les
hautes Parties contractantes conviennent que le pont proprement dit sera
r6put6 divis6 en deux parties selon son axe de sym~trie transversal, lequel
constituera la limite de juridiction pour l'une et l'autre rives.

Article V

Le Gouvernement paraguayen facilitera aux personnes charg~es de
proc~der aux 6tudes et aux travaux de construction l'acc~s A son territoire, et
autorisera l'importation sur le territoire paraguayen des embarcations, des
v~hicules, des vivres, des instruments et de tout autre materiel n~cessaires A
1'ex~cution des 6tudes et travaux, en franchise des droits de douane et de toutes
autres taxes.

Article VI

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux procedures pr~vues par
]a constitution de chacune des hautes Parties contractantes et entrera en vigueur
A la date de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu en la ville
de Brasilia, D. F.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present
Accord, en double exemplaires, en langue portugaise et espagnole et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT en la ville d'Asunci6n le 11 d6cembre 1967.
MARIO GIBSON BARBOZA

RAfjL SAPENA PASTOR
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[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

ACORDO SANITARIO ENTRE 0 GOVP-RNO DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E 0 GOVF-RNO DA REPOBLICA
DO PERU

0 Presidente da Repfiblica do Peru e o Presidente da Repfiblica dos
Estados Unidos do Brasil:

Considerando, que sendo comuns os problemas de safide nos Departa-
mentos de Loreto e Madre de Dios, da Repfiblica do Peru e os Estados do
Amazonas e Acre, dos Estados Unidos do Brasil, foi aconselhado firmar-se um
Ac6rdo de Safide que objective eliminar, ou diminuir, os danos que gravitam
s6bre as comunidades da referida regido geogrdfica;

Que para melhor e oportuna solugdo de tais problemas 6 necessdrio
aperfeigoar e coordenar os atuais servigos de safide e criar os que sejam neces-
sdrios;

Que os servicos integrados de safide e os especializados existentes na regido
continuem executando seus respectivos programas, at6 que se alcance a organi-
zao desejada;

Que entre os problemas comuns de safide de ambos os paises t~m prioridade
os seguintes:
a) A erradicagdo da variola, por constituir urn problema de grande importincia

na regido geogrdfica a que faz refer~ncia o presente Ac6rdo;

b) 0 programa de erradicagdo da maliria, que & necessirio intensificar at que
se logre o objetivo final;

c) A febre amarela silvestre e outras transmitidas por artr6podos, por consti-
tuirem um problema de primeira ordem devem ser estudadas e controladas na
forma possivel;

d) A lepra, pela exist~ncia de um nfimero elevado de formas lepromatosas na
regido geogrdfica em refer~ncia; e

e) A tuberculose, as enfermidades ven6reas e outras enfermidades, que neces-
sitam de a~do coordenada por parte dos Governos de ambos os paises, para
facilitar seu contr6le;

Que a ardo harm6nica conjunta entre os dois paises assume atualmente
cariter imperioso, em fungdo dos pianos de desenvolvimento econ6mico-social
necessdrios h solugdo dos problemas oriundos do crescimento demogrdfico;

Resolveram celebrar o presente Ac6rdo Sanitdrio e, para tal fim, nomearam
seus respectivos Plenipotencifrios, a saber :
0 Presidente da Repfiblica do Peru, Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Javier

Arias Stella, Ministro de Estado na Pasta da Safide Pfiblica e Assist~ncia
Social;
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

ACUERDO SANITARIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REP!GBLICA PERUANA

El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil y el Presidente
de la Repfiblica Peruana;

Considerando que siendo comunes los problemas de salud en los Departa-
mentos de Loreto y Madre de Dios de la Repfiblica del Perfi, y los Estados de
Amazonas y de Acre de los Estados Unidos del Brasil, se aconseja, hacer un
Acuerdo de Salud que contemple eliminar o disminuir los dafios que gravitan
sobre las comunidades de dicha regi6n geogrdfica;

Que para la mejor y oportuna soluci6n de aquellos problemas es necesario
perfeccionar y coordinar los actuales servicios de salud y crear los que sean
necesarios;

Que los servicios de salud integrales y especializados existentes en la regi6n
continien ejecutando sus respectivos programas, hasta que se alcance la
organizaci6n requerida;

Que entre los problemas comunes de salud de ambos paises tienen prioridad
los siguientes :
a) La erradicaci6n de la viruela, por constituir esta enfermedad un problema de

gran importancia en la regi6n geogrdfica a que hace referencia el presente
Acuerdo;

b) El programa de erradicaci6n de la malaria, que es necesario intensificar hasta
que se logre el objectivo final;

c) La fiebre amarilla selvdtica y otras transmitidas por artr6podos por constituir
un problema de primer orden deben ser estudiadas y controladas en la mejor
forma posible;

d) La lepra por la existencia de un nfimero alto de formas lepromatosas en la
regi6n geogrdfica en referencia; y

e) La tuberculosis, las enfermedades ven6reas y otras enfermedades que
necesitan acci6n coordinada por parte de los Gobiernos de ambos paises para
facilitar su control;

Que la acci6n arm6nica conjunta de ambos paises asume actualmente
cardcter imperioso en funci6n de los planes de desarrollo econ6mico-social
necesarios para solucionar los problemas derivados del crecimiento demogrdfico.

Han decidido celebrar el presente Acuerdo Sanitario, a cuyo efecto nom-
braron sus respectivos Plenipotenciarios, a saber :
El Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil al Excelentisimo

sefior Doctor Raymundo de Britto, Ministro de Salud;
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0 Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil. Sua Excelncia o
Senhor Doutor Raymundo de Britto, Ministro da Safide;
Os quais, depois de exibirem seus Plenos Pod~res, achados em boa e

devida forma, convieram no seguinte :

I. VARfOLA

1. Organizar e executar uma campanha contra a variola que garanta a
sua erradicagdo, procurando atingir uma cobertura aproximadamente de
100% da populaco no mais curto prazo possivel.

2. Corn o objetivo de manter a erradicaqAo alcancada, vacinar anual-
mente a populagdo desprotegida e os nascidos durante ste periodo.

3. Estabelecer postos de vacinacdo em localidades da fronteira de transito
internacional.

4. Notificar todo caso de variola de ac6rdo corn o Regulamento Sanitdrio
Internacional n? 2.

5. Usar vacina liofilizada que apresente os padr~es internacionais.

6. Empregar t6cnicas de vacinagao aprovadas pela Organizagdo Mundial
de Saide e fazer avaliardo qualitativa dos resultados.

7. Criar, melhorar e manter serviios de laborat6rio, de diagn6stico e
investigarao em cada um dos paises e proporcionar o uso dos mesmo quando
necessdrio.

8. Recomendar que o diagn6stico da variola seja realizado, sempre, com
ajuda do laborat6rio.

9. Investigar e controlar, pela vacinardo imediata, todo foco de variola,
confirmado ou suspeito.

10. Recomendar o intercqmbio de virus vacinal e t6cnicas de preparo de
vacina antivari6lica, assim como o fornecimento de vacina quando necessdrio.

11. Tornar efetivo o cumprimento das leis e regulamentos de vacinarao
antivari6lica obrigat6ria.

II. MALARIA

1. Executar o Programa de Erradicagdo da Malhria, conforme as normas
internacionais, na Area geogrdfica relacionada com o presente Ac6rdo, intensi-
ficando a fase de ataque nas zonas atualmente em trabalho e fazendo estudos
preparat6rios necessarios, para iniciar o piano de erradicagdo, dentro brevidade
possivel, nas reas ndo trabalhadas.

No. 11956



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 69

El Presidente de la Repfiblica del Perfi, al Excelentisimo sefior Doctor Javier
Arias Stella, Ministro de Estado en el Despacho de Salud Piblica y Asistencia
Social;

Quienes, despu~s de haber exhibido sus Plenos Poderes y encontrdndolos
en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente.

I. VIRUELA

1. Organizar y ejecutar una campafia contra la viruela que garantice su
erradicaci6n procurando alcanzar una cobertura de aproximadamente 100% de
la poblaci6n en el menor tiempo posible.

2. Con el objecto de mantener la erradicaci6n alcanzada, vacunar
anualmente la poblaci6n no protegida, ms los nacidos durante ese periodo.

3. Establecer puestos de vacunaci6n en localidades de frontera de trdnsito
internacional.

4. Notificar todo caso de viruela de acuerdo con el Reglamento Sanitario
Internacional n? 2.

5. Usar vacuna liofilizada que retina los requisitos internacionales.

6. Emplear t~cnicas de vacunaci6n aprobadas por la Organizaci6n
Mundial de la Salud y hacer la avaluaci6n cualitativa de los resultados.

7. Crear, mejorar y mantener servicios de laboratorio de diagn6stico e
investigaci6n en cada uno de los paises y proporcionar el uso de los mismos
cuando sea necesario.

8. Recomendar que el diagn6stico de viruela se haga siempre con la
ayuda de laboratorio.

9. Investigar y controlar por la vacunaci6n imnediata todo foco de viruela,
confirmado o sospechoso.

10. Recomendar el intercambio de virus vacunal y de t6cnicas de prepara-
ci6n de vacuna antivari6lica, asi como la provisi6n de vacuna en caso de
necesidad.

11. Hacer efectivo el cumplimiento de las leyes y reglamentos de vacuna-
ci6n antivari6lica obligatoria.

II. MALARIA

1. Ejecutar el Programa de Erradicaci6n de la Malaria conforme a las
normas internacionales en el Area geogrdfica cubierta por el presente Acuerdo,
intensificando la fase de ataque en las zonas actualmente en trabajo y haciendo
los estudios preparatorios necesarios para iniciar el plan de erradicaci6n a la
brevedad posible en las ,reas no trabajadas.
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2. Intensificar a avaliaqdo epidemiol6gica, procurando a cobertura
integral da drea, corn Postos de Notificagdo de casos febris e complementando
essa rode de informaqdo, se necessdrio corn a busca ativa de casos.

3. Em fases avangadas de Programa, investigar as causas da persistencia
da transmissdo, tomando as medidas adequadas para elimin,-las.

4. Sendo a erradicaco da maldria bdsica para o desenvolvimento
econ6mico de ambos os paises, terd que ser considerada corn prioridade at que
se alcance objetivo final, dotando o Programa com recursos suficientes e
oportunos, empenhando-se os governos respectivos em obter ajuda dos
Organismos Internacionais interessados.

5. Recomendar que os Servigos Locais de Sadde adquiram a organizardo
necessdria para assumir a responsabilidade do Programa, ap6s as fases de
ataque e consolidago.

6. Considerar como dreas de malaria erradicada s6 aquelas declaradas
como tais pela Repartirdo Sanitria Pan-americana.

III. FEBRE AMARELA

1. Estabelecer a vacinago antimarilica obrigat6ria at cobrir 100% da
populagdo exposta ao risco.

2. Em relago ao Aedes aegypti, manter vigilancia sanitaria, de conformi-
dade com as normas da Organizagdo Pan-americana de Safide.

3. Manter vigilancia nas reas em que 6 end~mica a febre amarela silvestre,
valendo-se para isso da viscerotomia e, quando f6r possivel, das provas soro-
16gicas especificas, particularmente da prova de prote¢do aos grupos humanos
ndo vacinados.

4. Realizar investigag6es s6bre reservat6rios e transmissores da febre
amarela e outras arboviroses, sobretudo em zonas onde se pensa explorar,
abrir estradas, etc.

5. Notificar, corn a brevidade possivel, qualquer caso de febre amarela,
na forma disposta pelo Regulamento Sanitdrio Internacional n . 2.

IV. LEPRA

1. Executar um programa que diminua a difusdo da lepra at6 que deixe de
constituir problema de safide p6blica.

2. Integrar as atividades relacionadas com o contr6le da lepra nos
servigos gerais de safide com o pr6vio adestramento do pessoal m&ico e auxiliar.

3. Realizar o censo leprol6gico das reas que tenham valor epidemiol6gico.
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2. Intensificar la evaluaci6n epidemiol6gica, procurando la cobertura
integral del Area con puestos de informaci6n de casos febriles y de ser necesario
complementando esta red de informaci6n con btsqueda activa.

3. En fases avanzadas del Programa investigar las causas de la persistencia
de la trasmisi6n tomando las medidas pertinentes para eliminarlas.

4. Siendo la erradicaci6n de la malaria, bsica para el desarrollo econ6-
mico de ambos paises, se tendrd que considerar con prioridad hasta que
alcance el objetivo final, dotando al Programa de recursos suficientes y opor-
tunos y gestionando los gobiernos respectivos los aportes de los organismos
internacionales interesados.

5. Recomendar que los servicios locales de Salud creen la organizaci6n
necesaria para asumir la responsabilidad del Programa, pasada la fase de ataque
y consolidaci6n.

6. Considerar como Areas de malaria erradicada s6lo aquellas certificadas
como tales por la Oficina Sanitaria Panamericana.

III. FiB-uE AMARILLA

1. Establecer la vacunaci6n antiamarilica obligatoria hasta cubrir el 100%
de la poblaci6n expuesta al riesgo.

2. En relaci6n con el Aedes aegypti mantener vigilancia sanitaria de
conformidad con las normas de la Oficina Sanitaria Panamericana.

3. Mantener vigilancia en las Areas en que es end6mica la fiebre amarilla
selvdtica, vali6ndose para esto de la viscerotomia y cuando sea posible, de las
pruebas serol6gicas especificas, particularmente de la prueba de protecci6n en
grupos humanos no vacunados.

4. Realizar investigaciones sobre reservorios y transmisores de la fiebre
amarilla y otras arbo-virosis, sobre todo en zonas que se piense explorar o
hacer trabajos como vias de penetraci6n, etc.

5. Notificar con la brevedad posible cualquier caso de fiebre amarilla, en
la forma dispuesta por el Reglamento Sanitario Internacional N? 2.

IV. LEPRA

1. Ejecutar un programa que disminuya la difusi6n de la enfermedad hasta
lograr que no constituya un problema de salud.

2. Integrar las actividades relacionadas con el control de esta enfermedad
en los servicios generales de salud, previo adiestramiento del personal m6dico y
auxiliar.

3. Practicar el censo leprol6gico de las Areas que tengan valor epide-
miol6gico.
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4. Realizar o tratamento ambulatorial e domiciliar intensivo de todos os
enfermos com a finalidade de, no menor espago de tempo possivel, reduzi-los a
proporr6es que ndo constituam perigo para a coletividade.

5. Reabilitar social e econ6micamente os enfermos com a finalidade de
ndo constituirem 6nus permanente para o Estado.

6. Organizar ou intensificar a vigilfncia sanitria dos contatos.

7. Restringir o internamento em hospitais especializados aos casos corn
indicagdo m&lico-social.

8. Vacinar rotineiramente com B.C.G. liofilizado, at6 que se consigna uma
cobertura Aitil.

V. OUTRAS DOEN(AS TRANSMISSfvEIs

Fomentar, atrav~s das Unidades sanitrias fixas localizadas nas dreas
fronteiricas, e dos Servigos fluviais ou a&eos de safide, o estudo e a execugo de
medidas que visern ao melhor contr6le da tuberculose, das doencas ven6reas e
outras que acreditem necessdrias.

VI. DisPosIrES GERAS

1. Reiterar que todo e qualquer plano de desenvolvimento, bern estru-
turado, deve considerar como prioridade o respectivo programa de safide,
para garantir sua exeqilibilidade e efici~ncia.

2. Ampliar, melhorar e incrementar seus servigos de sadide e em particular
os das zonas rurais, fornecendo-lhes recursos suficientes e adequados, em
pessoal, equipamentos e materiais, para o melhor cumprimento de suas finali-
dades.

3. Autorizar a permuta, corn os 6rgaos locais de safide, de normas
t~cnicas, processos de trabalhos e informagSes estatisticas e epidemiol6gicas,
visando a avaliar o desenvolvimento e progresso dos respectivos programas.

4. Promover o intercambio de pessoal das diferentes atividades de safide,
com vista ao seu melhor aperfeicoamento e A unificago dos sistemas de trabalho.

5. Propiciar o melhoramento das condig6es ambientais e de nutrigdo.

6. Executar atividades de educacdo sanitdria para facilitar a consecucdo
dos objetivos assinalados.

7. Considerar que, ao xito do presente Ac6rdo, imp~e-se necessidade de
serem proporcionadas verbas adequadas d execurdo do mesmo.
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4. Administrar tratamiento ambulatorio o domiciliario intensivo a todos
los enfermos con el fin de que, en el menor tiempo posible, dejen de constituir
un peligro para la colectividad.

5. Rehabilitar social y econ6micamente a los enfermos con el fin de que
no representen una carga permanente para la comunidad.

6. Organizar o intensificar la vigilancia sanitaria de los contactos.

7. Restringir la internaci6n en hospitales especializados a los casos con
indicaci6n m6dico-social.

8. Vacunar rutinariamente con BCG liofilizado hasta lograr una cober-
tura titil.

V. OTRAS ENFERMEDADES TRANSMISIBLES

Fomentar, a trav~s de las unidades sanitarias situadas en las dreas fronteri-
zas y de los servicios fluviales y a6reos de salud, el estudio y ejecuci6n de las
medidas que se requieran para el mejor control de la tuberculosis, de las
enfermedades ven6reas y de otras que constituyen un peligro para la comunidad.

VI. DISPOSICIONES GENERALES

1. Reiterar que todo plan de desarollo, bien estructurado, debe considerar
con prioridad el respectivo programa de salud para garantizar su factibilidad y
eficacia.

2. Ampliar, mejorar e incrementar los servicios de salud y en particular
los de las zonas rurales, provey6ndolas de recursos suficientes y adecuados en
personal, equipo y materiales.

3. Autorizar el intercambio entre los organismos locales de salud de
normas t6cnicas procedimientos de trabajo e informaci6n estadistica y epide-
miol6gica para evaluar el desarollo y progreso de los respectivos programas.

4. Promover el intercambio de personal de las diferentes actividades de
salud, con miras a su mayor perfeccionamiento y a la unificaci6n de los sistemas
de trabajo.

5. Propender al mejoramiento de las condiciones ambientales y de
nutrici6n.

6. Ejectuar actividades de educaci6n sanitaria para facilitar el logro de los
objetivos sefialados.

7. Considerar que para que tenga 6xito el presente Acuerdo se impone la
necesidad de proporcionar los aportes presupuestales adecuados para la
ejecuci6n del mismo.
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VII. comutr DE COORDENAA0;O

1. Corn o objetivo de coordenar atividades e levar a efeito a execuqao dos
Programas constantes do presente Ac6rdo, cada pais constituirA urn Grupo
Regional de Trabalho, composto pelos representantes locais das atividades
sanitArias nas regi6es geogrAficas referidas e por outros t~cnicos que os respec-
tivos governos designern.

2. Os Grupos Regionais de Trabalho se reunirao pelo menos ura vez por
ano alternativamente ern cada urn dos dois paises, constituindo o Comita de
CoordenaiAo, o qual terA como fungdo avaliar o progresso dos Programas,
estudar os problemas que surjarn e propor solug6es que serdo submetidas h
considerarAo dos respectivos Diretores.

3. tste Comit6 contarA corn a Assessoria da Reparticdo Sanitria
Pan-arnericana.

4. Autorizar aos Grupos Regionais de Trabalho permutarem informag6es
de forma rotineira e quando as circunstancias o exigirern.

5. Tao pronto se firme Este Ac6rdo deverao designar-se os membros dos
Grupos de Trabalho que constituirao o Comit6 Regional de Coordenagdo.

VIII. DIsPosic :s FINAIS

0 presente Ac6rdo entrari ern vigor na data em que as Altas Partes
Contratantes se comuniquem, atrav~s de Notas de estilo, a aprovarao do
Instrumento pelos seus respectivos Governos e terA dura~go indefinida, podendo
ser denunciado por qualquer das Altas Partes Contratantes. Nesse caso, o
Ac6rdo cessard de produzir efeitos ap6s seis meses.

2. Qualquer dos paises signatArios poderA solicitar a modificaga-o ou
ou ampliara6 dos trmos do presente Ac6rdo.

3. 0 presente Ac6rdo serA levado ao conhecimento dos demais paises da
Amrica atrav~s da Repartigdo SanitAria Panamericana.

FEITO na cidade de Lima, aos dezesseis dias mrs de julho de ril novecentos
sessenta de cinco, ern quatro exemplares, dois ern portugues e dois ern castelhano,
sendos ambos os textos igualmente autenticos.

Pela Repfiblica Pela Repfiblica

dos Estados Unidos do Brasil: Peruana :
RAYMUNDO DE BRrrro JAVIER ARLAS STELLA
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VII. Comrrt DE COORDINACI6N

1. Para coordinar actividades y Ilevar a efecto la ejecuci6n de los Pro-
gramas del presente Acuerdo, cada Pais constituird un Grupo Regional de
Trabajo, compuesto por los representantes locales de las actividades sanitarias
de las regiones geogrificas en referencia y por otros t6cnicos que los Directores
respectivos designen.

2. Los dos Grupos Regionales de Trabajo se reunirdn por lo menos una
vez al afio, alternativamente en cada uno de los paises, constituyendo el Comit6
de Coordinaci6n, el cual tendrd como funci6n evaluar el progreso de los
Programas, estudiar los problemas que hayan surgido y proponer soluciones que
serdn sometidas a la consideraci6n de los respectivos Directores.

3. Este Comit6 contar, con la Asesoria de la Oficina Sanitaria Panameri-
cana.

4. Autorizar a los Grupos Regionales de Trabajo a intercambiar infor-
maci6n en forma rutinaria y cuando las circunstancias lo aconsejen.

5. Tan pronto se firme este Acuerdo deberd nombrarse los miembros de
los Grupos de Trabajo que constituirdn el Comit6 Regional de Coordinaci6n.

VIII. DIsPosIcIoNEs FINALES

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha que las Altas Partes
Contratantes se comuniquen, mediante Notas de estilo, la aprobaci6n del
Instrumento por sus respectivos Gobiernos, y tendrd una duraci6n indefinida,
pudiendo ser denunciado por cualquiera de las Altas Partes Contratantes en
cuyo caso quedaria sin efecto seis meses despu~s.

2. Cualquiera de los paises signatarios podri solicitar la modificaci6n o
ampliaci6n de los t6rminos del presente Acuerdo.

3. El presente Acuerdo serd puesto en conocimiento de los demds paises
de America a trav~s de la Oficina Sanitaria Panamericana.

HECHO en Lima, el 16 de julio de 1965, en cuatro ejemplares, dos en castel-
lano y dos en portugu6s, siendo cada texto igualmente v6ilido.

Por la Repfiblica Por la Reptiblica

Peruana : de los Estados Unidos del Brasil:
JAVIER ARIAS STELLA RAYMUNDO DE BRITTo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON PUBLIC HEALTH BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The President of the Republic of Peru and the President of the Republic of
the United States of Brazil,

Considering that, in view of the health problems common to the Depart-
ment of Loreto and Madre de Dios in the Republic of Peru and to the States of
Amazonas and Acre in the United States of Brazil, it is advisable to conclude an
agreement on public health aimed at eliminating or reducing health hazards in
the communities in that geographical region,

That, to overcome these problems most effectively, existing health services
must be improved and co-ordinated and new services must be established where
necessary.

That the integrated and specialized health services available in the region
continue to carry out their respective programmes until the reorganization has
been completed,

That among the health problems common to the two countries, the
following problems have priority:

(a) Smallpox eradication, since smallpox constitutes a major problem in the
geographical region to which this Agreement refers;

(b) The malaria eradication programme, which must be intensified until the
goal is reached;

(c) Study and, so far as possible, control of jungle yellow fever and other
arthropad-borne fevers because they constitute a major problem;

(d) Leprosy, because there is a high incidence of types of leprosy region con-
cerned; and

(e) Tuberculosis, venereal disease and other diseases control of which requires
the co-ordinated action of the Governments of the two countries,

That joint and harmonious action by the two countries is now becoming
imperative in the light of the economic and social development plans required
to solve problems arising from population growth,

1 Came into force on 12 September 1966, the date on which the Contracting Parties had

notified their approval thereof, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD SANITAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU BRI.SIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RJ2PUBLIQUE PtRUVIENNE

Le Pr6sident de la R~publique pruvienne et le Pr6sident de la R~publique
des Etats-Unis du Br6sil,

Consid6rant que, 6tant donn6 la similitude des probl~mes de sant6 qui se
posent, d'une part, dans les d~partements de Loreto et de Madre de Dios de la
R~publique du Nrou, et, d'autre part, dans les Etats d'Amazonas et d'Acre des
Etats-Unis du Br~sil, il est indiqu6 de conclure un accord sanitaire en vue
d'6liminer ou d'all6ger les maux dont souffrent les populations de la region
g6ographique consid~r6e;

Que, pour r~soudre lesdits probl~mes de la mani~re la plus satisfaisante et
appropri6e, il convient de perfectionner et de coordonner les services sanitaires
existants et de cr6er les services qui s'av~reraient ncessaires;

Que les services de sant6 polyvalents ou specialists qui existent deja dans
la region devraient continuer A ex6cuter leurs programmes respectifs jusqu'A ce
que soit mise sur pied l'organisation voulue;

Que, parmi les probl~mes communs de sant6 qui se posent dans les deux
pays, les suivants doivent avoir la priorit6 :
a) L'6radication de la variole, maladie qui pose un grave probkme dans la

region g~ographique i laquelle se r~fre le present Accord;
b) Le programme d'6radication du paludisme, qu'il convient d'intensifier

jusqu'A l'atteinte de l'objectif final;
c) La fi~vre jaune de brousse et autres fi~vres transmises par les arthropodes, qui,

du fait qu'elles constituent un probl~me de premiere importance, doivent
8tre 6tudi~es et combattues du mieux possible;

d) la l6pre, du fait qu'elle s'accompagne d'un nombre 6lev6 de formes 16pro-
mateuses dans la region g~ographique susmentionn~e;

e) La tuberculose, les maladies v~n~riennes et autres maladies, qui doivent etre
combattues grace i une action coordonn~e de la part des Gouvernements des
deux pays;

Qu'il importe actuellement au plus haut point que les deux pays mnent une
action conjointe concert~e dans le cadre des plans de d~veloppement 6cono-
mique et social n~cessaires r~soudre les problmes dcoulant de l'accroissement
d~mographique;

1 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1966, date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient
notifI6 leur approbation, conform6ment a larticle VIII.

NO 11956



78 United Nations - Treaty Series 1972

Have decided to conclude this Agreement on health and have for that
purpose appointed as their respective plenipotentiaries :
The President of the Republic of Peru, His Excellency Dr. Javier Arias Stella,

Minister of State in the Department of Public Health and Social Welfare;
The President of the Republic of the United States of Brazil, His Excellency

Dr. Raymundo de Britto, Minister for Health;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows :

I. SMALLPOX

1. To organize and carry out a campaign to eradicate smallpox aiming at
100 per cent coverage, in as short a period as possible;

2. To maintain the eradication achieved by means of annual vaccination
of unprotected persons and infants born during that period;

3. To establish vaccination centres at points of international transit along
the frontier;

4. To report all cases of smallpox in accordance with International
Sanitary Regulation No. 2; 1

5. To use a freeze-dried vaccine that meets international requirements;
6. To use vaccination techniques approved by the World Health Organiza-

tion and make a qualitative evaluation of the results;
7. To establish, improve and maintain diagnostic and research laboratory

facilities in each country and to make those facilities available whenever
necessary;

8. To recommend that smallpox diagnosis should in all cases be made
through the laboratory;

9. To investigate and to control all confirmed or suspected foci of small-
pox by means of prompt vaccination;

10. To recommend that virus vaccine and information on techniques for
the preparation of smallpox vaccine should be exchanged and supplies of
vaccine should be made available when needed;

11. To ensure compliance with the laws and regulations concerning
compulsory smallpox vaccination.

II. MALARIA

1. To carry out the malaria eradication programme in conformity with
international standards in the geographical area covered by this Agreement by

I United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 215.
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Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Accord sanitaire et ont d6sign6 A cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le President de la R~publique du P~rou : le Dr Javier Arias Stella, Ministre

d'Etat charg6 de la sant6 publique et de la protection sociale;
Le President de la R~publique des Etats-Unis du Br~sil : le Dr Raymundo de

Britto, Ministre de la sant6;
Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

I. VARMOLE

1. Organiser et mener une campagne contre la variole de mani~re A en
assurer l'radication et A immuniser la population t environ 100 p. 100 dans les
meilleurs d6lais possibles.

2. Dans le but de maintenir les effets de l'6radication, vacciner chaque
ann6e la population non prot6g~e et 6galement les enfants n6s pendant l'ann~e
6coul6e.

3. Crier des postes de vaccination dans les localit6s situ6es aux frontires
de passage international.

4. Notifier chaque cas de variole conform6ment au R~glement sanitaire
international n° 2'.

5. Utiliser du vaccin lyophilis6 qui r6pond aux exigences internationales.
6. Employer les m6thodes de vaccination approuv6es par l'Organisation

mondiale de la sant6 et effectuer '6valuation qualitative des r~sultats.
7. Crier, am~liorer et maintenir des services de laboratoire, de diagnostic

et d'enqu~te dans chaque pays et faciliter, le cas 6ch~ant, l'utilisation de ces
services.

8. Recommander que le diagnostic des cas de variole soit toujours 6tabli
avec l'aide d'un laboratoire.

9. Etudier et 61iminer, par voie de vaccination imm6diate, tout foyer de
variole, confirm6 ou suspect.

10. Recommander l'6change de vaccins viraux et de m&hodes de prepa-
ration du vaccin antivariolique, ainsi que la fourniture de vaccins en cas de
n6cessit6.

11. Veiller A l'application des lois et r~glements qui rendent obligatoire la
vaccination antivariolique.

II. PALUDISME

1. Ex6cuter le programme d'6radication du paludisme conform6ment aux
normes internationales dans la zone gtographique couverte par le pr6sent

1 Nations Unies, Recuel des Trauids, vol. 175, p. 215.
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strengthening the attack phase in areas not being protected and by making the
preparatory studies necessary to initiate an eradication programme as soon as
possible in the unprotected areas;

2. To intensify epidemiological evaluation by covering the whole area with
a network of posts to relay information on cases of fever and by complementing
this network, if necessary, with active case detection;

3. In the advanced phases of the programme, to investigate and take
appropriate steps to eliminate the causes of the continued spread of malaria;

4. Since malaria eradication is basic to the economic development of the
two countries, it will have to be given priority until the final goal is achieved,
with the two Governments ensuring adequate and timely funding for the
programme and making the necessary arrangements to obtain contributions
from the international agencies concerned;

5. To recommend that the local health services establish the necessary
machinery to assume responsibility for the programme once the attack and
consolidation phases have been completed;

6. To designate as malaria-free areas only those areas which the Pan
American Sanitary Bureau has certified as such.

III. YELLOW FEVER

1. To make vaccination against yellow fever compulsory until 100 per
cent of the exposed population has been reached;

2. So far as Aedes aegypti is concerned, to maintain surveillance as
prescribed in the rules of the Pan American Sanitary Bureau;

3. To maintain surveillance, in areas in which jungle yellow fever is
endemic by means of viscerotomy and, whenever possible, specific serum tests,
particularly the serum protection test in unvaccinated communities;

4. To carry out research on reservoirs and vectors of yellow fever and
other arbovirus-caused diseases, particularly in areas to be opened up or where
work is to be done on the construction of access roads;

5. To report every case of yellow fever as soon as possible, as provided in
International Sanitary Regulation No. 2.

IV. LEPROSY

1. To carry out a programme that will reduce the spread of leprosy until
it no longer constitutes a health problem;

No. 11956



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 81

Accord, en intensifiant sa phase d'attaque dans les zones ofi la lutte est dejA
entreprise, et en proc~dant aux &udes pr6paratoires n6cessaires pour ex6cuter
dans les meilleurs d6lais possibles le plan d'6radication dans les zones oil la
lutte n'est pas encore entreprise.

2. Intensifier l'valuation 6pid~miologique en assurant la couverture
complte de la r6gion grAce A des postes d'information sur les cas d~clar~s et au
besoin en compl6tant le r6seau d'information par des recherches actives.

3. Dans les phases avanc6es du programme, 6tudier les causes expliquant
la persistance de la transmission et prendre les mesures n6cessaires pour les
6liminer.

4. Etant donn6 que l'radication du paludisme est indispensable au
d~veloppement 6conomique des deux pays, il conviendra de la mener en
priorit6 jusqu'A la r6alisation de l'objectif final, et de doter le programme de
ressources suffisantes et appropri~es, les gouvernements des deux pays se
chargeant de n~gocier les apports des organismes internationaux int6resses.

5. Recommander que les services de sant6 locaux prennent les mesures
n6cessaires pour assumer la responsabilit6 du programme une fois termin&s les
phases d'attaque et de consolidation.

6. Ne consid6rer comme zones lib6r~es du paludisme que celles qui
seront certifi~es comme telles par le Bureau sanitaire panam6ricain.

III. FitvRE JAUNE

1. Rendre obligatoire la vaccination contre la fi~vre jaune jusqu'A ce que
la totalit6 de la population expos6e se trouve prot6g6e.

2. Poursuivre les op6rations de d6pistage de l'aedes aegypti conform6ment
aux normes du Bureau sanitaire panam6ricain.

3. Poursuivre des op6rations de d6pistage dans les zones oii la fi6vre
jaune de brousse est end6mique A l'aide de la visc6rotomie et, le cas 6ch6ant, de
tests s6rologiques sp6cifiques, plus particulirement du test de protection pour
les groupes humains non vaccin6s.

4. Effectuer des enquetes sur les r6servoirs et les agents transmetteurs de
la fi~vre jaune et autres maladies virales, surtout dans les zones que l'on pense
explorer ou dans lesquelles on envisage de faire des travaux (voies de p6n6tra-
tion etc.).

5. Notifier le plus rapidement possible tout cas de fi~vre jaune, dans les
formes prescrites par le R~glement sanitaire international n0 2.

IV. LEPRE

1. Ex6cuter un programme visant A r~duire la transmission de la maladie
jusqu'A ce qu'elle cesse de poser un probl~me de sant6.
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2. To incorporate activities relating to leprosy control in the general
health services, once medical and auxiliary personnel have been trained;

3. To carry out a leprosy census in areas of epidemiological interest;
4. To provide all patients with intensive care, ambulatory or domiciliary,

so that they may cease, as soon as possible, to be a threat to the health of the
community;

5. To provide for the social and economic rehabilitation of leprosy
patients so that they do not become a permanent burden on the community;

6. To arrange for or intensify surveillance of people who have been in
contact with leprosy patients;

7. To admit to specialized hospitals only cases whose medical symptoms
and social status warrant hospitalization;

8. To make vaccination with freeze-dried BCG vaccine routine until
effective coverage is achieved.

V. OTHER COMMUNICABLE DISEASES

To encourage, through the health units situated in the frontier areas and
through river and air health services, the study and implementation of measures
for improved control of tuberculosis, venereal diseases and other diseases which
endanger the health of the community.

VI. GENERAL PROVISIONS

1. To reiterate that any well-designed development plan if it is to be
workable and effective must give priority to the health programme component;

2. To extend, improve and expand health services, particularly in rural
areas, by supplying those areas with sufficient staff and adequate equipment and
materials;

3. To authorize the exchange of technical standards, working procedures
and statistical and epidemiological data among local health agencies with a
view to evaluating the development and progress of the respective programmes;

4. To encourage the exchange of personnel of the various branches of the
health service with a view to improving skills and establishing uniform working
procedures;

5. To aim at improving environmental conditions and nutrition;
6. To establish health education programmes in order to facilitate the

attainment of the objectives described;
7. To regard the provision of adequate budgetary resources as a pre-

requisite for the effective implementation of this Agreement.
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2. Int6grer les activit6s de lutte contre cette maladie dans les services
g6n6raux de sant6, apr~s formation du personnel m6dical et auxiliaire.

3. Effectuer le recensement l6prologique des zones 6pid6miologiques.
4. Administrer un traitement intensif en dispensaire ou i domicile A tous

les malades afin que ceux-ci cessent le plus rapidement possible de constituer un
danger pour la communaut6.

5. Faciliter la r~adaptation sociale et 6conomique des malades afin qu'ils
ne soient plus continuellement A la charge de la communaut6.

6. Organiser ou intensifier le d6pistage sanitaire des contacts.

7. Limiter l'hospitalisation dans des 6tablissements sp6cialis6s aux cas oii
elle s'impose du point de vue m&Iical et social.

8. Op6rer r6gulirement des vaccinations A l'aide de B.C.G. lyophilis6 afin
d'assurer une immunisation efficace.

V. AuTREs MALADIES TRANSMISSIBLES

Encourager, par le truchement de services sanitaires situ~s dans les zones
frontifres et de services fluviaux et a6riens de sant6, l'tude et la mise en ceuvre
des moyens n6cessaires pour am6liorer la lutte contre la tuberculose, les maladies
v6n6riennes et autres maladies qui constituent un danger pour la communaut6.

VI. DISPOSITIONS GIARALES

1. R~affirmer que tout plan de d6veloppement bien structur6 doit con-
sid6rer en priorit6 les programmes de sant6 en vue d'assurer sa faisabilit6 et son
efficacit6.

2. D6velopper, am6liorer et renforcer les services de sant6 et en particulier
ceux des zones rurales, en leur procurant des ressources suffisantes et appropri6es
en personnel, en &quipement et en mat6riel.

3. Autoriser l'change, entre les organismes locaux de sant6, de normes
techniques, de m~thodes de travail et d'informations statistiques et 6pid~miolo-
giques, afin d'6valuer le d~veloppement et les progr~s des divers programmes.

4. Encourager l'6change de personnel des diff~rentes activit~s sanitaires,
pour lui permettre de se perfectionner et en vue d'unifier les diff~rentes m6thodes
de travail.

5. Promouvoir l'am61ioration des conditions du milieu et de la nutrition.
6. Mener des activit6s d'6ducation sanitaire afin de faciliter la r~alisation

des objectifs susmentionn6s.
7. Consid~rer que, pour assurer le succis du present Accord, il importe de

pr6voir des cr6dits budg6taires appropri~s en vue de son ex6cution.
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VII. COORDINATION COMMITTEE

1. Each country shall establish a Regional Working Group composed of
the local representatives of health activities in the geographical regions con-
cerned and of other technical experts appointed by the respective Directors for
the purpose of co-ordinating activities and implementing the programmes
referred to in this Agreement.

2. The two Regional Working Groups shall meet at least once a year,
alternately in each country, and shall constitute the Co-ordination Committee,
whose functions shall be to evaluate the progress of the programmes, to study
any problems that may have arisen and to propose solutions to be submitted to
the Respective Directors for consideration.

3. This Committee shall receive advisory assistance from the Pan Ameri-
can Sanitary Bureau.

4. To authorize the Regional Working Groups to exchange information
on a regular basis and when circumstances require.

5. The members of the Working Groups which will constitute the Regional
Co-ordination Committee shall be appointed as soon as this Agreement has
been signed.

VIII. FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the High
Contracting Parties, through their respective Governments, notify their approval
thereof through an exchange of notes. It shall be valid for an indefinite period
and may be terminated by either High Contracting Party, in which case it shall
cease to have effect six months thereafter.

2. Either of the signatory countries may request that the provisions of
this Agreement be amended or extended.

3. The other countries in the Americas shall be informed of this Agree-
ment through the offices of the Pan American Sanitary Bureau.

DONE at Lima on 16 July 1965, in four copies, two in Portuguese and two
in Spanish, each text being equally authentic.

For the Republic For the Republic
of the United States of Brazil: of Peru:

RAYMUNDO DE BRITTO JAVIER ARIAS STELLA
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VII. CoMrr DE COORDINATION

1. Afin de coordonner les activitds et de mener A bien l'ex6cution des
programmes pr6vus dans le present Accord, chaque pays instituera un groupe
r6gional de travail compos6 des reprdsentants locaux des services d'activits
sanitaires des regions gdographiques mentionn~es et d'autres sp~cialistes qui
seront ddsignds par les directeurs respectifs.

2. Les deux groupes rdgionaux de travail se rduniront au moins une fois
l'an, alternativement dans l'un et l'autre pays, et ils constitueront le Comit6 de
coordination qui aura pour fonction d'6valuer le progrds des programmes,
d'6tudier les problmes qui pourraient avoir surgi et de proposer des solutions
qui seront soumises A l'examen des directeurs.

3. Ce Comit6 tiendra compte des conseils du Bureau sanitaire panamri-
cain.

4. Les groupes r6gionaux de travail seront autorisds A 6changer, le cas
6ch6ant, des informations de la mani~re habituelle.

5. D~s que le present Accord sera sign6, il conviendra de nommer les
membres des groupes de travail qui constitueront le Comit6 r6gional de
coordination.

VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date & laquelle les Hautes
Parties contractantes s'informeront mutuellement, par voie de notification
6crite, de l'approbation de leurs Gouvernements respectifs; il restera en vigueur
pour une pdriode inddterminde et pourra etre ddnonc6 par chacune des Hautes
Parties contractantes auquel cas il cessera d'avoir effet six mois plus tard.

2. Chacun des pays signataires pourra demander que le present Accord
soit modifi6 ou compltd.

3. Le present Accord sera port6 A la connaissance des autres pays
d'Amdrie'ie par l'intermddiaire du Bureau sanitaire panamdricain.

FAIT A Lima, le 16 juillet 1965, en qu,,tre exemplaires dont deux en portu-
gais et deux en espagnol, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Pour la Rdpublique
des Etats-Unis du Brdsil: pdruvienne :

RAYMUNDO DE BRTro JAVIER ARIAS STELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVP-RNO DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL E 0 GOVtRNO DA REPUBLICA PORTUGUtSA
PARA A COOPERACAO NA UTILIZACXO DA ENERGIA
NUCLEAR PARA FINS PACIFICOS

O Gov~rno da Reptblica dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da
Repfiblica Portuguesa, desejando estabelecer uma cooperagdo estreita no
campo da utilizagdo da energia nuclear para fins pacificos, resolveram celebrar
um Ac6rdo e, para esse fim, nomearam os seguintes Plenipotencidrios :
O Presidente da Rep~iblica dos Estados Unidos do Brasil, Sua Excelencia o

Senhor Embaixador Vasco Tristdo Leitdo da Cunha, Ministro de Estado
das Relaq6es Exteriores; e

O Presidente da Repfiblica Portugu~sa, Sua Excelencia o Senhor Professor
Francisco de Paula Leite Pinto, Presidente da Junta de Energia Nuclear,
Os quais, depois de haverem exibido seus Plenos Poderes, achados em

boa e devida forma, convem no seguinte :

Artigo I
Para os fins do presente Ac6rdo :
a) o termo # instalagdes ) designa as fibricas, edificios e construg6es que

encerrem ou compreendam equipamentos no sentido que lhe 6 atribuido de
conformidade corn o pardgrafo (b) do presente Artigo, ou sejam particularmente
apropriados ou utilizados para fins nucleares;

b) o termo <equipamento * designa as partes principais ou os elementos
constitutivos essenciais de mdquinas ou de instalai6es particularmente apropria-
dos A utilizagdo em projetos referentes Ai energia nuclear;

c) o termo ((combustivel * designa qualquer substancia ou combinardo de
substAncias preparadas para serem utilizadas num reator, corn o fim de iniciar e
de manter uma reago de fissdo em cadeia autocontinuada;

d) o t~rmo < min6rio, designa min~rios ou concentrados de min~rios
contendo substdncias que permitam obter, por tratamentos quimicos e fisicos
apropriados, materiais f6rteis, tais como abaixo definidos;

e) o termo # material f~rtil * designa o urAnio, contendo mistura de is6topos,
que se encontra na natureza; o urAnio empobrecido no is6topo 235; o t6rio;
qualquer dos materiais supracitados sob a forma de metal, liga ou composto
quimico, bern como qualquer outro material designado como tal de comum
ac6rdo entre as Partes Contratantes;

f) o termo ( material fissil especial#> designa o plut6nio; o uranio 233; o
urAnio 235; o urdnio enriquecido em is6topos 233 ou 235; qualquer substdncia
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que contenha um ou mais dos materiais acima citados, bem como qualquer
outra substfincia que seja designada como tal por ac~rdo entre as Partes
Contratantes. 0 t~rmo <(material fissil especial)) ndo se aplica aos materiais
f~rteis.

g) o t~rmo ((pessoa ) designa t6da fisica ou juridica, qualquer grupo de
pessoas dotadas ou ndo de personalidade juridica, qualquer instituicao ou
empr~sa governamental, com excecdo das Partes Contratantes.

Artigo II

As Partes Contratantes prestar-se-do miituamente ajuda e assistencia para
estimular e desenvolver a utilizagAo da energia nuclear para fins pacificos.

Qualquer atividade que nao diga respeito A utilizacao da energia nuclear
para fins pacificos acha-se excluida da cooperagao prevista no presente Ac6rdo.

Artigo III

A cooperagdo a ser prestada nos t~rmos do presente Ac6rdo poderd
estender-se aos seguintes campos :
a) intercarmbio de informar6es cientificas e t~cnicas, particularmente no que

tange a :
i) investigagAo e desenvolvimento;

ii) proteg~o da safide;
iii) instalag6es e equipamentos, compreendendo os respectivos projetos;
iv) utilizagdo das instalag6es e equipamentos, min~rios, materiais f~rteis,

combustiveis irradiados e radiois6topos;
b) concessdo de licencas e de sublicengas de patentes;
c) intercimbio de estudantes, t6cnicos e profess6res;
d) aperfeigoamento das t~cnicas de prospecgdo e investigagdo mineral;
e) construcdo de instalac~es e equipamentos;

f) fornecimento de min~rios, materiais frteis e radiois6topos.

Artigo IV

1. A cooperaqao prevista no presente Ac6rdo far-se-i segundo modali-
dades que serao acordadas em cada caso. Tal cooperacdo ndo poderi, contudo,
contrariar as leis e regulamentos em vigor nos territ6rios de ambas as Partes,
nem os ac6rdos internacionais de que as mesmas sejam partes no momento da
entrada em vigor do presente Ac~rdo.

2. A execurdo de programas de cooperaqffo realizados em virtude do
presente Ac~rdo serd confiada As entidades competentes de conformidade corn a
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legislagdo das Partes Contratantes e, em particular, A Comissdo Nacional de
Energia Nuclear, no Brasil, e i Junta de Energia Nuclear, em Portugal (dora-
vante denominadas, respectivamente, Comissdo e Junta).

Artigo V

1. A Comissdo e a Junta poderdo p6r A disposiqdo uma da outra, bern
como A disposigo de pessoas estabelecidas nos territ6rios de ambas as Partes
Contratantes e devidamente autorizadas pela Comissdo ou pela Junta, os
conhecimentos de que dispuserem em assuntos relacionados com o campo de
aplicagdo do presente Ac6rdo.

2. Fica excluida do presente Ac6rdo a comunicagdo de informag6es
recebidas de terceiros sob condig es que proibam sua divulgagdo.

3. Os conhecimentos considerados de valor comercial pela Parte Con-
tratante que dales dispuser s6 serdo comunicados sob condig6es a serem fixadas
pela referida Parte Contratante.

Artigo IV

As Partes Contratantes facilitario atrav~s de reunites peri6dicas de
profess6res e cientistas brasileiros e portugu~ses, o intercimbio de conhecimen-
tos relacionados com o campo de aplicagdo do presente Ac6rdo.

Artigo VII

1. a) As Partes Contratantes poderdo ceder uma A outra ou a pessoas
estabelecidas em seus territ6rios, devidamente autorizadas pela Comissao ou
pela Junta, - sob condigaes comerciais - licenras ou sublicengas de patentes
de sua propriedade, ou s6bre as quais tenham o direito de conceder licenqas ou
sublicengas, e cujo objeto diga respeito ao campo de aplicago do presente
Ac6rdo.

b) Fica excluida do presente Ac6rdo a concessdo de licengas recebidas de
terceiros em condig6es que proibam tal concessdo.

2. As Partes Contratantes declaram-se dispostas a encorajar e facilitar a
concessdo, a pessoas estabelecidas en seus territ6rios, de licengas ou sublicenas
s6bre patentes pertencentes a pessoas estabelecidas en seus territ6rios e cujo
objeto se refira ao campo de aplicagdo do presente Ac6rdo. Tais licencas ou
sublicengas s6 serdo concedidas corn o assentimento dessas pessoas e nas
condig6es por elas fixadas.

Artigo VIII

As Partes Contratantes promoverdo o intercambio de estudantes, t~cnicos
e profess6res e, com vistas ao aperfeigoamento de sua formaqAo o acesso de
estagidrios aos estabelecimentos de pesquisa situados em seus territ6rios.
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Artigo IX

1. Quando conveniente, serd facilitada a colaboragdo de cientistas e
t&cnicos de uma das Partes Contratantes na prospercdo de min~rios dentro do
territ6ri6 da outra Parte.

2. A natureza e as condi6es da colaboragdo n~sse campo serao ajustadas
de comum ac6rdo entre a Comissdo e a Junta.

3. Os resultados obtidos nessa colaborago serdo comunicados a ambas
as Partes Contratantes, mas nao serdo divulgados por nenhuma das Partes
sendo mediante concordancia pr~via da outra. As Partes Contratantes poderdo
consultar-se s6bre os referidos resultados, quando entenderem conveniente.

Artigo X

1. As Partes Contratantes prestar-se-do assist~ncia mfitua, na medida do
possivel, para a aquisirao e construgdo, por una ou outra das Partes Contra-
tantes ou por pessoas estabelecidas em seus territ6rios e devidamente autorizadas
pela Comissdo ou pela Junta, de equipamentos e outros elementos necessdrios
aos trabalhos de investigaro, desenvolvimento e produgdo relativos A energia
nuclear nos territ6rios de ambas as Partes.

2. As Partes Contratantes esforrar-se-do igualmente por estimular os
fornecimentos e trocas de radiois6topos entre si.

Artigo XI

Sem prejuizo dos compromissos internacionais assumidos anteriormente, o
Gov~rno portugu~s declara-se disposto a negociar com o Governo brasileiro
o fornecimento de min~rio de urdnio ou de uranio metilico ao Governo brasi-
leiro ou a entidades por 8le designadas.

Artigo XII

Os contratos concluidos em virtude do presente Ac6rdo poderdo conter
quaisquer garantias e serem ajustados a cada caso particular. Sem prejuizo das
disposig6es contidas nos ditos cohtratos, nenhuma disposirao do presente
Ac6rdo poder, ser interpretada como impondo qualquer resonsabilidade a
qualquer das Partes Contratantes no que diz respeito a :
a) exatiddo ou sufici~ncia de quaisquer conhecimentos comunicados em

virtude do presente Ac6rdo;
b) conseqilencias de uso feito de quaisquer conhecimentos, mat~rias ou

equipamentos fornecidos em virtude do presente Ac6rdo;
c) medida em que 8sses conhecimentos, mat~rias ou equipamentos conv~m a

determinadas aplicag6es ou utilizag6es particulares.
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Artigo XIII

As Partes Contratantes obrigam-se a garantir que:
a) os materiais ou equipamentos obtidos em virtude do presente Ac6rdo, assim

como as mat~rias fdrteis ou fisseis especiais provenientes da utilizagao de
quaisquer materiais ou equipamentos assim obtidos, s6 serdo usados com o
fim de promover ou desenvolver as utilizag6es pacificas da energia nuclear
e ndo para fins militares;

b) corn Esse objetivo, nenhum material f~rtil ou material fissil especial prove-
niente de qualquer material ou equipamento assim obtido serd transferido
para pessoas ndo autorizadas ou fora da fiscalizardo de uma Parte Contra-
tante, salvo quando autorizado por escrito pela outra Parte.

2. As Partes Contratantes consultar-se-do s6bre a aplicardo de um sistema
de fiscalizagdo destinado a garantir que a utilizacdo de materiais e equipamentos
fornecidos de conformidade corn o presente Ac6rdo seja feita em obedi~ncia aos
objetivos do mesmo.

3. Reconhecendo a importgncia da Agencia Internacional de Energia
At6mica, as Partes Contratantes consultar-se-do peri6dicamente com o intuito
de determinar se existem, em mat~ria de fiscalizag~o setores em relagdo aos quais
convenha ser pedida a colaborago da referida Ag~ncia.

Artigo XIV

1. Por solicitardo de qualquer das Partes Contratantes, os representantes
destas reunir-se-do a fim de resolverem os problemas porventura suscitados pela
aplicarao do presente Ac6rdo, verificarem seus funcionamento e examinarem
outras medidas de cooperagdo alum daquelas previstas no presente Ac6rdo.

2. Estas consultas dirdo respeito, particularmente, ao exame de quest6es
de inter~sse comum relativas A investigacdo, Ai tecnologia da produgdo, At safide,
A seguranra e as quest6es econ6micas decorrentes das utilizar,6es pacificas da
energia nuclear.

Artigo XV

0 presente Ac6rdo serA ratificado pelos dois paises nos t~rmos das respectivas
disposicfes constitucionais.

Artigo XVI

a) 0 presente Ac6rdo serd vlido por um periodo de vinte anos a contar
do dia em que cada uma das Partes tenha recebido da outra notificagdo, por
escrito, de que foram cumpridas as formalidades legais e constitucionais
requeridas para sua entrada em vigor;
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b) o presente Ac6rdo poderd ser denunciado a qualquer tempo por uma
das Partes Contratantes; nesse caso, a denfncia produzird efeito seis meses ap6s
sua notificagdo A outra Parte;

c) na eventualidade de denincia do presente Ac6rdo, os contratos con-
cluidos no quadro de sua aplicaqo continuardo em vigor durante t6da a
duragdo dos periodos para os quais foram estabelecidos, salvo decisdo em
contrdrio das Partes Contratantes.

EM Ft DO QUE os Plenipotencifrios acima nomeados, devidamente autoriza-
dos, assinam o presente Ac6rdo.

FEITO na cidade do Rio de Janeiro, em dois exemplares, aos dezoito dias
do mes de junho de mil novecentos e sessenta e cinco.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil: da Repfiblica Portugu~sa

VASCO T. LEITXO DA CUNHA FRANCISCO DE PAULA LEITE PINTO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE PORTUGUESE REPUBLIC FOR CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of the United States of Brazil and the
Government of the Portuguese Republic, desiring to establish close co-operation
in the peaceful uses of nuclear energy, have decided to conclude an Agreement
and, to that end, have appointed the following plenipotentiaries :
The President of the Republic of the United States of Brazil, His Excellency Mr.

Vasco Tristio Leitdo da Cunha, Minister of State for External Relations;
and

The President of the Portuguese Republic, His Excellency Mr. Francisco de
Paula Leite Pinto, Chairman of the Nuclear Energy Board (Junta de Energia
Nuclear),
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:
(a) " Facilities " means factories, buildings and structures which house or

contain equipment within the meaning of paragraph (b) of this article, or which
are particularly suitable for or are used for nuclear purposes;

(b) " Equipment" means the major parts or basic components of machin-
ery or facilities particularly suitable for use in nuclear energy projects;

(c) " Fuel" means any substance or combination of substances prepared
for use in a reactor for the purpose of initiating and maintaining a self-sustaining
fission chain reaction;

(d) " Ore " means ores or ore concentrates containing substances which,
through appropriate chemical and physical treatments, can be made to produce
fertile materials, as defined below:

(e) " Fertile material " means naturally occurring uranium containing a

' Came into force on 21 March 1968, the date on which the Parties received notice in writing
from each other that the legal and constitutional procedures required had been completed, in
accordance with article XVI (a).

No. 11957



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 95

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPJ2RATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCLtAIRE A DES
FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil et le Gouver-
nement de la R~publique portugaise, soucieux d'6tablir une cooperation 6troite
dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucl~aire A des fins pacifiques, sont
convenus de conclure un accord et ont d~sign6 a cet effet pour leurs pl~ni-
potentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil : Son Excellence M.

Vasco TristAo Leit~o da Cunha, Ministre des relations ext~rieures;

Le President de la R6publique portugaise : Son Excellence M. Francisco de
Paula Leite Pinto, Pr6sident du Conseil de l'6nergie nucl~aire,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:
a) Le mot ((installations> d~signe les usines, les bitiments et les construc-

tions renfermant ou comprenant du materiel au sens donn6 ii ce mot aux termes
du paragraphe b du present article, ou qui sont particuli~rement congus ou
utilis~s A des fins nuclaires;

b) Le mot < materiel * d6signe les parties principales ou les 6lments
constitutifs essentiels des machines ou des installations particuli~rement
congues en vue de la r~alisation de projets int~ressant l'6nergie nucl~aire;

c) Le mot <combustible* d~signe toute substance ou combinaison de
substances pr~par~e en vue d'8tre utilis~e dans un r~acteur, afin d'amorcer et de
maintenir une reaction de fission en chaine auto-entretenue;

d) Le mot <(minerai, d~signe les minerais ou les concentr6s de minerai
contenant des substances qui permettent d'obtenir, au moyen des traitements
chimiques et physiques appropri~s, des mati~res fertiles, au sens d6fini ci-dessous;

e) Le mot <,matire fertile * d~signe l'uranium, contenant divers isotopes,

Entr6 en vigueur le 21 mars 1968, date A laquelle chacune des deux Parties avait re4u de
l'autre notification ecrite de I'accomplissement des formalit~s lgales et constitutionnelles requises,
conform~ment A 'article XVI, alina a.
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mixture of isotopes; uranium impoverished in the isotope 235; thorium; any
of the aforementioned materials in the form of a metal, alloy or chemical
compound; any other material designed as fertile by agreement between the
Contracting Parties;

(f) " Special fissionable material" means plutonium; uranium 233;
uranium 235; uranium enriched in the isotope 233 or the isotope 235; any
substance containing one or more of the aforementioned materials; and any
other substance designated as special fissionable material by agreement between
the Contracting Parties. The term" special fissionable material " shall not apply
to fertile materials;

(g) " Person" means any individual or body corporate, any group of
persons whether or not having legal personality and any government institution
or agency, with the exception of the Contracting Parties.

Article H

The Contracting Parties shall accord each other aid and assistance for the
purpose of promoting and developing the use of nuclear energy for peaceful
purposes.

Any activity which does not relate to the use of nuclear energy for peaceful
purposes shall be deemed to be outside the scope of the co-operation provided
for in this Agreement.

Article III

The co-operation to be accorded under this Agreement may extend to the
following fields :

(a) Exchange of scientific and technical information, particularly information
relating to :
(i) research and development;

(ii) health protection;

(iii) facilities and equipment, including the respective projects;

(iv) use of facilities and equipment, ores, fertile materials, irradiated fuels
and radioactive isotopes;

(b) Granting of licences and sub-licences for the use of patents;

(c) Exchange of students, technical personnel and teachers;

(d) Improvement of mineral prospecting and evaluaton techniques;

(e) Construction of facilities and equipment;

(f) Supply of ores, fertile materials and radioactive isotopes.
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que l'on rencontre dans la nature; l'uranium ne renfermant pas l'isotope 235;
le thorium; chacune des mati~res susmentionn6es sous la forme de m6tal,
d'alliage ou de compos6s chimiques, ainsi que toute autre matire d6sign6e
comme telle d'un commun accord par les Parties Contractantes;

f) L'expression ((mati6re fissile sp6ciale * d6signe le plutonium; 1'uranium
233; r'uranium 235; l'uranium enrichi des isotopes 233 ou 235; toute substance
contenant une ou plusieurs des mati~res susmentionn6es, ainsi que toute autre
substance d6sign6e comme telle d'un commun accord par les Parties contrac-
tantes. L'expression < matire fissile sp6ciale , ne s'applique pas aux mati~res
fertiles.

g) Le mot ( personne # d6signe toute personne physique ou morale, tout
groupe de personnes dot6 ou non de la personnalit6 juridique, toute institution
ou entreprise gouvernementale A l'exception des Parties Contractantes.

Article II

Les Parties contractantes se pretent mutuellement aide et assistance pour
promouvoir et d6velopper l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques.

Toute activit6 &rang~re Ai l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins
pacifiques est consid6r6e comme sortant du cadre de la coop6ration pr6vue aux
termes du pr6sent Accord.

Article III

La coop6ration pr6vue aux termes du pr6sent Accord s'applique aux
domaines suivantes :
a) '6change de renseignements scientifiques et techniques, concernant en

particulier :
i) la recherche et le d6veloppement;

ii) la protection de la sant6;
iii) les installations et les mat6riels, y compris les projets correspondants;
iv) l'utilisation des installations et mat6riels, des minerais, des matires

fertiles, des combustibles irradi~s et des radio-isotopes;
b) la cession de licences et de sous-licences pour l'exploitation des brevets;

c) l'&change d'6tudiants, de techniciens et de professeurs;

d) le perfectionnement des techniques de prospection et d'6valuation des
min6raux;

e) la construction d'installations et d'6quipements;

f) la fourniture de minerais, de mati~res fertiles et de radio-isotopes.
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Article IV

1. The co-operation provided for in this Agreement shall be effected in
accordance with procedures to be agreed upon in each case. Such co-operation
shall not, however, contravene the laws and regulations in force in the territories
of the two Parties or international agreements to which they have acceded before
this Agreement enters into force.

2. Co-operation programmes organized pursuant to this Agreement shall
be executed by the bodies which are competent under the legislation of the
Contracting Parties and, in particular, by the National Nuclear Energy Com-
mission (Commissdo Nacional de Energia Nuclear) in Brazil, and the Nuclear
Energy Board (Junta de Energia Nuclear) in Portugal (hereinafter referred to
respectively as the Commission and the Board.)

Article V

1. The Commission and the Board may make available to each other, or
to persons established in the territory of either Contracting Party and duly
authorized by the Commission or by the Board, such information as they possess
in matters related to the sphere of application of this Agreement.

2. This Agreement shall not apply to the communication of information
received from third parties subject to conditions prohibiting its disclosure.

3. Information deemed to be of commercial value by the Contracting
Party which possesses it shall be communicated only subject to conditions to be
determined by the said Contracting Party.

Article VI

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information related
to the sphere of application of this Agreement by means of periodic meetings of
Brazilian and Portuguese teachers and scientists.

Article VII

1. (a) The Contracting Parties may grant, on commercial terms, to each
other or to persons established in their territories and duly authorized by the
Commission or by the Board licences or sub-licences for the use of patents
owned by them or in relation to which they are entitled to grant licences or sub-
licences and the subject matter of which relates to the sphere of application of
this Agreement.

(b) This Agreement shall not cover the granting of licences received from
third parties subject to conditions prohibiting such granting.

No. 11957



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 99

Article IV

1. La coop6ration pr~vue par le present Accord s'6tablira selon des
modalit6s qui seront convenues dans chaque cas. Elle ne pourra toutefois aller A
l'encontre des lois et r~glements en vigueur dans les territoires des deux Parties,
ni des accords internationaux auxquels ces derni~res seraient parties au moment
ofi le pr6sent Accord entrera en vigueur.

2. La r~alisation des programmes de cooperation entrepris en vertu du
pr6sent Accord sera confi6e A des organes comp~tents conform6ment A la
l1gislation des Parties contractantes, en particulier A la Commission nationale
de 1'6nergie nucl6aire, au Br6sil, et au Conseil de 1'6nergie nucl6aire, au Portugal
(ci-apr~s d6nomm~es, respectivement, Commission et Conseil).

Article V

1. La Commission et le Conseil se communiquent ou mettent h la dis-
position des personnes 6tablies dans les territoires des deux Parties contractantes,
dOment autoris~es par la Commission ou par le Conseil, les connaissances dont
ils disposent dans les domaines relevant du champ d'application du present
Accord.

2. Le present Accord exclut la communication de renseignements qui
auraient 6t6 fournis par des tierces parties A condition qu'ils ne soient pas
divulgu6s.

3. Les connaissances dont diposerait une Partie contractante et qui
seraient consid~r~es par elle comme ayant une valeur commerciale ne seront
communiqu~es qu'aux conditions qui seront fix6es par ladite Partie contractante.

Article VI

Les Parties contractantes faciliteront '6change de renseignements entrant
dans le champ d'application du pr6sent Accord en organisant des r6unions
p~riodiques de professeurs et de scientifiques br6siliens et portugais.

Article VII

1. a) Les Parties contractantes pourront se c6der l'une A 'autre ou ceder
A des personnes 6tablies dans leurs territoires respectifs et doiment autoris6es
par la Commission ou par le Conseil - moyennant paiement - des licences ou
des sous-licences d'exploitation de brevets leur appartenant, ou pour lesquels
elles auraient le droit de c6der des licences ou des sous-licences, et dont l'objet
entrerait dans le champ d'application du pr6sent Accord.

b) Est exclue du pr6sent Accord la cession de licences reques de tiers A
condition qu'elles ne soient pas transf~r6es.
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2. The Contracting Parties declare their willingness to promote and
facilitate the granting, to persons established in their territories, of licences or
sub-licences for the use of patents which are owned by persons established in
their territories and the subject matter of which relates to the sphere of applica-
tion of this Agreement. Such licences or sub-licences shall be granted only with
the consent of, and on conditions determined by the said persons.

Article VIII

The Contracting Parties shall promote the exchange of students, technical
personnel and teachers as well as the access of trainees to research institutions
situated in their territories so that they may further their training.

Article IX

1. Where appropriate, the collaboration of scientists and technical
personnel of one Contracting Party in prospecting for ores within the territory
of the other Party shall be facilitated.

2. The nature and terms of collaboration in this field shall be determined
by agreement between the Commission and the Board.

3. The results of such collaboration shall be communicated to both
Contracting Parties but shall not be disclosed by either Party without the prior
consent of the other. When they deem it appropriate, the Contracting Parties
may consult each other regarding the aforementioned results.

Article X

1. The Contracting Parties shall, as far as possible, accord each other
assistance for the purchase and construction by either of the Contracting
Parties or by persons established in their territories and duly authorized by the
Commission or by the Board, of equipment and other material required for the
work of nuclear energy research, development and production in the territories
of the two Parties.

2. The Contracting Parties shall also endeavour to promote the reciprocal
supply and exchange of radioactive isotopes.

Article XI

Without prejudice to international commitments entered into earlier, the
Portuguese Government declares its willingness to negotiate with the Brazilian
Government for the supply to the latter Government or to bodies designated by
it of uranium ore or uranium metal.
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2. Les Parties contractantes se d6clarent dispos6es A encourager et
faciliter la cession, A des personnes 6tablies dans leurs territoires respectifs, de
licences ou de sous-licences d'exploitation de brevets appartenant A des person-
nes 6tablies dans leurs territoires respectifs et dont l'objet entre dans le champ
d'application du present Accord. Ces licences ou sous-licences ne seront c~d~es
qu'avec l'assentiment de ces personnes et aux conditions fix~es par ces derni~res.

Article VIII

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir l'change d'6tudiants,
de techniciens et de professeurs et A faciliter aux stagiaires, en vue de perfection-
ner leur formation, l'acc~s aux 6tablissements de recherche situ~s dans leurs
territoires respectifs.

Article XI

1. La collaboration de scientifiques et de techniciens de l'une des Parties
contractantes pour la prospection de minerais dans le territoire de l'autre
Partie sera facilit~e chaque fois que cela sera opportun.

2. La nature et les conditions de la collaboration dans ce domaine seront
fixees d'un commun accord par la Commission et le Conseil.

3. Les r~sultats obtenus A la suite de cette collaboration seront communi-
ques i chacune des Parties contractantes, mais ne seront divulg~es par aucune
des Parties sans accord pr~alable de l'autre. Les Parties contractantes pourront
se consulter A propos des r~sultats susmentionn~s lorsqu'elles le jugeront
opportun.

Article X

1. Les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance, dans
toute la mesure possible, lors de l'acquisition et de la construction, par l'une
ou l'autre d'entre elles ou par des personnes 6tablies dans leurs territoires
respectifs et dOment autorises par ]a Commission cu par le Conseil, d'6quipe-
ment et autres 61ments ncessaires aux travaux de recherche, d~veloppement et
production relatifs A l'6nergie nuclaire dans les territoires des deux Parties.

2. Les Parties contractantes s'efforceront 6galement de s'approvisionner
mutuellement en radio-isotopes et d'6changer des radio-isotopes.

Article XI

Sans prejudice des engagements internationaux pris ant~rieurement, le
Gouvernement portugais se dclare dispos6 A n~gocier avec le Gouvernement
br~silien en vue de fournir du minerai d'uranium ou de l'uranium metal A ce
Gouvernement ou aux organes d~sign~s par lui.
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Article XII

Contracts concluded pursuant to this Agreement may contain guarantees
of any kind and shall be adapted to each individual case. Without prejudice to
the provisions of such contracts, nothing in this Agreement may be construed as
imposing upon either Contracting Party any responsibility with regard to :

(a) The accuracy or adequacy of any information communicated in pursuance
of this Agreement;

(b) The consequences of the use made of any information, material or equip-
ment supplied in pursuance of this Agreement;

(c) The suitability of such information, material or equipment for specific
applications or particular uses.

Article XIII

The Contracting Parties undertake to ensure that:
(a) Material or equipment obtained under this Agreement, and fertile material

or special fissionable material derived from the use of any material or equip-
ment so obtained, shall be used solely for the purpose of promoting or
developing the peaceful uses of nuclear energy and not for military purposes;

(b) To this end, no fertile material or special fissionable material derived from
any material or equipment so obtained shall be transferred to unauthorized
persons or persons outside the control of one of the Contracting Parties
unless such action is authorized in writing by the other Party.
2. The Contracting Parties shall consult each other regarding the applica-

tion of a control system designed to ensure that the use made of material and
equipment supplied in pursuance of this Agreement is in conformity with
its objectives.

3. Recognizing the importance of the International Atomic Energy
Agency, the Contracting Parties shall consult each other periodically in order to
determine whether there are areas of control in relation to which it would be
appropriate to request the Agency's collaboration.

Article XIV

1. At the request of either Contracting Party, the representatives of the
Parties shall meet in order to resolve any problems to which the application of
this Agreement may give rise, to review its functioning and to consider measures
of co-operation over and above those provided for in this Agreement.

2. Such consultations shall relate particularly to the consideration of
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Article XII

Les contrats conclus en vertu du present Accord pourront pr~voir toutes
garanties et seront adapt~s A chaque cas particulier. Sans prejudice des clauses
de ces contrats, aucune disposition du present Accord ne pourra etre interprte
comme engageant en quelque mani~re que ce soit la responsabilit6 de l'une ou
'autre des Parties contractantes en ce qui concerne :

a) l'exactitude ou la suffisance de tout renseignement communiqu6 en vertu du
present Accord;

b) les consequences de l'usage qui sera fait de tout renseignement ainsi que de
toute mati~re ou de tout materiel fournis en vertu du present Accord;

c) les possibilities d'emploi de tels renseignements, ainsi que de telles mati6res
ou de tels materiels, en vue d'applications ou d'utilisations d~termin~es.

Article XIII

1. Les Parties contractantes s'engagent A garantir que:

a) les mati~res ou materiels obtenus en vertu du present Accord, ainsi que les
mati~res fertiles ou fissiles spciales provenant de l'utilisation de toute mati~re
ou de tout materiel ainsi obtenu, ne seront utilis~s qu'aux fins de promotion
ou de d~veloppement des utilisations pacifiques de l'nergie nuclaire et non
A des fins militaires;

b) A cette fin, aucune matire fertile ou mati~re fissile spciale provenant de
toute mati~re ou de tout materiel ainsi obtenu ne sera transf6re A des
personnes non autoris~es ou ne relevant pas d'une des Parties contractantes,
A moins que cette derni~re n'y soit autorise par 6crit par l'autre Partie.

2. Les Parties contractantes se consulteront sur l'application d'un
syst~me de contr6le destin6 A garantir que l'utilisation des matires et materiels
fournis en vertu du pr6sent Accord soit conforme aux fins de ce dernier.

3. Reconnaissant l'importance de l'Agence internationale de l'&nergie
atomique, les Parties contractantes se consulteront p6riodiquement afin de
d6terminer s'il existe, en matire de contr6le, des domaines au sujet desquels il
conviendrait de demander le concours de l'Agence.

Article XIV

1. Sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
repr6sentants de ces derni~res se r6uniront afin de r6soudre les probl~mes
soulev6s, le cas 6ch~ant, par l'application du pr6sent Accord, de v6rifier le
fonctionnement de l'Accord et d'examiner des mesures de coop6ration autres
que celles qui sont pr6vues par le pr6sent Accord.

2. Ces consultations auront pour objet, en particulier, l'examen de
N
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matters of common concern connected with research, production technology,
health, safety and economic questions arising from the peaceful uses of nuclear
energy.

Article XV

This Agreement shall be ratified by the two countries in accordance with
their respective constitutional provisions.

Article XVI

(a) This Agreement is concluded for a period of 20 years reckoned from the
day on which the Parties receive notice in writing from each other that the legal
and constitutional procedures required for its entry into force have been
completed;

(b) This Agreement may be denounced at any time by either Contracting
Party; denunciation shall take effect six months after notice is given to the other
Party;

(c) In the event of denunciation of this Agreement, contracts concluded
pursuant to it shall remain in force throughout the period for which they were
concluded unless otherwise decided by the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries, being duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Rio de Janeiro in two copies on 18 June 1965.

For the Government For the Government
of the United States of Brazil: of the Portuguese Republic:

VASCO T. LEIT;.O DA CUNHA FRANCISCO DE PAULA LEITE PINTO
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questions d'int&rSt commun relatives A la recherche, aux techniques de produc-
tion, A la sant6, A la scurit6, et aux questions 6conomiques dcoulant des
utilisations pacifiques de l'nergie nucl6aire.

Article XV
Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les deux pays conform6ment aux dis-

positions de leurs lgislations respectives.

Article XVI

a) Le present Accord est conclu pour une dur6e de vingt ans i dater du
jour oij chacune des deux Parties aura requ de 'autre Partie notification 6crite
de r'accomplissement des formalit~s l~gales et constitutionnelles requises pour
son entree en vigueur;

b) Le present Accord pourra etre d~nonc6 i tout moment par l'une des
Parties contractantes; la d~nonciation portera effet six mois apr~s qu'elle aura
&6 notifi~e At rautre Partie;

c) En cas de d~nonciation du present Accord, les contrats conclus dans le
cadre de son application resteront en vigueur pendant toute la dur~e pr~vue,
sauf decision contraire des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ci-dessus mentionn6s, A ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rio de Janeiro, en double exemplaire, le 18 juin 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br6sil: de la Rgpublique portugaise:

VASCO T. LEITXO DA CUNHA FRANCISCO DE PAULA LEITE PINTO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERAQAO TIECNICA ENTRE OS
GOVERNOS DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E DE
PORTUGAL

O Gov&rno dos Estados Unidos do Brasil, de uma parte, e o Gov~rno de
Portugal, de outra,

Desejosos de consolidar e aprofundar as tradicionais relag6es de amizade
existentes entre os dois Estados e Povos,

Considerando de inter~sse comum promover e estimular o progresso
t6cnico-cientifico e o desenvolvimento econ6mico e social dos seus respectivos
paises,

Reconhecendo as vantagens que resultardo para ambos os paises de uma
cooperagdo t6cnica e econ6mica mais estreita e melhor ordenada,

Resolveram concluir, em espirito de cordial colaborardo, o seguinte Ac6rdo
Bdsico de Cooperaq~o T~cnica:

Artigo I

Os dois Governos decidem organizar a cooperagdo t6cnica e cientifica entre
os dois paises, nos campos e segundo as modalidades a serem posteriormente
definidas, por meio de ajustes complementares, concluidos com base no presente
Ac6rdo.

Artigo II

A cooperagdo t6cnica definida no presente Ac6rdo serd objeto de financia-
mento comum, e compreenderd, na forma dos ajustes complementares respec-
tivos :

1. a concessao de b6lsas-de-estudo a candidatos, devidamente selecionados,
de cada um dos paises, para a realizardo, no territ6rio do outro pais, de
cursos ou estdgios de formaqao, adestramento, aperfeigoamento ou especiali-
zagdo, em mat6rias ou t6cnicas prioritdrias o progresso tecnol6gico e cientifico
e para o desenvolvimento econ6mico e social;

2. o intercdmbio de t6cnicos e de cientistas a fim de prestarem serviqos
consultivos e de assessoria, no estudo e execuqdo de programas e projetos
determinados;

3. a organizagdo de semindrios, ciclos de confer~nciais, programas de adestra-
mento e outras atividades semelhantes;
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4. o estudo, preparagdo e execugo conjunta de projetos experimentais nos
lugares e s6bre os assuntos selecionados de comum ac6rdo;

5. a instalagdo de centros de documentagdo t6cnico-pedag6gica e de formagdo
ou de aperfeigoamento profissional;

6. quaisquer outras atividades de cooperaglo t~cnica e cientifica a serem
acordadas entre os dois Governos.

Artigo III

Com o objetivo de conferir um tratamento sistemtico e regular As ativi-
dades de cooperagdo t6cnica empreendidas no t~rmos do presente Ac6rdo, os
dois Governos comprometem-se a:
1. elaborar, conjuntamente, em 6poca adequada de cada ano, o programa geral

de cooperago e tomar as medidas tecnicas, financeiras e administrativas
necessdrias a execurdo dos projetos especificos no ano seguinte, em confor-
midade com os ajustes complementares que serdo para tanto estabelecidos :

2. tomar em consideragdo, na elaboragdo do programa e projetos de coopera-
gdo t6cnica, as prioridades que atribuem a objetivos nacionais, reas
geogrdficas, setores de atividades, formas de colaboragdo e outros elementos
de inter~sse, de modo a integrar o programa e os projetos especificos no
planejamento regional ou nacional;

3. estabelecer o procedimento mais adequado para a fiscalizagao, a analise
peri6dica da execuqdo dos programas e dos projetos e, quando necessdrio,
para a sua revisao, com o fim de obter, no mais curto prazo, o mdximo de
aproveitamento dos recursos n~le investidos;

4. fornecer, um ao outro, t6das as informag6es pertinentes e relevantes e
adotar as provid~ncias mais adequadas para a consecugdo dos objetivos
propostos.

Artigo IV

Os profess6res, peritos e outros t6cnicos de cada um dos paises em servigo
oficial no outro, em aplicaqdo do presente Ac6rdo, poderdo, pelo periodo de
seis meses, a contar da data da sua chegada, importar, independentemente de
emissio de licenqa pr6via de importaqdo e de prova de cobertura cambial, onde
existem, e com isencdo de emolumentos consulares, direitos aduaneiros, taxas
de importaqdo e quaisquer outros tributos semelhantes, a sua bagagem, os bens
de uso pessoal e dom6stico (inclusive um (Inico autom6vel para seu uso particu-
lar, trazido em nome pr6prio ou do c6njuge, desde que o prazo previsto para a
sua permanencia no pais seja, no minimo, de um ano), assim como os artigos de
consurno destinados ao seu uso pr6prio e de suas familias, observadas as normas
legais que regem a mat6ria.
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§ 1? Terminada a missao oficial, ser-lhes-Ao concedidas as mesmas
facilidades para a subseqUente exportaqdo d~sses objetos, observadas as normas
legais que regem a mat~ria. Quanto ao autom6vel, vigorardo as disposi96es
legais que se aplicam aos funciondrios consulares em servigo no pais.

§ 2? Os profess6res, peritos e t6cnicos referidos no presente artigo, assim
como os membros das suas respectivas familias, ficardo isentos, durante todo o
periodo da sua perman~ncia oficial, de todos os impostos e taxas, inclusive taxas
de previd~ncia social, que incidam, em cada pais, s6bre os seus rendimentos
provenientes do exterior.

§ 3? Os auxilios, ajudas de custo e didrias concedidas aos profess6res,
peritos e t6cnicos mencionados no presente artigo, a titulo de custos locais,
serdo fixados, para cada ano, mediante ac6rdo mfituo entre o Governo prestador
e a entidade ou 6rgaio recipiendiArio.

§ 4? 0 6rgdo ou a entidade a que estiver servindo o professor, perito ou
tcnico, responsabilizar-se-d pelo tratamento m~dico-hospitalar, em caso de
acidente ou de mol~stia resultante do exercicio normal das suas funq6es ou das
condig6es do meio local.

Artigo V

A introduqiio em cada pais, de mdquinas, aparelhos ou outro material,
eventualmente fornecidos por urn Gov~rno ao outro, ou a entidade e 6rgdos
expressamente indicados pelos dois Governos, nos t~rmos dos ajustes comple-
mentares mencionados no artigo I, nao dependerd de emissao de licenga pr6via
de importago e de prova de cobertura cambial, onde existem, e ficard isenta do
pagamento de emolumentos consulares, direitos aduaneiros, taxas de impor-
tar~o, impostos s6bre aquisirdo e venda de bens, e quaisquer outras taxas e
tributos semelhantes.

Artigo VI

Cada um dos dois Governos notificarA o outro da conclusdo das formali-
dades necessdrias A entrada em vigor do presente Ac6rdo, o qual serd vlido a
partir da data da iltima dessas notificag6es.

Artigo VII

0 presente Ac6rdo poder, ser denunciado por qualquer das duas Partes, a
contar de seis meses ap6s a data em que o Gov~rno interessado houver notificado
o outro, por escrito, da sua intengdo de denunciA-lo.

Pardgrafo zinico. A denfincia ndo afetard os programas e projetos em curso
de execugdo, salvo quando a 8les expressamente se referir.
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Artigo VIII

0 presente Ac6rdo, bern como os ajustes complementares concluidos em
execuqdo das suas disposir6es, poderdo ser modificados por expresso assenti-
mento entre os dois Governos.

FEITO em Lisboa, em dois exemplares em lingua portugu~sa, em sete de
setembro de mil novecentos e sessenta e seis.

Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil:

JURACY MAGALHAES

Pelo Gov~rno
de Portugal:

FRANCO NOGUEIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND PORTUGAL

The Government of the United States of Brazil, on the one hand, and the
Government of Portugal, on the other,

Desiring to consolidate and deepen the existing traditional friendly
relations between the two States and peoples,

Considering that it is in their common interest to promote and encourage
the technological and scientific progress and social and economic development
of their countries,

Recognizing the advantages which will result for both countries from closer
and more orderly technical and economic co-operation,

Have decided to conclude, in a spirit of friendly collaboration, the following
basic agreement on technical co-operation:

Article I

The two Governments decide to organize technical and scientific co-
operation between the two countries in such fields and in accordance with such
procedures as may subsequently be determined in the supplementary arrange-
ments concluded on the basis of this Agreement.

Article II

Technical co-operation, as defined in this Agreement, shall be financed
jointly and shall include, under the respective supplementary arrangements :

1. Awarding fellowships to duly selected candidates from each of the countries
for the purpose of attending in the other country courses or programmes of
training, skill training, advanced training and specialization, in subjects or
techniques which are of high priority for technological and scientific
progress and for economic and social development;

2. The exchange of experts and scientists in a consultative or advisory capacity
for the study and implementation of specified programmes and projects;

I Came into force on 16 December 1967, the date of the last of the notifications by which each

Government informed the other of the completion of the formal procedures required, in accordance
with article VI.

No. 11958



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 113

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
1tTATS-UNIS DU BRESIL ET DU PORTUGAL RELATIF
A LA COOPtRATION TECHNIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil, d'une part, et le Gouvernement
portugais, d'autre part,

D6sireux de consolider et d'approfondir les relations traditionnelles
d'amit6 qui existent entre les deux Etats et entre les deux peuples,

Consid6rant qu'il est de leur int6rt commun de promouvoir et d'encourager
le progr~s technique et scientifique et le d6veloppement social et 6conomique de
leurs pays,

Reconnaissant les avantages que les deux pays retireront d'une coop6ration
technique et 6conomique plus 6troite et mieux coordonn6e,

Ont d~cid6 de conclure, dans un esprit de coop6ration amicale, l'accord
de base suivant relatif A la coop6ration technique:

Article premier

Les deux Gouvernements d6cident d'instaurer une coop6ration technique
et scientifique entre les deux pays dans les domaines et suivant les modalit6s qui
pourront 8tre fix6s ult6rieurement par des accords compl6mentaires conclus sur
la base du pr6sent Accord.

Article M

La coop6ration technique d6finie dans le present Accord sera financ6e
conjointement et comprendra, conform6ment aux accords compl6mentaires
pertinents :
1. L'octroi de bourses d'6tudes devant permettre A des candidats d0ment

choisis de chacun des deux pays de se rendre dans l'autre pays pour suivre
des cours ou effectuer des stages de formation, acqu6rir des comptences
techniques, se perfectionner et se sp6cialiser dans les disciplines ou les
techniques qui ont une importance prioritaire pour le progr~s technique et
scientifique et pour le d6veloppement 6conomique et social;

2. L'6change d'experts et de chercheurs qui participeront A titre consultatif A
l'&tude et A l'ex6cution de programmes et de projets d6termin6s;

I Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1967. date de la dernire des notifications par lesquelles
chacun des deux Gouvernements avait inform6 I'autre de I'accomplissement des formalitds
requises, conform6ment A I'article VI.
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3. Organizing seminars, symposia, training programmes and related activities;

4. Studying, preparing and executing jointly experimental projects in places and
on subjects selected by mutual agreement;

5. The establishment of technical-pedagogical documentation centres and
centres for vocational training or advanced training;

6. Any other technical and scientific co-operation activities agreed upon by
the two Governments.

Article III

For the purpose of dealing systematically and uniformly with technical
co-operation activities undertaken under this Agreement, the two Governments
agree :

1. To draw up jointly, at the appropriate time each year, the general programme
of technical co-operation and take the necessary. technical, financial and
administrative action for the execution of specific projects in the following
year, in accordance with the supplementary arrangements to be established
for that purpose;

2. To take into consideration, in preparing the technical co-operation prog-
ramme and projects, the priorities accorded to national objectives, geo-
graphical areas, sectors of activity, types of collaboration and other matters
of interest, in order to integrate the programmes and specific projects in
regional or national plans;

3. To establish the most suitable procedures for the supervision and periodic
analysis of the implementation of the programmes and projects and, when
necessary, for their revision, with a view to achieving maximum utilization
of the resources invested in them in as short a time as possible;

4. To provide each other with all pertinent and relevant information and adopt
the most suitable provisions for achieving the proposed objectives.

Article IV

Professors, specialists and other experts from each of the countries on
official service in the other under this Agreement may, during a period of six
months from the date of their arrival, import, without securing an advance
import licence or foreign exchange purchase certificate, where these exist, and
with exemption from consular fees, customs duties, import charges and any
other similar charges, their baggage, personal and household effects (including
one automobile for their personal use, brought into the country in the name of
the person concerned or that of his spouse, provided that he proposes to stay in
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3. L'organisation de s~minaires, de colloques, de programmes de formation et
d'activit~s connexes;

4. L'6tude, la mise au point et 'ex6cution conjointe de projets exp~rimentaux
en des lieux et sur des sujets qui seront fixes d'un commun accord;

5. L'installation de centres de documentation technico-p6dagogique et de
centres de formation professionnelle ou de perfectionnement;

6. Toutes autres activit6s de cooperation technique et scientifique dont seront
convenus les deux Gouvernements.

Article III

En vue d'organiser de fagon syst~matique et uniforme les activit~s de
cooperation technique entreprises en application du present Accord, les deux
Gouvernements s'engagent A :
1. Elaborer conjointement chaque annie, A un moment opportun, un pro-

gramme gnral de cooperation technique et prendre les mesures techniques,
financi~res et administratives ncessaires A l'ex~cution des projets particu-
liers pr~vus pour l'ann~e suivante, conform~ment aux accords complmen-
taires qui seront conclus A cette fin;

2. Tenir compte, lors de l'6laboration du programme et des projets de co-
operation technique, des priorit~s fix~es en ce qui concerne les objectifs
nationaux, les zones g~ographiques, les secteurs d'activit6, les formes de
collaboration et d'autres 6lments pertinents, de fagon A int6grer le pro-
gramme et les projets particuliers aux plans r~gionaux ou nationaux;

3. Etablir les procedures les plus efficaces pour contr6ler et analyser p6rio-
diquement l'excution des programmes et des projets et, en cas de besoin,
reviser lesdits programmes et projets, afin d'assurer l'utilisation optimale
des ressources investies dans des d~lais aussi rapides que possible;

4. Fournir A l'autre Gouvernement tous les renseignements pertinents et
adopter les mesures les plus efficaces pour atteindre les objectifs pr~vus.

Article IV

Les professeurs, experts et autres techniciens de l'un des deux pays qui sont
officiellement affect~s dans l'autre pays aux termes du present Accord, pourront,
pendant les six mois suivant leur arriv~e, importer sans avoir h obtenir au
pr~alable de permis d'importation ou d'attestation de paiement en devises
lorsque ces pieces sont normalement exig~es, et sans avoir A verser de droits
consulaires, droits de douane, taxes d'importation et toute autre taxe analogue,
leurs bagages, leurs effets A usage personnel ou domestique (y compris une
automobile pour leur usage personnel, importe A leur nom ou au nom de leur
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the country for at least one year), and consumer goods for their personal use and
that of their families, subject to the legal provisions governing the matter.

1. Upon termination of their official duties, they shall be granted the same
facilities for the subsequent exportation of these goods, subject to the legal
provisions governing the matter. The legal provisions applicable to consular
officials serving in the country shall apply to the automobile.

2. The professors, specialists and experts referred to in this article and
members of their families shall be exempt, throughout the period of their official
stay, from all taxes and charges, levied in each country, with respect to income
received from abroad, including social insurance charges.

3. The assistance, cost of living allowances and daily subsistence granted
to the professors, specialists and experts referred to in this article by way of
local costs shall be determined each year by mutual agreement between the
supplying Government and the recipient body or institution.

4. The body or institution in which the professor, specialist or expert
serves shall be responsible for medical or hospital care in case of accident or
illness resulting from the performance of his normal duties or from the conditions
of the local environment.

Article V

When entering each country, any machinery, equipment or other material
supplied by one Government to the other, or to institutions and bodies expressly
designated by the two Governments, under the supplementary arrangements
referred to in article I, shall not be subject to the issue of an advance import
licence or foreign exchange purchase certificate where these exist, and shall be
exempt from consular fees, customs duties, import charges, purchase, excise and
sales taxes, and any other similar taxes or charges.

Article VI

Each Government shall notify the other of the completion of the formal
procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall be
effective from the date of the last such notification.

Article VII

This Agreement may be terminated by either of the two Parties six months
after the date on which the Government concerned gives written notice to the
other of its intention to terminate this Agreement.
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conjoint, Ai condition qu'ils pr~voient de rester dans le pays pendant au moins
un an), ainsi que tout bien de consommation destin6 A leur usage personnel et i

celui de leur famille, conform~ment aux dispositions l~gislatives en vigueur en
la mati~re.

1. A la fin de leur mission officielle, ils b~n~ficieront des m~mes facilit~s
pour l'exportation de ces biens, conform~ment aux dispositions l6gislatives en
vigueur en la matire. En ce qui concerne les automobiles, celles-ci seront sou-
mises aux dispositions l6gislatives qui s'appliquent aux automobiles des fonc-
tionnaire consulaires en service dans le pays.

2. Les professeurs, experts et techniciens visas au present article et les
membres de leur famille seront exempt~s pendant toute la duroe de leur sjour
officiel de tous imp6ts et taxes, y compris les contributions au titre de la s~curit6
sociale, qui sont pr~lev~s dans chacun des deux pays sur les revenus pergus a
1'6tranger.

3. Les subventions, indemnit~s de chert6 de vie et indemnit~s journalires
vers~es aux professeurs, experts et techniciens visas au present article au titre des
d~penses locales seront fix6es chaque annie d'un commun accord par le Gouver-
nement du pays d'origine et l'organisme ou l'institution b~n~ficiaire.

4. L'organisme ou l'institution ofi le professeur, l'expert ou le technicien
exerce ses fonctions prendra A sa charge les soins m~dicaux ou hospitaliers en cas
d'accident ou de maladie imputable A l'exercice normal des fonctions de
l'int~ress6 ou aux conditions locales.

Article V

L'importation dans chacun des deux pays des machines, appareils, ou autre
materiel fournis par l'un des deux Gouvernements Ai l'autre Gouvernement ou A
des organismes et institutions express~ment d~sign~s par les deux Gouverne-
ments aux termes des accords compl~mentaires visas At l'article premier, sera
autoris~e sans permis pr~alable d'importation ni attestation de paiement en
devises, lorsque ces pieces sont normallement exig~es, et sera exempt~e de droits
consulaires, droits de douane, taxes d'importation, taxes A l'achat, imp6ts
indirects et taxes sur les ventes et toutes autres taxes ou droits analogues.

Article VI

Chacun des deux Gouvernements informera l'autre Gouvernement que les
formalit~s requises pour 1'entr6e en vigueur du present Accord ont W remplies
et l'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification.

Article VII

L'une ou l'autre des deux Parties peut mettre fin au present Accord avec
pr~avis de six mois A dater du jour o6 le Gouvernement int~ress6 aura notifi6 par
&crit A l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin.
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Sole paragraph. Such notice shall not affect programmes and projects
being executed except when it refers to them expressly.

Article VIII

This Agreement and the supplementary arrangements concluded in imple-
mentation of its provisions may be amended by express agreement between the
two Governments.

DONE in Lisbon, in duplicate in the Portuguese language, on 7 September
1966.

For the Government
of the United States of Brazil:

JURACY MAGALHXES

For the Government
of Portugal:

FRANCO NOGUEIRA
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Paragraphe unique. Ladite notification n'affectera pas les programmes et
les projets en cours, except6 ceux qui y seront express6ment mentionn~s.

Article VIII

Le present Accord et les accords complmentaires conclus en application
de ses dispositions pourront 8tre modifies par accord expr~s entre les deux
Gouvernements.

FAJT A Lisbonne, en deux exemplaires en langue portugaise, le 7 septembre
1966.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil:

JURACY MAGALHAES

Pour le Gouvernement
portugais :

FRANCO NoGuEmA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO CULTURAL ENTRE 0 BRASIL E PORTUGAL

0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno Portugu~s
Tendo em vista que Ac6rdo de Cooperagao Intelectual firmado entre ambos

os Governos, em Lisboa, a 6 de dezembro de 1948, ji ndo corresponde ao
crescente desenvolvimento das relac6es de ordem espiritual entre os dois paises.

C6nscios da comunidade de tradig6es e das afinidades em que se baseia a
vida cultural de seus povos,

Reconhecendo as reais vantagens que podem advir de uma aproximagao
maior entre os dois povos nos dominios da educa,,o, das letras, ci~ncias, artes,
tecnicas e do esporte,

Interessados na integragdo cada vez major dos povos de lingua portuguesa
e na preservagdo e progresso da cultura luso-brasileira, resolveram celebrar um
Ac6rdo Cultural e, para Esse fim, nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:
O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil, o Senhor Juracy

Magalhaes, Ministro de Estado das Relag6es Exteriores;
O Presidente da Repfiblica de Portugal, o Senhor Alberto Franco Nogueira,

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros,
Os quais, ap6s haverem trocado os seus Plenos Pod~res, achados em boa e

devida forma, acordaram no seguinte:

Artigo I

Cada Parte Contratante compromete-se a apoiar a obra que no respectivo
territ6rio realizem as instituiqoes consagradas ao estudo, A investigagao ou
pesquisa e i difusdo da cultura da outra Parte Contratante, promovendo, com
8sse fim, o intercAmbio de pessoas, troca de informaq6es e permuta de material.

Artigo II

Cada Parte Contratante esforgar-se-d por promover no territ6rio da outra
o conhecimento do seu patrim6nio cultural, por meio de livros, peri6dicos e
outras publicag6es, confer~ncias, concertos, exposig6es, exibic~es cinematogri-
ficas e teatrais e manifestag6es artisticas semelhantes, atividades desportivas,
programas radiof6nicos e de televisdo e demais meios apropriados.

2. A Parte Contratante promotora das atividades mencionadas no pard-
grafo primeiro caberA o encargo das despesas dela decorrentes, devendo a Parte,
em cujo territ6rio se realizam as manifestag~es, assegurar t6da a assistancia e a
concessdo das facilidades ao seu alcance.

3. A todo o material que fizer parte das referidas manifestaiOes serd
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concedida, para efeito de desembarago alfandegdrio, isengo de direitos e demais
taxas porturias.

Artigo III

Cada Parte Contratante promoveri, atrav~s de instituig6es pfiblicas ou
privadas, especialmente institutos cientificos, sociedades de escritores e artistas,
cAmaras e institutos de livros, o envio regular de suas publicag6es com destino a
bibliotecas a que se refere o artigo X, § 2?.

2. Cada Parte Contratante estimulard a edi~do, a co-edicdo e a importagdo
das obras literdrias, artisticas, cientificas e t~cnicas de autores nacionais da outra
Parte.

3. As Partes Contratantes estimulardo entendimentos entre os 6rgAos de
classe representativos da indfistria do livro, com vistas A realizai o de ac6rdos
s6bre a traducdo de obras estrangeiras para a lingua portugu~sa e sua respectiva
edigdo.

4. As Partes Contratantes organizardo, atrav~s de seus servigos compe-
tentes, a distribuigdo coordenada das reedir,6es de obras clAssicas e das edic,6es
de obras originais feitas em seu territ6rio, em numero suficiente para a divulga-
gdo regular da respectiva cultura entre instituir6es e pessoas interessadas da
outra Parte.

Artigo IV

Cada Parte Contratante, corn o objetivo de desenvolver o intercqmbio
entre os dois paises no dominio da cinematografia, estimulard e favorecerd a
co-produqdo de filmes nos t~rmos do presente Ac6rdo.

2. Consideram-se co-producdo, para os efeitos acima, a produqAo con-
junta de filmes cinematogrAficos por organizag6es ou empr~sas dos dois paises,
com a colaboragdo de artistas e t~cnicos de ambos, e em que a participag&o
financeira de cada Parte Contratante em cada empreendimento ndo seja inferior
a 40%.

3. Quando forem apresentados projetos de excepcional inter~sse cultural,
a crit~rio da Comissdo Mista de que trata o artigo XVI, ou que exijam investi-
mentos financeiros muito vultosos, a participagdo minoritdria poderd ser
eventualmente reduzida a trinta por cento, mediante pr~via aquiescencia
expressa das autoridades competentes dos dois paises.

4. Os filmes realizados em regime de co-produqdo cinematogrdfica na
forma d~ste artigo serdo considerados nacionais pelas autoridades competentes
dos dois paises e gozardo dos beneficios e vantagens que a legislagdo de cada
Parte Contratante assegurar As respectivas produgOes.

5. Os projetos de co-produqdo cinematogrdfica deverdo ser submetidos A
aprovagdo das autoridades competentes de ambas as Partes Contratantes, pelo

No 11959



124 United Nations - Treaty Series 1972

menos 90 dias antes da data prevista para o inicio da filmagem. As mesmas
autoridades, uma vez aprovados os projetos, fiscalizardo o cumprimento das
suas disposir6es, examinardo e resolverdo as dificuldades que se apresentem na
aplicagdo das disposiq6es s6bre co-produg6es cinematogrdficas, d~ste Ac6rdo,
fixando as regras de procedimento a que atenderdo os coprodutores luso-
brasileiros.

Artigo V

Cada Parte Contratante protegerd em seu territ6rio os direitos de proprie-
dade, artistica, intelectual e cientifica, origindria da outra Parte, de harmonia
com as conveng6es internacionais a que tenha aderido ou venha a aderir no
futuro.

2. Igualmente estudari a melhor forma para conceder aos autores da
outra Parte o mesmo tratamento que o outorgado aos autores nacionais para o
recebimento de seus direitos.

Artigo VI

Cada Parte Contratante favorecerd e estimulard a cooperaiao entre as
respectivas Universidades, instituig6es de ensino superior, museus, bibliotecas,
instuig6es cientificas e tecnol6gicas e demais entidades culturais.

Artigo VII

Com o fim de promover a realizaqdo de confer~ncias, estdgios, cursos,
investigaq6es ou pesquisas no territ6rio da outra Parte, cada Parte Contratante
favorecerd e estimulard o intercdmbio de profess6res, artistas, cientistas,
investigadores ou pesquisadores, t6cnicos e demais representantes de outras
atividades culturais.

2. As Partes Contratantes procurardo tamb6m prestar t6da a assist~ncia
necessdria Aqueles que, em virtude do disposto no pardgrafo anterior, viagem
em missdo cultural da outra Parte.

3. As Partes Contratantes procurardo fomentar as viagens de estudo de
universitdrios da outra Parte ao seu territ6rio, quando devidamente credenciados
pelo Ministrio das Relaq6es Exteriores do Brasil e pelo Minist~rio dos Neg6cios
Estrangeiros de Portugal, assegurando-lhes t6das as facilidades ao seu alcance.

Artigo VIII

Cada Parte Contratante promoverd a criagdo, nas respectivas Universi-
dades, de cdtedras dedicadas ao estudo da hist6ria, literatura e demais aspectos
culturais da Parte consignatdria.
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2. As Partes Contratantes procurardo coordenar as atividades dos
leitorados do Brasil e de Portugal, nos outros paises.

Artigo IX

As Partes Contratantes, proclamando a identificardo do seu inter~sse
comum na tarefa de fomentar a difusdo da lingua portugu~sa e da cultura luso-
brasileira, promoverdo a criaqdo de centros conjuntos para divulgagdo inter-
nacional da lingua e da cultura de ambos os paises, e estimulardo as iniciativas
privadas no mesmo sentido.

Artigo X

Cada Parte Contratante favorecerdt a criagdo e a manutenqdo, em seu
territ6rio, de centros e institutos para o estudo e a difusdo da cultura da outra
Parte.

2. Os centros e institutos acima referidos compreendardo bibliotecas,
nficleos de bibliografia e documentaiao, discotecas, cinematecas, al~m de outros
destinados L divulgagdo da cultura literdria, artistica e cientifica da Parte
interessada e que estarao franqueados a consulta p~iblica.

Artigo XI

Cada Parte Contratante promoverd a inclusdo, nos seus programas
nacionais nos vdrios graus e ramos de ensino, da Literatura, da Hist6ria, da
Geografia e dos demais aspectos culturais da outra Parte.

2. Cada Parte Contratante empenhar-se-d no sentido de que seus livros
diddticos nqo contenham informag~es err6neas s6bre a vida e os val6res
culturais da outra Parte.

Artigo XII

Cada Parte Contratante concederd anualmente b6lsas-de-estudo a nacio-
nais da outra Parte possuidores de diploma universitdrio,.profissionais liberais,
t6cnicos, cientistas, investigadores ou pesquisadores e artistas, a fim de aper-
feigoarem seus conhecimentos ou realizaram investiga 6es ou pesquisas no
campo de suas especialidades. As b6lsas-de-estudo deverdo ser usadas em
territ6rio e Instituig6es nacionais de cada Parte Contratante.

Artigo XIII

Cada Parte Contratante concederd equivalkncia de estudos aos nacionais
de qualquer dos dois paises que tenham tido aproveitamento escolar em
estabelecimentos de ensino da outra Parte, para o efeito de serem transferidos
para os seus pr6prios estabelecimentos de ensino do mesmo grau ou admitidos
nos de grau subsequiente.
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2. A equivalncia serd estabelecida em face da documentacAo considerada
id6nea e devidamente legalizada e sem levar em conta diferenias regulamentares
de duracdo dos ciclos de estudo, procedendo-se, entretanto, i necessdria
conciliagdo diddtica e curricular.

3. Reconhecida a equivalencia de estudos de um dos graus, a admissao
no grau subseqilente far-se-i segundo as condic6es estabelecidas por aquela das
duas legislag6es que no caso f6r mais favordvel ao interessado.

4. Os alunos que se desloquem de um pais o outro e queiram nele prosse-
guir seus estudos, serdo autorizados, a titulo excepcional, a matricularem-se fora
do prazo, de modo a ndo sofrerem prejuizo pela falta de coincidencia nas
6pocas escolares.

5. Cada Parte Contratante concederd, para efeito de ingresso em suas
Universidades, ou Institutos isolados de ensino superior, dispensa de provas
vestibulares ou de aptiddo aos nacionais de ambas as Partes, portadores de
certificado ou diploma de conclusdo de curso de nivel m~dio, expedido por
estabelecimento de ensino de uma das Partes Contratantes, tendo em conta a
alta media do aproveitamento escolar na forma da legislagdo mais favordvel
vigente numa das Partes Contratantes. Os pedidos de matricula nessas condig6es
serdo encaminhados por via diplomdtica e dependerdo tamb~m de passaporte
de viagem corn visto regulamentar. Nos demais casos, a matricula serd concedida
depois das respectivas provas de admissdo efetuadas em estabelecimentos de
ensino superior de uma das Partes e desde que os beneficidrios reunam as
condig6es legais de ingresso.

6. No caso de ingresso sem exame de admissdo, em conformidade com o
disposto no pardgrafo precedente, o estudante s6 poderd obter transfer~ncia
para o estabelecimento de ensino do pais onde f~z os estudos de nivel m~dio ao
fim de um ndimero de dois anos, salvo tratando-se de bolsista devidamente
credenciado ou, excepcionalmente, de estudante que, por suas condig6es
peculiares venha a ser considerado pelo respectivo governo em situagao
semelhante.

7. Para que os principios do presente artigo possam receber nos dois paises
id~ntica aplicardo, as solug6es que cada um adotar serdo imediatamente
levadas ao conhecimento da Comissdo prevista no Artigo XVI a fim de que esta
estude e promova a sua uniformizagdo.

Artigo XIV

Cada Parte Contratante reconhecerd para efeito de exercicio de profissdo em
seu territ6rio, os diplomas e titulos profissionais id6neos expedidos por institu-
tos de ensino da outra Parte e desde que devidamente legalizados e emitidos em
favor de nacionais de uma ou da outra Parte, favorecendo, em caso de inexis-
t~ncia ou diferenga de curso, as necessdrias adaptag6es para o mais pr6ximo.
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Artigo XV

Cada Parte Contratante reconheceri a validade, para efeito de matricula
em curso de aperfeigoamento e de especializagdo, dos diplomas e titulos
profissionais id6neos expedidos por estabelecimentos de ensino cong~neres da
outra Parte, desde que os referidos documentos estejam devidamente legalizados,
e seus portadores sejam nacionais de uma ou da outra Parte.

Artigo XVI

Para zelar pela aplicagdo do presente Ac6rdo, serd criada uma Comissdo
Mista, constituida por tr~s representantes de cada Parte Contratante, a qual se
reunird quando necessdrio e alternadamente na capital dos respectivos paises.

2. Na referida Comissdo deverdo estar representados os Ministrios das
Rela 6es Exteriores e da Educaqdo e Cultura do Brasil e os Minist~rios dos
Neg6cios Estrangeiros e da Educagdo Nacional de Portugal. A Comissdo ser,
presidida por um dos representantes do pais onde se realiza a reunido e a ela
poderdo ser agregados os t6cnicos e assess6res julgados necessdrios.

3. Caberd A referida Comissdo estudar e propor as medidas adequadas A
boa execugo do presente Ac6rdo.

Artigo XVII

O presente Ac6rdo substituird da data da sua entrada em vigor, <(o Ac6rdo
de Cooperagdo Intelectual entre o Brasil e Portugal ), assinado em Lisboa a 6
de dezembro de 1948.

Artigo XVIII

o presente Ac6rdo entrard em vigor trinta dias depois da troca dos
Instrumentos de Ratificagdo, a efetuar-se na cidade de Brasilia e sua vigncia
duraf at6 seis meses ap6s a data em que f6r denunciado por uma das Partes
Contratantes.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados assinam e selam o
presente Ac6rdo.

FEITo em Lisboa, aos sete dias do m~s de setembro de mil novecentos e
sessenta e seis, em dois exemplares igualmente aut~nticos.

Pelo Gov~rno Pelo Govrno
dos Estados Unidos do Brasil: Portugu~s:

JURACY MAGALHAES FRANCO NOGUEIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL AND POR-
TUGAL

The Government of the United States of Brazil and the Portuguese Govern-
ment,

Considering that the Agreement on Intellectual Co-operation between the
two Governments, signed at Lisbon on 6 December 1948, no longer adequately
reflects the increasing development of spiritual relations between the two
countries,

Conscious of the community of traditions and the affinities on which the
cultural life of their peoples is based,

Recognizing the positive advantages likely to accrue from closer relations
between the two peoples in the fields of education, literature, science, the arts,
technology and sports,

Desiring to promote the ever closer integration of the Portuguese-speaking
peoples and to preserve and develop Luso-Brazilian culture,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :
The President of the Republic of the United States of Brazil: Mr. Juracy

Magalhdes, Minister for Foreign Affairs,
The President of the Republic of Portugal : Mr. Alberto Franco Nogueira,

Minister for Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows :

Article I

Each Contracting Party undertakes to support the activities in its territory
of institutions engaged in the study of, investigation of or research into and
dissemination of the culture of the other Contracting Party and, to that end, to
promote the exchange of personnel, information and materials.

Article II

Each Contracting Party shall endeavour to promote, in the territory of the
other, knowledge of its cultural heritage by means of books, periodicals and
other publications, lectures, concerts, exhibitions, cinematographic and

I Came into force on 20 April 1968, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article XVIII. (The exchange took place at Rio de Janeiro on
21 March 1968.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE BRESIL ET LE PORTU-
GAL

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement portugais,

Consid6rant que l'Accord de cooperation intellectuelle conclu entre les
deux Gouvernements A Lisbonne, le 6 d6cembre 1948, n'a plus la port6e
voulue pour accompagner le d6veloppement croissant des relations d'ordre
spirituel entre les deux pays;

Conscients de la communaut6 de leurs traditions et des affinit6s sur
lesquelles se fonde la vie culturelle des peuples br6silien et portugais;

Reconnaissant les avantages r6els qui pourraient d6couler d'un rapproche-
ment plus 6troit entre les deux peuples dans les domaines de l'enseignement, des
lettres, des sciences, des arts, des techniques et des sports;

Soucieux de resserrer toujours davantage les liens entre les peuples de
langue portugaise et de sauvegarder et de d6velopper la culture lusitano-
br6silienne,

Ont d6cid6 de conclure un Accord culturel et ont, A cet effet, nomm6 pour
leurs pl~nipotentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil : M. Juracy Magalhaes,

Ministre d'Etat des relations ext6rieures;
Le Pr6sident de la R6publique du Portugal : M. Alberto Franco Nogueira,

Ministre des affaires 6trangbres,
Lesquels, apr~s s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes s'engage t soutenir l'action des institu-
tions qui, sur son territoire, se consacrent A l'6tude, A la recherche et A la diffusion
de la culture de l'autre Partie, en encourageant, A cette fin, les 6changes de
personnes, d'informations et de mat6riel.

Article HI

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire toujours mieux
connaitre son patrimoine culturel sur le territoire de l'autre Partie, au moyen de
livres, p6riodiques et autres publications, de conf6rences, de concerts, d'exposi-

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1968, soit 30jours apr6s 1'6change des instruments de ratification,
conform6ment A l'article XVIII. (L'6change a eu lieu A Rio de Janeiro le 21 mars 1968.)
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theatrical productions and similar artistic events, sports activities, radio and
television programmes and other appropriate means.

2. The Contracting Party promoting the activities mentioned in the first
paragraph shall defray the costs arising therefrom and the Party in whose
territory the events take place shall provide all possible assistance and facilities.

3. All materials used in connexion with the aforesaid activities shall, for
purposes of customs clearance, be exempt from duties and other port charges.

Article III
Each Contracting Party shall encourage the regular dispatch by public or

private institutions, particularly scientific institutes, writers' and artists' associa-
tions and book publishers' associations and institutes, of their publications to
the libraries referred to in article X, paragraph 2.

2. Each Contracting Party shall encourage the publication, joint pub-
lication and importation of literary, artistic, scientific and technical works by
authors who are nationals of the other Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall encourage contracts between bodies
representing the book-publishing industry with a view to the conclusion of
agreements for the translation of foreign works into Portuguese and their
publication.

4. The Contracting Parties shall arrange, through their appropriate
agencies, the co-ordinated distribution of reissues of classic works and issues of
original works produced in their territories, in quantities sufficient to allow the
dissemination of their respective cultures as a regular basis among interested
persons and institutions of the other Party.

Article IV
Each Contracting Party shall encourage and foster the joint production of

films under the terms of this Agreement, with a view to developing exchanges
between the two countries in the field of cinematography.

2. Joint production shall be defined for the above purposes as the co-
operative production of cinematographic films by organizations or enterprises
of the two countries, with the collaboration of artists and technicians from both,
in which the financial participation of each Contracting Party in each project
undertaken shall be not less than 40 per cent.

3. Where a proposed project is, in view of the Mixed Commission referred
to in article XVI, of exceptional cultural significance or it represents a very
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tions, de representations cin~matographiques, th~dtrales, et manifestations
artistiques analogues, d'activit~s sportives, d'6missions radiophoniques et
t~l~vises, et de toute autre mani~re appropri~e.

2. La Partie contractante sur l'initiative de laquelle s'effectueront les
activit~s mentionn~es au paragraphe 1 du present article prendra A sa charge les
d~penses y affrentes, la Partie sur le territoire de laquelle se d~rouleront les
manifestations devant fournir toute l'aide et toutes les facilit~s en son pouvoir.

3. Tout l'quipement n~cessaire pour lesdites manifestations b~n~ficiera,
aux fins du d~douanement, de l'exemption des droits et autres taxes portuaires.

Article III

Chacune des Parties contractantes encouragera, par l'interm~diaire d'ins-
titutions publiques ou priv~s, en particulier d'instituts scientifiques, de soci~t~s
d'6crivains et d'artistes, de chambres et associations du Livre, I'envoi r~gulier
de ses publications aux biblioth~ques vis~es au paragraphe 2 de l'article X.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera l'dition, la co-6dition
et l'importation des euvres littraires, artistiques, scientifiques et techniques
d'auteurs ressortissants de l'autre Partie.

3. Les Parties contractantes favoriseront les arrangements entre les divers
organes repr~sentatifs de l'industrie du livre, en vue de la conclusion d'accords
sur la traduction en portugais d'ceuvres 6trang~res et l'dition de celles-ci en
langue portugaise.

4. Les Parties contractantes organiseront, par l'interm~diaire de leurs
services comptents, la diffusion coordonne des r66ditions d'ceuvre classiques
et des 6ditions d'ceuvres originales parues sur leurs territoires respectifs, en
quantit6 suffisante pour r~pandre r~guli~rement leurs cultures respectives parmi
les institutions et les personnes int6ress~es dans l'une ou l'autre Partie.

Article IV

Aux termes du present Accord, chacune des Parties contractantes en-
couragera et favorisera la coproduction de films dans le but de d~velopper les
6changes entre les deux pays dans le domaine cin~matographique.

2. Sera considre comme coproduction, aux fins expos~es ci-dessus, la
production conjointe de films cin~matographiques par des organismes ou des
entreprises des deux pays, avec la collaboration d'artistes et de techniciens des
deux pays, dans laquelle la participation financi~re de chacune des Parties
contractantes ne sera pas inf~rieure h 40 p. 100 dans chaque cas.

3. Dans le cas de projets pr6sentant un int~r~t culturel exceptionnel, ainsi
que le d~terminera la Commission mixte mentionn~e d 'article XVI du present
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considerable financial investment, the minority share may, with the prior
express consent of the competent authorities of the two countries, be reduced to
30 per cent.

4. Films made under a joint cinematographic production project as
defined in this article shall be regarded as nationally produced by the competent
authorities of both countries and shall qualify for the benefits and advantages
provided in the legislation of each Contracting Party in respect of nationally
produced films.

5. Joint cinematographic production projects shall be submitted for
approval to the competent authorities of each Contracting Party at least 90 days
prior to the date on which filming is due to commence. Once a project has been
approved, the same authorities shall supervise the implementation of the
arrangements involved, examining and resolving difficulties arising in the
application of the provisions of this Agreement regarding joint cinematographic
productions and establishing rules of procedure to be observed by Luso-
Brazilian joint producers.

Article V

Each Contracting Party shall safeguard in its territory rights to artistic,
intellectual and scientific property originating from the other Party, in accordance
with the international conventions to which it has acceded or may accede in the
future.

2. Each Contracting Party shall also consider the most appropriate means
of securing for authors of the other Party the same treatment as that accorded
to its own authors with regard to the protection of their rights.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation between
their respective universities, institutes of higher education, museums, libraries
scientific and technical institutions and other cultural bodies.

Article VII
Each Contracting Party shall encourage and promote exchanges of teachers,

artists, scientists, research workers, technicians and representatives of other
cultural activities, with a view to promoting the organization of lectures,
fellowships, courses, studies and research in the territory of the other Party.

2. The Contracting Parties shall also endeavour to provide all necessary
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Accord ou de projets exigeant des investissements financiers tr~s importants, la
participation minoritaire pourra 8tre 6ventuellement ramen~e a. 30 p. 100,
moyennant l'agr~ment expr~s pr~alable des autorit~s comp~tentes des deux pays.

4. Les films r~alis6s en regime de coproduction cin~matographique au
sens du present article seront consid~r~s comme des productions nationales par
les autorit~s comptentes des deux pays et b~n~ficieront des privileges et avan-
tages concedes A ces productions par la l~gislation de chaque Partie contractante.

5. Les projets de coproduction cin~matographique devront 8tre soumis Ai
l'approbation des autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes, 90
jours au moins avant la date pr~vue pour le commencement du tournage.
Lesdites autorit~s, apr~s avoir approuv6 les projets, veilleront A la bonne
execution des dispositions qu'elles auront prises, examineront et r~soudront les
difficult~s qui se pr~senteraient dans l'application des dispositions du present
Accord relatives aux coproductions cin~matographiques, et arr~teront les
r~gles de procedure auxquelles devront se conformer les coproducteurs
lusitano-br~siliens.

Article V

Chacune des Parties contractantes prot~gera sur son territoire les droits de
proprift6 artistique, intellectuelle et scientifique ayant leur origine dans l'autre
Partie, conform~ment aux conventions internationales auxquelles elle a adh~r6
ou viendrait i adh&rer dans l'avenir.

2. De m~me, chacune des Parties contractantes d~terminera le meilleur
moyen d'accorder aux auteurs de l'autre Partie un traitement 6gal A celui qui est
rserv6 aux auteurs nationaux en ce qui concerne la perception de leurs droits.

Article VI

Chacune des Parties contractantes favorisera et encouragera la cooperation
entre ses universit~s, ses 6tablissements d'enseignements sup~rieur, ses muses,
ses biblioth~ques, ses instituts scientifiques et technologiques et autres tablisse-
ments A fins culturelles et ceux de l'autre Partie.

Article VII

Afin de promouvoir lorganisation de conf6rences, de stages, de cours,
d'enqutes ou de recherches sur le territoire de l'autre Partie, chacune des
Parties contractantes favorisera et encouragera l'change de professeurs,
d'artistes, de savants, de chercheurs, de techniciens et d'autres repr~sentants
d'activit~s culturelles diverses.

2. Dans le cas oii des ressortissants d'une des Parties contractantes
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assistance to persons travelling on cultural missions from the other Contracting
Party under the terms of the preceding paragraph.

3. Each Contracting Party shall endeavour to promote study trips to its
territory by university personnel of the other Contracting Party who are duly
accredited by the Ministry of Foreign Affairs of Brazil and the Ministry of
Foreign Affairs of Portugal, and shall accord them every possible facility.

Article VIII

Each Contracting Party shall encourage the establishment at its universities
of chairs in the history, literature and other aspects of the culture of the other
Party.

2. The Contracting Parties shall endeavour to co-ordinate the activities of
lecturers from Brazil and Portugal in other countries.

Article IX

The Contracting Parties, recognizing their joint interest in the task of
promoting the dissemination of the Portuguese language and Luso-Brazilian
culture, shall promote the establishment of joint centres for the international
dissemination of the language and culture of both countries and shall encourage
private activities directed to the same end.

Article X

Each Contracting Party shall encourage the establishment and maintenance
in its territory of centres and institutions for the study and dissemination of the
culture of the other Party.

2. The aforesaid centres and institutions shall include libraries, biblio-
graphical and documentation centres, phonograph recording and film libraries
and other facilities for the dissemination of the literary, artistic and scientific
culture of the Party concerned, which shall be freely accessible to the public.

Article XI

Each Contracting Party shall promote the inclusion in its national curricula,
at the various levels and in the various branches of education, of courses on the
literature, history, geography and other aspects of the culture of the other Party.
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seraient envoy6s, en vertu des dispositions du paragraphe prcedent, en mission
culturelle dans le territoire de l'autre Partie, les Parties contractantes s'efforce-
ront 6galement de prater aux int6ress6s toute l'aide ncessaire.

3. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager les voyages
d'6tudes d'universitaires ressortissants d'une des Parties dans l'autre Partie,
lorsque les int~ress~s seront dfiment accr6dit~s par le Minist~re des relations
ext6rieures du Br6sil et par le Minist~re des affaires trang~res du Portugal, et
elles mettront A leur disposition toutes les facilit6s en leur pouvoir.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes encouragera la creation, dans ses
universit6s, de chaires consacr6es A l'6tude de 'histoire, de la littrature et des
autres aspects de la culture de la Partie cosignataire.

2. Les Parties contractantes s'efforceront de coordonner les activit~s
relevant de la comptence des lecteurs br6siliens et portugais en poste dans
d'autres pays.

Article IX

Les Parties contractantes, reconnaissant que la tiche consistant A faire
connaitre la langue portugaise et A diffuser la culture lusitano-br6silienne est une
entreprise d'int6r~t commun, s'efforceront de crier conjointement des centres
destin6s Ai r~pandre dans le monde entier la langue et la culture des deux pays et
elles favoriseront les initiatives privies allant dans ce sens.

Article X

Chacune des Parties contractantes favorisera la creation et l'entretien, sur
son territoire, de centres et instituts pour l'tude et la diffusion de la culture de
l'autre Partie.

2. Les centres et instituts susmentionn6s comprendront des biblioth~ques
et des centres de bibliographie et de documentation, des discotheques, des
cin~math~ques et tous autres services destines A r6pandre la culture litt6raire,
artistique et scientifique de la Partie int6ress6e, auxquels le public aura libre
acc~s.

Article XI

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'introduire dans ses pro-
grammes d'enseignement nationaux, aux diff6rents niveaux et dans les diff6rentes
branches, l'6tude de la litt~rature, de l'histoire, de la g6ographie et des autres
aspects de la culture de 'autre Partie.
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2. Each Contracting Party shall take steps to ensure that its educational
textbooks do not contain erroneous information concerning the life and
cultural values of the other Party.

Article XII

Each Contracting Party shall award, annually, study fellowships to nationals
of the other Party who are graduates of universities, members of the professions,
technicians, scientists, research workers, artists, with a view to assisting them in
improving their knowledge or carrying out study or research in the fields in which
they specialize. The study fellowships shall be taken up in the territory and
national institutions of the Contracting Parties.

Article XIII

Each Contracting Party shall recognize the equivalency of courses of
instruction followed by nationals of either of the two countries at educational
establishments of the other Party for the purpose of transfers to its own edu-
cational establishments at the same level or for admission to establishments at
the next higher level.

2. Equivalency shall be established on the basis of appropriate and duly
authenticated documentation, without taking into account differences in
regulations concerning the duration of study cycles but ensuring that any
discrepancy in respect of instruction and curricula will be remedied.

3. Where the equivalency of studies at a given level has been recognized,
admission to the next higher level shall be granted under the conditions laid
down by whichever country's legislation is more favourable to the individual
concerned.

4. Students who move from one country to the other and wish to pursue
their studies there shall be authorized, by way of exception, to register at a time
other than that scheduled, so that they shall not be at a disadvantage because
academic terms do not coincide.

5. Each Contracting Party shall, for the purposes of admission to its
universities or independent institution of higher education, grant exemption
from entrance examinations or tests to nationals of either of the Parties holding
certificates or diplomas attesting to completion of secondary education and
issued by an educational establishment of either of the Contracting Parties, on
the basis of a high average of scholastic performance in accordance with which-
ever Contracting Party's legislation is more favourable. Applications for
registration under these conditions shall be transmitted through the diplomatic
channel and shall also be subject to the possession of a travel document with a
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2. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire en sorte que ses
livres scolaires ne contiennent pas d'informations errones sur la vie et les
valeurs culturelles de 'autre Partie.

Article XII

Chacune des Parties contractantes accordera chaque annie des bourses
d'6tudes des ressortissants de l'autre Partie, titulaires de dipl6mes universi-
taires, appartenant aux categories suivantes : membres de professions lib~rales,
techniciens, scientifiques, chercheurs et artistes, afin qu'ils perfectionnent leurs
connaissances ou effectuent des recherches dans leur domaine de sp~cialisation.
Les bourses d'6tudes devront 8tre utilis~es dans le territoire et les 6tablissements
nationaux de chacune des Parties contractantes.

Article XIII

Aux fins de transfert dans des 6tablissements d'enseignement de meme
niveau ou d'admission dans des 6tablissements d'un niveau imm~diatement
sup~rieur dans l'une des Parties, de ressortissants de l'un ou l'autre pays qui
auraient fait leurs 6tudes dans des 6tablissements de l'autre Partie, chacune des
Parties contractantes reconnaitra l'6quivalence des ftudes ainsi effectu~es.

2. L'6quivalence sera 6tablie sur presentation de la documentation juge
appropri~e et dfiment authentifi~e, sans tenir compte des differences existant
entre les dur~es r~glementaires des cycles d'6tudes, mais en veillant cependant ai
ce que tout d6calage en ce qui concerne le niveau d'instruction et le contenu
des programmes soit compens6.

3. Une fois reconnue l'&quivalence des 6tudes ai un niveau donn6,
l'admission au niveau suprieur se fera suivant les conditions 6tablies par celle
des deux legislations qui sera en l'occurrence la plus favorable A l'int~ress6.

4. Les 6tudiants ressortissants d'un pays qui d~sireraient poursuivre leurs
6tudes dans 'autre pays seront autoris~s, a titre exceptionnel, A s'inscrire en
dehors de la p&riode pr6vue, de telle sorte qu'ils ne soient pas p~nalis~s par le
fait que les &poques scolaires ne coincident pas.

5. Chacune des Parties contractantes accordera, aux fins d'entre dans ses
universit~s ou instituts ind~pendants d'enseignement sup~rieur, une dispense
d'examen d'entr~e ou de contr6le des connaissances aux ressortissants de l'une
ou l'autre Partie titulaires d'un certificat ou d'un dipl6me de fin d'6tudes
secondaires d~livr6 par un 6tablissement d'enseignement de l'une des Parties
contractantes, en se fondant sur la moyenne des r~sultats scolaires la plus
6lev~e selon la 1gislation en vigueur dans l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes qui sera la plus favorable. Les demandes d'inscription d~pos~es dans ces
conditions seront transmises par la voie diplomatique, sous reserve 6galement
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valid visa. In other cases, registration shall be effected on the basis of the
appropriate entrance examinations held in a higher educational establishment
of one of the Parties, provided that the applicant has satisfied the legal require-
ments for enrolment.

6. In the case of enrolment without an entrance examination under the
provisions of the preceding paragraph, the student may obtain a transfer to an
educational establishment in the country in which he completed his secondary
studies only at the end of a period of two years, except in the case of a duly
accredited holder of a fellowship or, by way of exception, a student who, because
of his special qualifications, is treated by the Government concerned as having
similar status.

7. In order to ensure that the principles on which this article is based are
applied in the two countries in an identical manner, the decisions taken by each
shall immediately be brought to the attention of the Commission established
pursuant to article XVI, so that the latter may consider and promote such
uniform application.

Article XIV

Each Contracting Party shall, for the purposes of the exercise of professions
in its territory, recognize professional diplomas and degrees duly awarded by
educational institutions of the other Party and duly authenticated and issued to
nationals of either Party and, in cases where there is no equivalent, or a different,
course of instruction, shall arrange the necessary correlation with the nearest
equivalent course.

Article XV

Each Contracting Party shall recognize the validity, for the purposes of
enrolment in refresher courses and courses of specialized training, of professional
diplomas and degrees duly awarded by equivalent educational institutions of the
other Party, provided that the documents in question are duly authenticated and
that the holders are nationals of one of the Parties.

Article XVI

In order to supervise the implementation of this Agreement, a Mixed
Commission composed of three representatives of each Contracting Party shall
be established and shall meet alternately as necessary in the capitals of the two
countries.
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que les candidats soient titulaires d'un passeport rev~tu du visa r~glementaire.
Dans les autres cas, l'inscription sera accord6e lorsque les candidats auront
satisfait aux examens d'entr~e, dont ils auront subi les 6preuves dans les
6tablissements d'enseignement sup6rieur de l'une ou l'autre Partie, et dans la
mesure obi les candidate admissibles rempliront les conditions l~gales d'admis-
sion.

6. En cas d'admission sans examen, conform~ment aux dispositions du
paragraphe pr6c6dent, 1'6tudiant ne pourra obtenir un transfert dans un
6tablissement d'enseignement du pays oii il a fait ses 6tudes secondaires
qu'apr~s une p6riode de deux ans, sauf s'il s'agit d'un boursier dfiment accr6dit6
ou, exceptionnellement, d'un 6tudiant qui, du fait de circonstances particuli~res,
seraient consid6r6 comme tel par le gouvernement int~ress6.

7. Pour que les principes 6nonc~s dans le pr6sent article puissent etre
appliqu6s de fagon identique dans les deux pays, les solutions qui seront
adopt6es par chacun d'eux devront imm~diatement etre port6es A la connaissance
de la Commission mentionn~e A l'article XVI afin que cette dernire prenne des
mesures en vue de leur uniformisation.

Article XIV

Chacune des Parties contractantes reconnaitra, aux fins de l'exercice d'une
profession sur son territoire, les dipl6mes et titres professionnels appropri6s
d61ivr~s par des 6tablissements d'enseignement de 'autre Partie dans la mesure
oii ceux-ci seront dfiment authentifi6s et ofi leurs titulaires seront ressortissants
de l'une ou l'autre Partie, et elle facilitera A ces derniers, en cas de lacune ou de
diff6rence dans les 6tudes, l'adaptation n6cessaire la plus adequate.

Article XV

Chacune des Parties contractantes reconnaitra la validit6, aux fins d'in-
scription A des cours de perfectionnement et de sp6cialisation, des dipl6mes et
titres professionnels appropri~s d6livr6s par les 6tablissements d'enseignement
correspondants de l'autre Partie, dans la mesure oii lesdits documents seront
dfiment authentifi~s et oii leurs porteurs seront ressortissants de l'une ou l'autre
Partie.

Article XVI

Une Commission mixte, constitu6e de trois repr6sentants de chacune des
Parties contractantes, sera cr6e pour veiller A 'application du present Accord;
ladite commission se r6unira chaque fois que de besoin, et alternativement dans
la capitale de l'un ou l'autre des deux pays.
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2. The aforesaid Commission shall include a representative of the
Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Education and Culture of
Brazil and the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of National Edu-
cation of Portugal. The Commission shall be presided over by a representative
of the country in which the meeting is held and may include such specialists and
advisers as may be deemed necessary.

3. The aforesaid Commission shall be responsible for studying and
proposing appropriate means of ensuring the proper implementation of this
Agreement.

Article XVII

This Agreement shall supersede, from the date of its entry into force, the
Agreement on Intellectual Co-operation between Brazil and Portugal, signed at
Lisbon on 6 December 1948.

Article XVIII

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at the city of Brasilia,
and shall remain in force until the expiry of six months from the date on which
it is denounced by either of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement.

DONE at Lisbon, on the seventh day of September 1966, in two equally
authentic copies.

For the Government For the Portuguese
of the United States of Brazil: Government:

JURACY MAGALHAES FRANCO NOGUEIRA

No. 11959



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 141

2. Devront 8tre representes au sein de ladite Commission, le Ministre des
relations exterieures et le Ministre de l'6ducation et de la culture du Bresil, ainsi
que le Ministre des affaires 6trangeres et le Ministre de l'ducation nationale du
Portugal. La Commission sera presidee par l'un des representants du pays dans
lequel elle se r6unira; elle pourra admettre les techniciens et conseillers dont la
presence sera jugee necessaire.

3. Ladite Commission aura pour mandat d'6tudier et de proposer les
mesures appropriees en vue de la bonne execution du present Accord.

Article XVI

Le present Accord se substituera, A dater de son entree en vigueur, A
l'Accord de coop6ration intellectuelle entre le Bresil et le Portugal, sign& A
Lisbonne le 6 decembre 1948.

Article XVIII

Le present Accord entrera en vigueur trente jours apres 'echange des
instruments de ratification, qui aura lieu dans la ville de Brasilia; en cas de
denonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ses effets cesseront
six mois apres la date A laquelle il aura ete denonce.

EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires ci-dessus d6signes ont signe le present
Accord et y ont appose leurs sceaux.

FAIT i Lisbonne, le 7 septembre 1966, en deux exemplaires, chacun d'eux
faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Bresil: portugais :

JURACY MAGALHAES FRANCO NOGUEIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMIERCIO ENTRE OS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E PORTUGAL

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Govrno de Portugal.
Animados do prop6sito de emprestar maior dinamismo As relag6es

econ6micas entre os dois paises e de aproveitar ao mdximo a complementarie-
dade atual e potencial de suas economias, e

Considerando que foi revogado, mediante troca de notas de 7 de setembro
de 1966, o Ac6rdo Comercial, de 9 de novembro de 1949, e de 14 de setembro
de 1954,

Resolvem concluirum Ac6rdo de Com6rcio a vigorar no territ6rio brasileiro
nos territ6rios portugu~ses do Continente e Ilhas Adjacentes e das Provincias
Ultramarinas e, para esse fim, nomearam seus Plenipotencifirios, a saber:
O Presidente da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil, o Senhor Juracy

Magalhdes, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores;
O Presidente da Repiblica Portugu~sa, o Senhor Doutor Alberto Marciano

Gorjdo Franco Nogueira, Ministro dos Neg6cios Estrangeiros,
os quais ap6s haverem exibido seus Plenos Podres, achados em boa e

devida forma, convieram nas disposig6es seguintes:

Artigo I

O Govdrno dos Estados Unidos do Brasil e o GovErno de Portugal
tomardo as medidas que forem necessdrias para promover o crescimento e a
diversificaqdo do intercdmbio comercial entre os dois paises, levando em conta,
especialment, as necessidades criadas pelo processo de transformagdo de suas
respectivas economias.

Sem quebra dos compromissos internacionais a que ambos os paises se
encontram obrigados, deverdi ser instituido o melhor tratamento possivel aos
produtos com inter~sse no comercio luso-brasileiro.

Artigo H

Os pagamentos de qualquer natureza relativos a operag6es diretas entre os
dois paises passardo a efetuar-se em moeda de livre conversibilidade a partir da
data da entrada em vigor do presente Ac6rdo.

O Banco do Brasil S/A e o Banco de Portugal adotardo, por troca de notas,
as disposig6es necessdrias para por t~rmo, a partir da data supra, ao Convanio
ajustado entre os dois Bancos em conseqtiincia do disposto no artigo 9?do
Ac6rdo celebrado em 9 de novembro de 1949, entre o Governo dos Estados
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Unidos do Brasil e o Gov~rno de Portugal. 0 saldo que a conta aberta nos
t~rmos do referido artigo apresentar A data da expirarao do Convanio, sert
utilizado pela Parte credora durante o prazo de seis meses a partir da menciona-
da data, para o pagamento das operaQges em curso, ainda ndo liquidadas, bern
como para o pagamento de mercadorias do pais devedor a importar pelo pais
credor, ou para qualquer outro pagamento a efetuar na drea monetdria do pais
devedor mediante pr~vio ac6rdo dos dois Governos. 0 saldo que a referida conta
apresentar no fim daquele periodo de seis meses serd imediatamente pago pelo
Banco devedor, em d6lares dos Estados Unidos da America.

Artigo III

O Govrno dos Estados Unidos do Brasil e o Governo de Portugal dardo
t6das as facilidades para a celebraiao de ac6rdos de complementagdo industrial,
entre empr~sas brasileiras e portugu~sas. Para 8ste efeito as autoridades de
ambos os paises solicitarao a colaborardo dos correspondentes setores privados
a fim de que, corn a maior brevidade, se procedam, aos estudos e se tomem as
iniciativas para a realizaqdo d~ste objetivo.

Artigo IV

A fim de facilitar a criaqdo de zonas francas par produtos originirios do
Brasil e de Portugal, a que se refere o artigo 8' do Tratado de Com~rcio de 26 de
ag6sto de 1933, logo que uma das Partes manifeste interesse pelo estabelecimento
de uma dessas zonas em qualquer parte do territ6rio brasileiro ou dos territ6rios
portugueses, o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno de Portugal
promoverdo a constituiqdo de grupos de trabalho especializados, formados por
peritos dos dois paises, corn o objetivo de acordarem nas solugaes de todos os
problemas que para Esse efeito tiverem de ser considerados.

Artigo V

O Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno de Portugal acordam
em conceder entre si t6das as facilidades necessirias para a realizaqdo de
exposig6es, feiras ou certames semelhantes, comerciais, industriais, agricolas e
artesanais, nomeadamente : o beneficio de importagdo tempordria, a dispensa do
pagamento dos direitos de importaqdo para mostrurios e material de propa-
ganda, e, de um modo geral, a simplificagdo das formalidades aduaneiras, nos
casos e condigfes previstos nas respectivas legislag~es nacionais.

Artigo VI

Em ordem a fomentar as rela 6es econ6micas entre os dois paises 6
instituida a Comissdo Econ6mica Luso-Brasileira que terd a composiqdo e o
mandato seguinte:
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10) Serao membros da Comiss~o:

a) os representantes dos diversos 6rgaos oficiais do Brasil e de Portugal
particularmente interessados :

b) os representantes das entidades privadas para tal convidados pelos respectivos
Governos.

2.) A Comissdo por mandato:

a) examinar peri6dicamente o intercimbio comercial entre as duas Partes e
apresentar sugest6es visando h ativag~o de com~rcio reciproco;

b) dar parecer s6bre quaisquer consultas feitas pelas autoridades de uma das
Partes com vista a resolver quaisquer dificuldades ou problemas que se
suscitern no seu com6rcio ou relai6es econ6micas;

c) examinar quaisquer quest6es suscitadas pelas relativas a execugio do presente
Ac6rdo e quaisquer emendas ou aditamentos que a evolurdo do com~rcio
entre as Partes a ou das suas respectivas economias possa sugerir;

d) promover estudos e fazer recomendar6es s6bre a intensificagdo tao ripida
quanto possivel de cooperagdo econ6mica entre as duas Partes, nomeada-
mente para os fins do artigo III.

§ 1? A Comissdo reunir-se-d pelo menos duas v~zes por ano, alternada-
mente no Brasil e em Portugal.

§ 2. 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Governo de Portugal
nomeario, dentro do prazo de 30 (trinta) dias, a contar da data de assinatura
do presente Ac6rdo, os membros que integrarao as seq6es brasileira e portu-
gu~sa da referida Comissdo.

Artigo VII

O presente Ac6rdo ser, vtlido por um periodo inicial de cinco anos contados
a partir da data da sua entrada em vigor. A menos que ura notificagao de
denincia seja feita por uma Parte Ai outra Parte seis meses antes do t&rmo
daquele periodo o Ac6rdo renovarse-d por tdcita recondurao por periodos
sucessivos de um ano. Neste caso, poderd ser denunciado por aviso pr~vio de
tr~s meses contados a partir do t~rmo do periodo para o qual haja sido recon-
duzido.

Artigo VIII

0 presente Ac6rdo seri ratificado de conformidade corn as disposig6es
constitucionais de cada ura das Partes Contratantes e entrari em vigor um
mes ap6s a troca dos instrumentos de ratificaqqo, a efetuar-se em Brasilia, no
mais breve prazo possivel.
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EM FIt DO QUE, Os Plenipotencidrios acima nomeados firmaram o presente
Ac~rdo e nele apuseram os seus respectivos selos.

FEITO na Cidade de Lisboa, em dois exemplares, ambos em lingua portu-
guesa, aos sete dias do mes de setembro de mil novecentos e sessenta e seis.

Pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil:
JURACY MAGALHXES

Pelo Govemo de Portugal:
FRANCO NoGuEA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
BRAZIL AND PORTUGAL

The Government of the United States of Brazil and the Government of
Portugal,

Desiring to increase the dynamism of economic relations between the two
countries and to make the best use of the actual and potential complementarity
of their economies, and

Whereas the Trade Agreement of 9 November 1949 and 14 September 1954
was revoked by the exchange of notes of 7 September 1966,

Have decided to conclude a trade agreement which shall apply in the
territory of Brazil and in the territory of Metropolitan Portugal, its adjacent
islands and its Overseas Provinces and, for this purpose, have appointed as their
plenipotentiaries :
The President of the Republic of the United States of Brazil: Mr. Juracy

Magalhdes, Minister of State for Foreign Affairs;
The President of the Portuguese Republic: Dr. Alberto Marciano Gorjdo

Franco Nogueira, Minister for Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of Brazil and the Government of
Portugal shall take the necessary measures to promote the growth and diversifi-
cation of trade between the two countries, taking into account, in particular,
the needs arising from the process of remodelling their respective economies.

Without prejudice to the international obligations by which both countries
are bound, the best possible treatment shall be granted to products which are of
interest in trade between Portugal and Brazil.

Article II

Payments of any kind related to direct transactions between the two coun-
tries shall be effected in a freely convertible currency from the date on which this
Agreement enters into force.

I Came into force on 21 April 1968, i.e. one month after the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article VIII. (The exchange took place at Rio de Janeiro on
21 March 1968.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LES 1tTATS-UNIS DU
BRESIL ET LE PORTUGAL

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du
Portugal,

D6sireux d'imprimer un plus grand dynamisme aux relations 6conomiques
entre les deux pays et de tirer le meilleur parti possible de la compl6mentarit6
actuelle et potentielle de leurs 6conomies,

Consid6rant que l'Accord commercial du 9 novembre 1949 et du 14
septembre 1954 a W r6voqu6 par voie d'6change de notes dat6es du 7 septembre
1966,

Ont r6solu de conclure un Accord de commerce qui aura effet dans le
territoire br6silien et dans les territoires portugais du continent et iles adjacentes
et des provinces d'outre-mer, et ont nomm6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires, i
savoir :
Le Pr6sident de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil : M. Juracy Magalhaes,

Ministre d'Etat des relations ext6rieures;
Le Pr6sident de la R6publique portugaise: M. Alberto Marciano Gorjdo

Franco Nogueira, Ministre des affaires trangres,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du Portugal
prendront les mesures voulues pour promouvoir la croissance et la diversifica-
tion des 6changes commerciaux entre les deux pays, en tenant compte, en
particulier, des besoins d6coulant de la transformation de leurs 6conomies
respectives.

Sans pr6judice des engagements internationaux auxquels les deux pays ont
souscrit, les produits int6ressant le commerce lusitano-br6silien devront
b6n6ficier du meilleur traitement possible.

Article II

Les paiements de toute nature relatifs aux op6rations directes entre les deux
pays seront effectu6s en monnaie librement convertible A partir de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1968, soit un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification,
conformdment A I'article VIII. (L'6change a eu lieu ;k Rio de Janeiro le 21 mars 1968.)
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The Banco do Brasil S/A and the Banco de Portugal shall, through an
exchange of notes, adopt the necessary measures to terminate, from the afore-
mentioned date, the Agreement drawn up between the two banks under the
provisions of article 9 of the Agreement between the Government of the United
States of Brazil and the Government of Portugal of 9 November 1949. Any
balance remaining in the account opened pursuant to the aforementioned
article on the date on which that Agreement expires shall be used by the
creditor Party within six months from that date as payment for current trans-
actions for which payment has not yet been made, in payment of goods imported
by the creditor country, from the debtor country or for any other payment to be
made in the currency area of the debtor country by prior agreement between the
two Governments. The balance in that account at the end of the six-month
period shall be paid immediately by the debtor bank in dollars of the United
States of America.

Article III

The Government of the United States of Brazil and the Government of
Portugal shall provide every facility for the conclusion of industrial comple-
mentarity agreements between Brazilian and Portuguese enterprises. For this
purpose, the authorities of both countries shall seek the collaboration of their
private sectors so that studies can be initiated and action taken to achieve this
objective as soon as possible.

Article IV

In order to facilitate the establishment of the free zones for products
originating in Brazil and Portugal, referred to in article 8 of the Treaty of
Commerce of 26 August 1933,1 when one of the Parties shows an interest in
establishing such a zone anywhere in Brazilian territory or the Portuguese
territories, the Government of the United States of Brazil and the Government
of Portugal shall encourage the formation of expert working groups comprised
of specialists from the two countries, with a view to reaching agreement on
solutions to any problems which may have to be considered for this purpose.

Article V

The Government of the United States of Brazil and the Government of
Portugal agree to grant each other all the necessary facilities for the organization
of commercial, industrial, agricultural and handicraft exhibitions, fairs or

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXIX, p. 63.
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Le Banco do Brasil S/a (Banque du Br6sil) et le Banco de Portugal (Banque
du Portugal) adopteront, par voie d'6change de notes, les dispositions n6ces-
saires pour mettre un terme, A partir de la date indiqu6e ci-dessus, it l'Accord
conclu entre les deux banques conform6ment aux dispositions de l'article 9 de
l'Accord conclu le 9 novembre 1949 entre le Gouvernement des Etats-Unis du
Br6sil et le Gouvernement du Portugal. Le solde pr6sent6 A la date d'expiration
de l'Accord par le compte ouvert en vertu dudit article pourra 8tre utilis6 par la
partie cr6ditrice, pendant un d6lai de six mois A compter de ladite date, pour le
paiement des op6rations en cours qui ne seraient pas encore liquid6es, ainsi que
pour le paiement de marchandises originaires du pays d6biteur et devant 8tre
import6es par le pays cr6diteur, ou pour tout autre paiement it effectuer dans la
zone mon6taire du pays d6biteur moyennant accord pr6alable entre les deux
Gouvernements. Le solde que ledit compte pourrait pr6senter A la fin de cette
p~riode de six mois sera imm6diatement r6gl6 par la banque d6bitrice, en dollars
des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du Portugal
faciliteront dans toute la mesure possible la conclusion d'accords de compl6-
mentarit6 industrielle entre des entreprises br6siliennes et portugaises. A cette
fin, les autorit6s de chacun des deux pays feront appel A la collaboration des
secteurs priv6s correspondants en vue de faire 6tablir les 6tudes et de prendre les
mesures voulues pour r6aliser cet objectif dans les plus brefs d6lais.

Article IV

En vue de faciliter la creation pour les produits originaires du Br6sil ou du
Portugal des zones franches mentionn6es A l'article 8 du Trait6 de commerce du
26 aofit 19331, d~s lors qu'une des parties manifestera le d6sir de voir cr6er une
de ces zones dans une partie quelconque du territoire br6silien ou des territoires
portugais, le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du
Portugal prendront des mesures en vue de constituer des groupes de travail
sp~cialis6§, compos6s d'experts des deux pays, afin d'arr~ter d'un commun
accord les modalit6s de r~glement de tous les probl~mes qu'il y aura lieu
d'examiner A cet 6gard.

Article V

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du Portugal
d6cident de s'accorder mutuellement toutes les facilit6s n6cessaires en vue de la
tenue d'expositions, foires ou manifestations commerciales, industrielles,

'Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, Vol. CLXXIX, p. 63.
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shows, namely: authorization of temporary imports, exemption from payment
of import duty on samples and publicity material, and, in general, the simpli-
fication of customs formalities, in the cases and on the conditions provided for
in their respective national legislation.

Article VI

In order to promote economic relations between the two countries, a
Portuguese-Brazilian Economic Commission shall be established, and its
membership and terms of reference shall be as follows:

1. The following shall be members of the Commission:
(a) Representatives of the various official bodies in Brazil and Portugal that

have a particular interest in the matter;
(b) Representatives of private bodies invited to become members by their

respective Governments.
2. The terms of reference of the Commission shall be:

(a) To examine trade between the two Parties periodically and make suggestions
aimed at improving reciprocal trade;

(b) To give its opinion on any inquiries submitted by the authorities of one of
the Parties with a view to settling any difficulties or problems which may
arise in their trade or economic relations;

(c) To consider any questions raised by the Parties concerning the implementa-
tion of this Agreement and any amendments or additions which develop-
ment of trade between the Parties or the development of their respective
economies may necessitate;

(d) To promote studies and make recommendations on the intensification, as
speedily as possible, of economic co-operation between the two Parties,
particularly for the purposes of article III.
(1) The Commission shall meet at least twice a year, alternately in Brazil

and in Portugal.
(2) The Government of the United States of Brazil and the Government

of Portugal shall appoint the members of the Brazilian and Portuguese sections
of the said Commission within 30 (thirty) days from the date of signature of this
Agreement.

Article VII

This Agreement shall be valid for an initial period of five years from the
date of its entry into force. Unless one of the Parties gives notification of
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agricoles et artisanales analogues, A savoir : le b~n~fice de l'importation tempo-
raire, la dispense du paiement de droits d'importation en ce qui concerne les
stands et le mat6riel publicitaire, et, d'une faqon g6n6rale, la simplification des
formalit6 douani~res dans tous les cas et aux conditions pr6vus par la legislation
respective de chacun des deux pays.

Article VI

Pour encourager les relations 6conomiques entre les deux pays, il est cr66
la Commission 6conomique lusitano-br6silienne, dont la composition et le
mandat sont pr~cis6s ci-dessous :

1. Seront membres de la Commission:
a) Les repr6sentants des diff6rents organismes officiels du Br6sil et du Portugal

qui s'int6ressent particulirement A ces questions;
b) Les repr~sentants d'organismes priv6s, qui seront invites 'a singer a la

Commission par leurs Gouvernements respectifs.
2. La Commission aura pour mandat:

a) D'examiner p~riodiquement la situation en mati~re d'6changes commerciaux
entre les deux Parties et de pr6senter des suggestions visant A activer de part
et d'autre les 6changes;

b) De donner son opinion en cas de consultation par les autorit~s de l'une ou
l'autre Partie en vue de r6soudre les difficult6s ou les probl~mes qui pour-
raient se poser dans leurs 6changes ou leurs relations 6conomiques;

c) D'examiner toutes les questions soulev6es par les Parties relatives A la mise
en ceuvre du present Accord et tous les amendements ou ajouts que l'6volu-
tion du commerce entre les Parties ou l'volution de leurs 6conomies respec-
tives pourraient amener it proposer;

d) De faire 6tablir des &tudes et de formuler des recommandations visant a
intensifier aussi rapidement que possible la coop6ration 6conomique entre
les deux Parties, en particulier aux fins de l'article III.

(1) La Commission se r6unira au moins deux fois par an, alternativement
au Br~sil et au Portugal.

(2) Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du
Portugal nommeront, dans le d6lai de trente (30) jours A compter de la date de
signature du pr6sent Accord, les membres qui ferront partie des sections
br6silienne et portugaise de ladite Commission.

Article VII

Le present Accord sera valide pendant une premiere p~riode de cinq ans Ai
compter de son entr6e en vigueur. A moins que l'un des Parties n'informe l'autre
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termination to the other Party six months before the expiry of that period, the
Agreement shall be renewed by tacit consent for successive periods of one year.
In this case, it may be terminated by giving three months' prior notice, reckoned
from the end of the period for which it has been renewed.

Article VIII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
provisions of each of the Contracting Parties and shall enter into force one
month after the exchange of instruments of ratification, which shall take place
at Brasilia as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and affixed thereto their respective seals.

DONE in Lisbon, in duplicate in the Portuguese language, on 7 September
1966.

For the Government of the United States of Brazil:
JUtACY MAGALHAM

For the Government of Portugal:
FRANCO NOGUEIRA
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Partie, six mois avant le terme de ladite p&iode, qu'elle d6nonce le pr6sent
Accord, celui-ci sera renouvel6 par tacite reconduction par priodes successives
d'un an. En pareil cas, l'Accord pourra 6tre d~nonc6 moyennant avis pr~alable
notifi6 trois mois avant le terme de la p~riode pour laquelle il aura 6t6 reconduit.

Article VIII

Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux dispositions constitution-
nelles de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur un mois
apr~s l'change des instruments de ratification, qui aura lieu a Brasilia, aussit6t
que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ci-dessus d~sign~s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux respectifs.

FAIT A Lisbonne, en deux exemplaires, tous deux en langue portugaise, le
7 septembre 1966.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil:
JURACY MAGALHAES

Pour le Gouvernement du Portugal:
FRANCO NOGUEIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TFXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMERCIO ENTRE 0 BRASIL E A INDIA

O Gov~rno da Repfiblica do Brasil e o Gov~rno da India,
Desejosos de expandir e desenvolver as rela96es comerciais entre os dois

paises em bases de igualdade e de inter~sse reciproco,
Resolveram concluir um Ac6rdo Comercial e, para Esse fim, nomearam

seus Plenipotencidrios, a saber:
Su Excelncia o Senhor Deputado Jos6 de Magalhdes Pinto, Ministro de

Estado das Relaq6es Exteriores :
Sua Excelncia o Senhor Dinesh Singh, Ministro do Com6rcio,

Os quais, ap6s haverem trocado seus Plenos Pod~res, achados em boa e
devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I

As Partes Contratantes contribuirdo, por todos os meios a seu alcance, para
o aumento do intercambio comercial entre os dois paises. Para esse fim e em
conformidade com as respectivas legislag6es s6bre com6rcio exterior e cambio,
os 6rgdos competentes de ambas as Partes concederdo as necessdrias facilidades
administrativas e cambiais As operac6es comerciais reguladas pelo presente
Ac6rdo, particularmente no que se refere, quando f6r o caso, h expedii~o de
licenga de importagdo e exportagdo e A concessdo de autorizac6es para a realiza-
gdo de transac6es comerciais entre pessoas fisicas ou juridicas do Brasil e da
India.

Artigo H

As Partes Contratantes conceder-se-do reciprocamente, em t6das as
quest6es relativas ao com&rcio, um tratamento ndo menos favordvel do que
aqu~le que cada uma delas concede ou venha a conceder a qualquer terceiro pais.

Artigo III

tsse tratamento serd aplicado a t6das as quest6es relativas a direitos e
taxas aduaneiras; a impostos internos e quaisquer tributos referentes Ai trans-
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF INDIA

The Government of the Republic of Brazil and the Government of India,
Desirous of expanding and strengthening trade relations between the two

countries on the basis of equality and mutual interest,
Have decided to conclude a trade agreement and for this purpose have

appointed as their plenipotentiaries :
Mr. Jos6 de MagalhAes Pinto : Minister of External Relations;

The Government of the Republic of Brazil: Shri Dinesh Singh, Minister for
Commerce, Government of India,
Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall contribute by all means at their disposal to
increase trade between both countries. For that purpose, and in accordance with
their respective laws and regulations on foreign trade and exchange, the
appropriate authorities of both countries shall grant the necessary administrative
and exchange facilities to the commercial transactions regulated by the present
Agreement, especially, when such is the case, in regard to the issuance of export
and import licences and to the granting of authorizations for trade operations
between persons physical or juridical of Brazil and of India.

Article II

The Contracting Parties shall grant each other, in all matters relating to
trade, treatment no less favourable than that granted or which may be granted
to any third country.

Article III

The treatment referred to in article II will be applied in all matters relating
to customs duties and taxes, internal taxation and any other taxes on the

I Came into force on 27 August 1969 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Rio de Janeiro, in accordance with article XII.

No 11961



160 United Nations - Treaty Series 1972

formagdo, circulaiao e consumo das mercadorias importadas; a restrig6es ou
proibig6es, bern como a regulamentos e formalidades relativos A importaqao e
exporta, o de mercadorias.

Artigo IV

As disposig6es dos artigos II e III ndo serdo aplicadas:
a) As vantagens e facilidades decorrentes de uniao aduaneira ou de zona de livre

com6rcio, que uma das Partes Contratantes integra ou venha a integrar;
b) as vantagens e facilidades que o Brasil concede ou venha a conceder aos

Estados Partes no Tratado de Montevid6u, de 18 de fevereiro de 1960, ou As
vantagens ou facilidades que decorrem das disposig6es d~sse Tratado;

c) as vantagens e facilidades concedidas pela India a determinados paises at6 a
data de assinatura do presente Ac6rdo;

d) As vantagens e facilidades que uma das Partes Contratantes concede ou
venha a conceder, relativamente A importag o, no seu territ6rio, dos produtos
agricolas e industriais dos paises limitrofes, bern como A exportagdo dos
produtos agricolas e industriais, originirios de seu territ6rio, para 8sses
paises; e

e) As vantagens e facilidades que uma das Partes Contratantes concede ou
venha a conceder em virtude de Ac6rdo econ6mico multilateral, cuja
finalidade seja liberalizar as condig6es de com6rcio internacional.

Artigo V

A execugdo de contratos comerciais, concluidos em conformidade corn as
disposig6es do presente Ac6rdo, ndo envolverA a responsabilidade dos dois
Governos, ou de outras pessoas, fisicas ou juridicas, salvo nos casos em que
participem de tais contratos.

Artigo VI

Respeitada a legisla9ao do Brasil, os cidad~os indianos e as pessoas
juridicas criadas em conformidade com as leis vigentes na India gozarao, quanto
a protegdo de sua pessoa e propriedade, do mesmo tratamento concedido aos
cidaddos e As pessoas juridicas de qualquer outro pais, no desempenho de suas
atividades comerciais no territ6rio do Brasil, diretamente ou atrav6s de re-
presentantes que escolherem, e nas mesmas condic6es em que tais atividades
forem permitidas pelas normas legais vigentes no Brasil.
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transformation, circulation and consumption of imported goods. It will also be
applied to any restrictions and prohibitions, as well as to regulations and
formalities relating to imports and exports.

Article IV

The provisions of articles II and III above shall not apply:
a) to the advantages and facilities resulting from a customs union or a free

trade area which any of the Contracting Parties has joined or may join;
b) to the advantages and facilities that Brazil has granted or may grant in the

future to the States that are Contracting Parties of the Montevideo Treaty,
signed on February 18, 1960,1 or those advantages and facilities that result
from the provisions of that Treaty;

c) to the advantages and facilities accorded by India to certain countries until
the date of this Agreement;

d) to the advantages and facilities that one of the Contracting Parties grants or
may grant in the future to an adjoining country for the importation in its
territory of agricultural and industrial commodities as well as for the expor-
tation of agricultural and industrial products, originating in the territory of
the Parties, in favor of those adjoining countries; and

e) to the advantages and facilities that one of the Contracting Parties grants or
may grant in the future by virtue of [a] multilateral economic agreement
designed to liberalize conditions of international commerce.

Article V

The execution of commercial contracts made in accordance with the
provisions of this Agreement shall not involve the responsibility of either
Government or of other persons, physical or juridical, except when they are
parties to such contracts.

Article V!

With due regard to Brazilian legislation; Indian citizens and juridical
persons shall enjoy in respect of the protection of their persons and properties
the same treatment as is accorded to the citizens and juridical persons of any
other country, for the exercise of their commercial activities in the territory of
the Republic of Brazil, either directly or through their appointed representatives,
subject to the same conditions that such activities are allowed by Brazilian laws
and regulations.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirtieth Session,

Supplement No. 4, p. 32.
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Artigo VII

Respeitada a legislardo da fndia, os cidadaos brasileiros e as pessoas
juridicas criadas em conformidade corn as leis vigentes no Brasil gozarao,
quanto A proterdo de sua pessoa e propriedade, do mesmo tratamento concedido
aos cidaddos e As pessoas juridicas de qualquer outro pais, no desempenho de
suas atividades comerciais no territ6rio da fndia, diretamente ou atrav~s de
representantes que escolherem, e nas mesmas condiq6es em que tais atividades
forem permitidas pelas normas legais vigentes na india.

Artigo VIII

Os cidaddos e as pessoas juridicas de cada uma das Partes Contratantes,
indicados nos pardgrafos precedentes, poderio recorrer aos tribunais da outra
Parte Contratante nas mesmas condiq6es em que os cidadios, firmas e cor-
porar6es de qualquer terceiro pals.

Artigo IX

T6das as mercadorias exportadas por uma das Partes Contratantes para a
outra, em conformidade corn os t~rmos do presente Ac6rdo, destinar-se-do ao
consumo interno ou A transformardo no territ6rio do pals importador.

Artigo X

As mercadorias importadas de uma Parte Contratante pela outra, nos
t~rmos do presente Ac6rdo, ndo poderdo ser reexportadas sendo corn o Con-
sentimento expresso do pals exportador, para cada uma das operag6es, e corn a
observincia dos compromissos assumidos em atos internacionais por uma outra
Parte Contratante.

Artigo XI

No caso de reexportaiao autorizada, a Parte Contratante reexportadora
incluird, nas disposiq6es dos contratos de venda, clusula impeditiva da
reexportagdo ulterior da mercadoria. No caso de ndo cumprimento dessa
clusula no terceiro pals, pelo comprador final da mercadoria, a Parte Con-
tratante que reexportou a mercadoria assumiri t6da responsabilidade perante
a outra.

Artigo XII

0 presente Ac6rdo entrar, em vigor na data em que f6r efetuada a troca
dos respectivos instrumentos de ratificagdo, a qual deverd ter lugar na cidade do
Rio de Janeiro.
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Article VII

With due regard to Indian legislation, Brazilian citizens and juridical
persons shall enjoy in respect of all the protection of their persons and properties,
the same treatment as is accorded to citizens and juridical persons of any other
countries, for the exercise of their commercial activities in the territory of India,
either directly or through their appointed representatives, subject to the same
conditions that such activities are allowed by Indian laws and regulations.

Article VIII

The citizens and juridical persons of either Contracting Party, referred to in
the preceding paragraphs, may have recourse to the tribunals of the other
Contracting Party in the same manner as is allowed to citizens, firms and
corporations of any third country.

Article IX

All goods exported by one of the Contracting Parties to the other, in
accordance with the terms of this agreement, shall be destined for internal
consumption or transformation in the territory of the importing country.

Article X

The goods imported by one of the Contracting Parties from the other, under
the terms of this Agreement cannot be re-exported unless the other Party gives
its express consent to each and every individual transaction and after due regard
to the international commitments that any of the Contracting Parties has
entered into.

Article XI

In the case of any authorized re-exportation, the re-exporting Contracting
Party shall include in the sale contracts provisions forbidding any further re-
exportation of the goods concerned. If this condition is not observed in the
third country by the final buyer of the merchandise, the Contracting Party
which re-exported the goods shall be entirely responsible to the other Contract-
ing Party.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification, which shall take place in the city of Rio de Janeiro.
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Artigo XIII

0 presente Ac6rdo vigorard por um periodo de tr~s (3) anos. Se nenhuma
das Partes Contratantes houver comunicado h outra, at noventa (90) dias antes
de expirado o prazo de tr~s anos, sua intengdo de denunciar o Ac6rdo, Este
continuari a vigorar por periodos sucessivos de um (1) ano, at6 que uma das
Partes Contratantes notifique a outra, pelo menos noventa (90) dias antes do
t6rmino de um dos referidos prazos, de sua intengdo de denuncid-lo.

EM Ff DO QUE, Os Plenipotencidirios acima nomeados assinaram o presente
Ac6rdo e n~le apuseram seus selos respectivos.

FEITO em Nova Delhi, em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e ingls,
aos tr~s dias do mes de fevereiro de 1968, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

Pelo Govrno Pelo Gov~rno
da Repfiblica do Brasil: "da india :

Jost DE MAGALHXES PINTO DINESH SINGH
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Article XIII

This Agreement shall remain in force for a period of three years. In case
neither Government has given to the other Government at least ninety (90) days
notice of its intention to terminate the Agreement before the expiry of the
aforesaid three year period, it shall continue in force for successive periods of
one (1) year at a time. The Government of either Contracting Party may give to
the other at least ninety (90) days before the expiration of one of the aforesaid
periods, notice of intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries above mentioned have signed
this Agreement and affixed thereto their respective seals.

DONE at New Delhi, this 3rd February of the year 1968, in two originals in
the English and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Republic of Brazil: of India:
JOSl DE MAGALHXES PINTO DINESH SINGH
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[TRADU-TION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE

Le Gouvernement de la R~publique du Br6sil et le Gouvernement de l'Inde,
D6sireux de d6velopper et d'intensifier les relations commerciales entre les

deux pays conform6ment aux principes de l'6galit6 et du profit mutuel,
Ont d6cid6 de conclure un accord commercial et ont, A cet effet, d6sign6 pour

leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique du Br6sil: Son Excellence M. Jos6 de

Magalhdes Pinto, Ministre d'Etat des relations ext6rieures;
Le Gouvernement de I'Inde: Son Excellence Shri Dinesh Singh, Ministre du

Commerce,
Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes contribueront par tous les moyens en leur
pouvoir au d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays. A
cet effet, et conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays
respectifs touchant le commerce ext6rieure et le r6gime des changes, les organes
comptents des deux Parties accorderont les facilit6s administratives et les
facilit6s de change n6cessaires en vue de la r6alisation des op6rations commer-
ciales r6glement6es par le pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne, le cas
6ch6ant, la d6livrance de licences d'exportation et d'importation et l'octroi
d'autorisations pour l'ex6cution de transactions commerciales entre des
personnes physiques ou morales du Br6sil et de l'Inde.

Article H

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, pour toutes ques-
tions relatives au commerce, un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui que chacune d'elles accorde ou pourra accorder A tout pays tiers.

Article III

Le traitement vis6 d l'article II sera accord6 pour tout ce qui concerne les
taxes et droits de douane, les imp6ts int~rieures et les droits de toute nature sur

1 Entr6 en vigueur le 27 aofit 1969 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu

A Rio de Janeiro, conform6ment A l'article XII.
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la transformation, la circulation et la consommation des marchandises impor-
tees. I1 sera 6galement accord6 pour tout ce qui concerne les restrictions ou
interdictions et les r~gles et formalitds applicables A l'importation et A l'exporta-
tion de marchandises.

Article IV

Les dispositions des articles II et III ci-dessus ne s'appliqueront pas
a) aux avantages et privileges de la participation A une union douani~re ou A une

zone de libre-6change A laquelle une des Parties contractantes adhere ou
pourra adherer;

b) aux avantages et privileges que le Brdsil accorde ou pourra accorder aux
Etats parties au Trait6 de Montevideo, sign6 le 18 f6vrier 19601, ou aux
avantages et privileges rdsultant des dispositions dudit trait6;

c) aux avantages et privileges que l'Inde accordait A certains pays avant la date
de signature du pr6sent Accord;

d) aux avantages et privileges que l'une des Parties contractantes accorde ou
pourra accorder touchant l'importation sur son territoire des produits agri-
coles et industriels des pays limitrophes ainsi que touchant l'exportation
dans ces pays de produits agricoles et industriels provenant du territoire
de ladite Partie contractante;

e) aux avantages et privileges que l'une des Parties contractantes accorde ou
pourra accorder en vertu d'accords 6conomiques multilat6raux ayant pour
objet de libdraliser les conditions du commerce international.

Article V
L'exdcution d'un contrat commercial conclu en application des dispositions

du present Accord n'impliquera aucune responsabilit6 de la part des deux
Gouvernements ou de toutes autres personnes physiques ou morales, Ai moins
que lesdits Gouvernements ou les personnes en question ne soient parties au
contrat.

Article V1
En ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens, les

ressortissants indiens et les personnes morales indiennes, constitudes conform6-
ment Li la legislation en vigueur en Inde, bdndficieront, conformdment Ai la loi
brdsilienne, du meme regime que celui qui est accord& aux ressortissants et
personnes morales de tout autre Etat, dans 1'exercice, par eux directement ou

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil gconomique et social, trentieme session,

Supplgment nO 4, p. 33.
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par l'interm~diaire de repr~sentants choisis par eux, d'une activit6 commerciale
sur le territoire de la R~publique du Br~sil, selon les conditions autoris~es par les
dispositions juridiques en vigueur au Br~sil touchant 'exercice d'une telle
activit6.

Article VII

En ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens, les
ressortissants br~siliens et les personnes morales br~siliennes, constitutes
conform~ment A la legislation en vigueur au Br~sil, b~n~ficieront, conform~ment
A la loi indienne, du m~me regime que celui qui est accord6 aux ressortissants et
personnes morales de tout autre Etat, dans l'exercice, par eux directement ou par
l'interm~diaire de repr~sentants choisis par eux, d'une activit6 commerciale sur
le territoire de l'Inde, selon les conditions autoris~es par les lois et r~glements en
vigueur en Inde touchant l'exercice d'une telle activit6.

Article VIII

Les ressortissants et personnes morales de chacune des Parties contractantes
visas dans les paragraphes qui prcedent pourront ester en justice aupr~s des
tribunaux de l'autre Partie contractante dans les memes conditions que les
ressortissants, les firmes et les soci~t~s de tout autre Etat.

Article IX

Toutes les marchandises export~es du territoire d'une des Parties contrac-
tantes vers celui de l'autre Partie contractante en application du present Accord
seront affect~es A la consommation intrieure ou subiront une transformation
sur le territoire du pays importateur.

Article X

Les marchandises import~es en application du present Accord sur le
territoire d'une des Parties contractantes en provenance de 'autre Partie
contractante ne pourront etre r~export~es qu'avec 'assentiment expr~s de
l'autre Partie dans chaque cas particulier et compte tenu des obligations que
chacune des Parties contractantes assume en vertu d'accords internationaux.

Article XI

Au cas ob l'autorisation de rexportation serait accord~e, la Partie con-
tractante r~exportatrice pr~voira, dans les contrats de vente relatifs a la mar-
chandise r~export6e, une clause interdisant toute nouvelle r~exportation de la
marchandise en question. Au cas o~i cette clause ne serait pas respect~e par
l'acheteur final de la marchandise dans le pays tiers, la Partie contractante qui
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aura effectu6 la r6exportation assumera devant l'autre Partie contractante les
responsabilit~s qui en d6coulent.

Article XII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de 1'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu A Rio de Janeiro.

Article XIII

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans. A
moins que l'une des Parties contractantes n'ait fait connaitre A 'autre, quatre-
vingt-dix (90) jours au moins avant 'expiration de la p6riode triennale susmen-
tionne, son intention d'y mettre fin, le pr6sent Accord sera prorog6 par p6riodes
successives d'un (1) an jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes fasse
connaitre i l'autre, quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant l'expiration de
ladite p6riode d'un an, son intention de mettre fin au pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT New Delhi, le 3 f~vrier 1968, en deux exemplaires, en langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Br6sil: de l'Inde:
Jost DE MAGALHAES PINTO DINESH SINGH

N
°
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ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MAROC RELATIF
AU PEACE CORPS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
etrangres du Maroc

Rabat, le 8 f6vrier 1963
No. 504

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment

entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements et de proposer que soient
conclus les arrangements suivants relatifs aux Am6ricains et aux Am~ricaines
qui ont offert leurs services au Corps de la paix et qui, A la demande de votre
Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain temps dans le
territoire du Maroc.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, A la demande du Gouvernement
du Maroc, et apr~s approbation de cette demande, des volontaires du Corps de la
paix en vue d'accomplir au Maroc des taches sur lesquelles nos deux Gouvernements
se seront mis d'accord. Les volontaires travailleront sous la surveillance directe
d'organismes priv~s ou gouvernementaux du Maroc d~sign~s par nos deux Gouverne-
ments. Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation des volontaires afin de
permettre d ces derniers d'accomplir leur tiche d'une mani6re plus efficace.

2. Le Gouvernement du Maroc accordera aux volontaires comme A leurs biens
un traitement 6quitable; il leur assurera pleinement et entifrement son aide et sa
protection, y compris un traitement non moins favorable que celui g~n~ralement
accord6 aux citoyens am6ricains r~sidant au Maroc. En outre, le Gouvernement du
Maroc tiendra pleinement au courant et consultera les repr~sentants du Gouvernement
des Etats-Unis sur toutes questions concernant les volontaires et apportera, dans toute
la mesure possible, sa coop6ration auxdits repr6sentants. Le Gouvernement du
Maroc exon6rera les volontaires de tous imp6ts sur les sommes qu'ils recevront pour
subvenir A leurs besoins et sur les revenus dont la source se trouve A 1'ext~rieur du
Royaume du Maroc, de tous droits de douane et autres droits sur leurs biens mobiliers
introduits au Maroc en une seule fois pour leur usage personnel au moment de leur
arriv6e ou peu de temps aprds leur arriv6e, et de tous autres imp6ts, taxes et redevances
(y compris les droits d'immigration), A l'exception des droits ou taxes de licences et des
imp6ts ou autres droits compris dans le prix de l'quipement, des fournitures et des
services.

' Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1963, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MOROCCO RELATING TO THE PEACE CORPS

I

The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs

Rabat, February 8, 1963
No. 504

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversations between representatives of

our two Governments and to propose the conclusion of the following under-
standings with respect to the American men and women who volunteer to
serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, would
live and work for periods of time in the territory of Morocco.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps volunteers
as may be requested by the Government of Morocco, upon approval of the request, to
perform in Morocco tasks mutually agreed upon by our two Governments. The
volunteers will work under the immediate supervision of private or governmental
organizations in Morocco designated by our two Governments. The Government of
the United States will provide training to enable the volunteers to perform their tasks
more effectively.

2. The Government of Morocco will accord equitable treatment to the volun-
teers and their property, afford them its full aid and protection, including treatment no
less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing
in Morocco. Moreover, the Government of Morocco will fully inform and consult
with representatives of the Government of the United States with respect to all
matters concerning the volunteers and will cooperate with the aforesaid representatives
to the fullest possible extent. The Government of Morocco will exempt the volunteers
from all taxes on payments which they receive to defray their living costs and on
income from sources outside the Kingdom of Morocco, from all customs duties or
other charges on their personal property introduced into Morocco one single time at
or shortly after the time of their arrival, and from all other taxes, charges, and fees
(including immigration fees), except license fees and taxes or other taxes or charges
included in the price of equipment, supplies and services.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
3 Came into force on 9 February 1963, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quantiti6s
limit6es de mat6iel et de fournitures que nos deux Gouvernements pourront consid6rer
comme devant 8tre fournis par lui, pour permettre aux volontaires d'accomplir leur
tiche d'une manifre efficace. Le Gouvernement du Maroc exon~rera A titre tempo-
raire de tous imp6ts, droits de douane et autres droits tout le mat6riel et toutes les
fournitures introduits ou acquis au Maroc par le Gouvernement des Etats-Unis ou par
tout contractuel financ6 par lui, pour utilisation dans le cadre du pr6sent Accord. Ces
droits demeurent ainsi suspendus jusqu'A la r6exportation des mat6riels et fournitures
ou leur versement A la consommation intdrieure dans les conditions de droit commun.
Toutes ces exon6rations seront accordges par l'interm6diaire des services int6ress6s du
Minist6re des affaires 6trang6res qui sont habilit6s A agr6er tous les produits et articles
appel6s A 6tre introduits au Maroc pour utilisation dans le cadre du pr6sent Accord.

4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter de ses
obligations conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Maroc recevra un repr6sentant du Corps de la paix, les collaborateurs de ce repr6sen-
tant du Corps de la paix, les collaborateurs de ce repr6sentant ainsi que le personnel
d'organismes priv6s am6ricains remplissant des fonctions dans le cadre du pr6sent
Accord en vertu d'un contrat pass6 avec le Gouvernement des Etats-Unis, et qui
seront agr66s par le Gouvernement du Maroc. Le Gouvernement du Maroc exon6rera
ces personnes de tous imp6ts sur les revenus provenant de leur travail au Corps de la
paix ou dont la source se trouve A l'extgrieur, et de tous autres imp6ts, taxes et
redevances (y compris les droits d'immigration), A l'exception des droits ou taxes de
licenses et des imp6ts et autres droits compris dans le prix de l'6quipment, des four-
nitures et des services. Le Gouvernement du Maroc accordera au repr6sentant du
Corps de la paix et A ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de
douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits au Maroc pour leur usage
personnel, le m~me traitement que celui accorde au personnel de grade ou de rang
similaire de l'Ambassade des Etats-Unis. Le Gouvernement du Maroc accordera au
personnel des organismes priv6s am6ricains ayant un contrat avec le Gouvernement
des Etats-Unis, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et autres droits
sur les biens mobiliers introduits au Maroc pour leur usage personnel, le meme traite-
ment que celui qui est accord6 aux volontaires dans le cadre du pr6sent Accord.

5. Les fonds introduits au Maroc par le Gouvernement des Etats-Unis aux fins
d'utilisation en vertu du pr6sent Accord par ledit Gouvernement ou par des con-
tractuels financ6s par lui seront librement utilisables aux fins prdvues par le pr6sent
Accord, et les restrictions qui sont ou pourraient 8tre 6dict6es par la r6glementation
marocaine des changes ne leur seront pas opposables.

Ces fonds seront convertis en monnaie marocaine par la Banque du Maroc sur
la base du cours acheteur pratiqu6 par cet Institut au jour de l'opgration.

6. Des repr6sentants appropri6s de nos deux Gouvernements pourront, en ce
qui concerne les volontaires du Corps de la paix et le programme du Corps de la paix
au Maroc, conclure les arrangements qui sembleront n6cessaires ou souhaitables aux
fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux
Gouvernements dans le cadre du prdsent Accord sont subordonn6s A la disponibilit6
des cr6dits et aux lois de chacun des deux Gouvernements applicables en la mati6re.

Si ces arrangements recueifent l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai
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3. The Government of the United States will provide the volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two governments may agree should
be provided by it to enable the volunteers to perform their tasks effectively. The
Government of Morocco will temporarily exempt from all taxes, customs duties and
other charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Morocco by
the Government of the United States, or any contractor financed by it, for use here-
under. Those duties will remain suspended in that way until the equipment and
supplies are reexported or they are paid for purposes of domestic consumption
pursuant to the conditions of ordinary law. All such exemptions shall be granted
through the departments concerned of the Ministry of Foreign Affairs, which shall be
empowered to approve all products and articles to be introduced into Morocco for
use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibili-
ties under this Agreement, the Government of Morocco will receive a representative of
the Peace Corps and such staff of such representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of Morocco.
The Government of Morocco will exempt such persons from all taxes on income
derived from their Peace Corps work or sources outside Morocco, and from all other
taxes, charges, or fees (including immigration fees), except license fees and taxes or
other taxes or charges included in the prices of equipment, supplies and services. The
Government of Morocco will accord the Peace Corps representative and his staff the
same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on
personal property introduced into Morocco for their own use as is accorded personnel
of comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The Government of
Morocco will accord personnel of the United States private organizations under
contract with the Government of the United States the same treatment with respect to
the payment of customs duties or other charges on personal property introduced into
Morocco for their own use as is accorded volunteers hereunder.

5. The funds introduced into Morocco by the Government of the United States
for use hereunder by the Government of the United States or contractors financed by
it shall be freely usable for the purposes provided for hereunder, and any restrictions
that have been or may be imposed by the Moroccan exchange regulations shall not
apply to those funds.

The funds shall be converted into Moroccan currency by the Bank of Morocco on
the basis of the buying rate applied by that institution on the day of the transaction.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make such
arrangements with respect to Peace Corps volunteers and the Peace Corps program in
Morocco as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
Agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
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l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse de votre Gouvernement
indiquant son agr6ment constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui prendra effet A la date de la r6ponse de votre Gouvernement et demeurera en
vigueurjusqu'au quatre-vingt-dixi me jour suivra la date A laquelle l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y
mettre fin.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma tr~s haute
consid6ration.

JOHN H. FERGUSON
Son Excellence Monsieur Ahmed Balafrej
Ministre des affaires &rang~res
Rabat

II

ROYAUME DU MAROC

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGkRES

Division Am6rique

Rabat, le 9 f6vrier 1963
N- 7-10/MAE

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et, comme suite A la lettre n° 504 en date du 8 f6vrier
1963 adress6e par Monsieur l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique a
Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res au sujet des arrangements relatifs
aux Am6ricains et Am6ricaines du Corps de la paix qui, A la demande de notre
Gouvernement, doivent travailler au Maroc, a l'honneur de lui communiquer le
complet accord du Gouvernement de Sa Majestd sur les termes de ladite lettre
tels qu'ils sont reproduits ci-dessous.

[Voir note 1]
Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A

l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa haute consideration.
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acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my very high consideration.

JOHN H. FERGUSON

His Excellency Ahmed Balafrej
Minister of Foreign Affairs
Rabat

II

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, February 9, 1963
No. 7-10/MAE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and, with reference to note No. 504 dated
February 8, 1963, from the Ambassador of the United States of America to the
Minister of Foreign Affairs regarding the understandings with respect to the
American men and women of the Peace Corps who will work in Morocco at the
request of our Government, has the honor to inform it of His Majesty's Govern-
ment's full concurrence with the terms of the aforesaid note, which reads as
follows :

[See note 1]
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the

Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MAROC
MODIFIANT L'ACCORD DES 8 ET 9 FEVRIER 1963
RELATIF AU PEACE CORPS2

I

ROYAUME DU MAROC
MINISTtRE DES AFFAIS trRANGtFRS

Rabat, le 10 mars 1972
N* DCEC/I/MAE
1/539
Monsieur l'Ambassadeur,

Au cours des diverses discussions qui ont eu lieu entre vous-meme, les
responsables de l'Administration am6ricaine du Corps de la paix, d'une part, et
les autorit6s marocaines, d'autre part, il a Wt constat6 que l'application de
l'Accord sur les volontaires am6ricains du Corps de la paix conclu le 9 f6vrier
19632 entre nos deux Gouvernements soulevait certaines difficult6s; il a W
convenu au cours de ces discussions qu'aux dispositions des paragraphes 1 et 6
de cet Accord seraient substitu6es les dispositions suivantes :

Paragraphe 1: ( Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'efforcera de
mettre A la disposition du Gouvernement du Royaume du Maroc les volontaires
du Corps de la paix que ce dernier estimera devoir lui demander.

( Les volontaires dont la candidature est retenue par le Gouvernement du
Royaume du Maroc sont, dans l'exercice de leurs fonctions, placds sous I'autorit6
de celui-ci et sont affect6s dans des organismes publics ou para-publics marocains,
dans les domaines qui sont ddtermin6s par les deux Gouvernements.

< Ils reroivent, pr6alablement A leur mise i ]a disposition du Gouvernement
marocain, la formation n6cessaire au bon accomplissement de leur mission: cette
formation leur est assur6e par le Gouvernement des Etats-Unis. *

Paragraphe 6: ( Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prend en
charge les frais de voyage aller et retour des volontaires du Corps de la paix ainsi
que les frais de transport de leurs affaires. I1 prend 6galement en charge leur
r6mun~ration.

<(Le Gouvernement marocain verse aux int6ress6s un complment de
r6mun6ration dont le montant mensuel est gal A 250 DH. Ce compl6ment de
r6mun6ration est exclusif de tout autre avantage, a l'exclusion 6ventuellement des
indemnits representatives de frais. *

1 Entr6 en vigueur le 10 mars 1972 par l'6change desdites notes, avec effet r6troactif A compter
du l ° octobre 1971, conform6ment A leurs dispositions.

2 Voir p. 172 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MOROCCO AMENDING THE AGREEMENT OF 8 AND
9 FEBRUARY 1963 RELATING TO THE PEACE CORPS 4

KINGDOM OF MOROCCO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, March 10, 1972
No. DCEC/1/MAE
1/539
Mr. Ambassador:

In the course of the various discussions held between you and U.S. Peace
Corps officials, on the one hand, and Moroccan officials, on the other hand, it
was established that application of the Agreement on United States Peace
Corps Volunteers, concluded February 9, 1963' between our two Governments,
gave rise to certain problems, and it was agreed during those discussions that the
following provisions would be substituted for the provisions of paragraphs 1 and
6 of that Agreement:

1. The Government of the United States of America will endeavor to make
available to the Government of the Kingdom of Morocco such Peace Corps
volunteers as the latter may deem necessary to request.

The volunteers, whose assignment shall be subject to the approval of the
Government of the Kingdom of Morocco, shall be under the authority of the
latter Government in the exercise of their duties, and shall be assigned to Moroc-
can governmental or paragovernmental organizations, in such fields as may be
determined by the two Governments.

They shall receive, prior to their assignment, such training as may be
necessary for the effective accomplishment of their duties;' that training will be
provided them by the Government of the United States.

6. The Government of the United States of America will defray the traveling
expenses of the Peace Corps volunteers to and from Morocco, as well as the
costs for transportation of their effects. It will also be responsible for their pay.

The Moroccan Government will pay the persons concerned a supplementary
remuneration of 250 dirhams a month. This supplement will be exclusive of any
other benefits, except possibly compensation for expenses.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 Came into force on 10 March 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive

effect from 1 October 1971, in accordance with their provisions.
4 See p. 173 of this volume.
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Ces modifications prendront effet A compter du ler octobre 1971, le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique prenant A sa charge toutes les
sommes encore dues ant6rieurement A cette date aux volontaires du Corps de
la paix.

Je vous serais tr~s oblig6 de me confirmer l'accord de votre Gouvernement
sur ce qui pr6c~de.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang&res
[Signe'
DP ABDELLATIF FILALi

Monsieur l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
au Maroc

Rabat

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires
jtrang~res du Maroc

Rabat, le 10 mars 1972
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser la lettre dont la teneur suit:
[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ces
dispositions.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signel
STUART W. ROCKWELL

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires &rang~res
Rabat
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These amendments shall enter into force on October 1, 1971. The Govern-
ment of the United States of America will assume responsibility for any sums
owed the Peace Corps volunteers before that date.

I would be most grateful if you would confirm to me your Government's
agreement to the foregoing.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration.

The Minister of Foreign Affairs
[Signed]
Dr. ABDELLATIF FILALI

The Ambassador of the United States of America
Rabat

II

The American Ambassador to the Moroccan Minister for Foreign Affairs

Rabat, March 10, 1972
Mr. Minister:

You have sent me a note which reads as follows:
[See note I]

I have the honor to inform you that my Government agrees to these
provisions.

Accept, Sir, the assurances of my very high consideration.

[Signed]
STUART W. ROCKWELL

Ambassador
His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Rabat
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUYANA

Exchange of notes constituting an agreement terminating with
respect to the former colony of British Guiana the Agreement
between the United States and the United Kingdom relating to
the bases leased to the United States, signed on 27 March 1941;
the Agreement between the United States and the United
Kingdom concerning use by civil aircraft of certain military air
bases in the Caribbean area and Bermuda, signed on 24
February 1948; the 1952 Agreement between the Governments
of the United States and British Guiana concerning Atkinson
Field for agricultural use; the 1953 Agreement between the
Governments of the United States and British Guiana con-
cerning Macouri for quarry utilization, and any other agree-
ment or arrangement between the Governments of the United
States and the United Kingdom or the former colony of British
Guiana related to the above-mentioned Agreements (with
annex). Georgetown, 26 May 1966

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.
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,TATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

GUYANE

]Echange de notes constituant un accord abrogeant, en ce qui
concerne l'ancienne colonie de la Guyane britannique, l'Accord
entre les ]tats-Unis et le Royaume-Uni relatif aux bases cedees
a bail aux iEtats-Unis d'Amerique, signe le 27 mars 1941,
l'Accord entre les ]Etats-Unis et le Royanme-Uni relatif a
I'utilisation par les aeronefs civils de certaines bases afriennes
militaires situees dans la region des Antilles et aux Bermudes,
signe le 24 f~vrier 1948, l'Accord de 1952 entre les Gouverne-
ments des ltats-Unis et de la Guyane britannique concernant
l'utilisation du terrain d'Atkinson pour la culture, l'Accord de
1953 entre les Gouvernements des ]tats-Unis et de la Guyane
britannique concernant l'utilisation des carrikres de Macouri,
et tout autre accord ou arrangement entre les Gouvernements
des Etats-Unis et du Royaume-Uni ou de 'ancienne colonie de
la Guyane britannique relatif aux Accords susmentionnes (avec
annexe). Georgetown, 26 mai 1966

Texte authentique : anglais.

Enregistr' par les E~tats-Unis d'Am~rique le 26 septembre 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUYANA TERMINATING WITH RESPECT TO THE
FORMER COLONY OF BRITISH GUIANA THE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED STATES AND THE
UNITED KINGDOM RELATING TO THE BASES LEASED
TO THE UNITED STATES, SIGNED ON 27 MARCH
1941;2 THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES AND THE UNITED KINGDOM CONCERNING
USE BY CIVIL AIRCRAFT OF CERTAIN MILITARY
AIR BASES IN THE CARIBBEAN AREA AND BERMUDA,
SIGNED ON 24 FEBRUARY 1948; 3 THE 1952 AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES AND BRITISH GUIANA CONCERNING AT-
KINSON FIELD FOR AGRICULTURAL USE; THE 1953
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES AND BRITISH GUIANA CONCERN-
ING MACOURI FOR QUARRY UTILIZATION, AND
ANY OTHER AGREEMENT OR ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES
AND THE UNITED KINGDOM OR THE FORMER
COLONY OF BRITISH GUIANA RELATED TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENTS

I
The American Chargi d'Affaires ad interim to the Guyanese Prime Minister

and Minister of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Georgetown, May 26, 1966
No. 2

Excellency:
I have the honor to refer to recent disdussions between the representatives

of the Governments of the United States and of the former colony of British

1 Came into force on 26 May 1966, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
I League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 143.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA GUYANE ABRO-
GEANT, EN CE QUI CONCERNE L'ANCIENNE COLONIE
DE LA GUYANE BRITANNIQUE, L'ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS ET LE ROYAUME-UNI RELATIF AUX
BASES CIDtES A BAIL AUX ITATS-UNIS D'AMI.RIQUE,
SIGNt LE 27 MARS 19412, L'ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS ET LE ROYAUME-UNI RELATIF A L'UTILISA-
TION PAR LES A1tRONEFS CIVILS DE CERTAINES
BASES AtRIENNES MILITAIRES SITUI.ES DANS LA
RIGION DES ANTILLES ET AUX BERMUDES, SIGNt
LE 24 FItVRIER 19483, L'ACCORD DE 1952 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS ET DE LA
GUYANE BRITANNIQUE CONCERNANT L'UTILISA-
TION DU TERRAIN D'ATKINSON POUR LA CULTURE,
L'ACCORD DE 1953 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES tTATS-UNIS ET DE LA GUYANE BRITANNIQUE
CONCERNANT L'UTILISATION DES CARRIERES DE
MACOURI, ET TOUT AUTRE ACCORD OU ARRANGE-
MENT ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-
UNIS ET DU ROYAUME-UNI OU DE L'ANCIENNE
COLONIE DE LA GUYANE BRITANNIQUE RELATIF
AUX ACCORDS SUSMENTIONNES

I

Le Chargi d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amirique
au Premier Ministre et Ministre des affaires extirieures de la Guyane

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Georgetown, le 26 mai 1966
No. 2

Monsieur le Ministre,
Des entretiens ont r6cemment eu lieu entre les repr6sentants des Gouverne-

ments des Etats-Unis et de l'ancienne colonie de la Guyane britannique, en vue

1 Entri en vigueur le 26 mai 1966, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recuell des Traitis, vol. CCIV, p. 15.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73, p. 143.
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Guiana, conducted with a view to reaching agreement on practical future
cooperation with respect to the defense of the Western Hemisphere and to the
maintenance of international peace and security within the framework of the
Charter of the United Nations.

As a result of the above discussions my Government has authorized me to
propose that upon the coming into force of this Agreement, and with respect
only to the former colony of British Guiana, the provisions of the following
agreements (including any amendments, modifications and extensions thereof)
shall cease to apply and shall have no force or effect:

The Agreement between the United States and the United Kingdom
relating to the Bases Leased to the United States, signed March 27, 1941;'

The Agreement between the United States and the United Kingdom
concerning Use by Civil Aircraft of Certain Military Air Bases in the
Caribbean Area and Bermuda, signed on February 24, 1948 ;2

The 1952 Agreement between the Governments of the United States
and British Guiana concerning Atkinson Field for agricultural use ;*

The 1953 Agreement between the Governments of the United States
and British Guiana concerning Macouri for quarry utilization;** and

Any other agreement or arrangement between the Governments of the
United States and the United Kingdom or the former colony of British
Guiana related to the aforementioned agreements.

My Government has further authorized me to propose that the future use
of Atkinson Field by the United States shall be governed by the conditions and
understandings set forth in the annex to this note.

I have the honor further to propose that this note and your note of con-
currence in reply shall constitute an agreement between our two Governments,
to come into force on the date of your reply and to remain in force for a period
of at least seventeen years, thereafter being subject to one year's written notice
of termination by either party.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
DELMAR R. CARLSON

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency L. F. S. Burnham, Q.C.,
Prime Minister and Minister of External Affairs
Georgetown

* Effected by exchange of letters of September 4 and 25, 1952; not printed.
** Effected by exchange of letters of March 16 and 24, 1953; not printed.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIV, p. 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 143.
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de parvenir A un accord de coop6ration pratique pour la d6fense du continent
am6ricain et le maintien de la paix et de la s6curit6 internationales conform6ment
A la Charte des Nations Unies.

A la suite de ces entretiens, j'ai Wt habilit6 par mon Gouvernement i
proposer que lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et uniquement pour
ce qui est de l'ancienne colonie de la Guyane britannique, les dispositions des
accords 6num6r6s ci-apres (y compris tout amendement, modification et
extension de 'application desdits accords) cessent d'avoir effet :

. L'Accord entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni relatif aux bases
c6d6es A bail aux Etats-Unis d'Am6rique, sign6 le 27 mars 19411;

L'Accord entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni relatif A l'utilisation
par les a6ronefs civils de certaines bases a6riennes militaires situ6es dans
la r6gion des Antilles et aux Bermudes, sign6 le 24 f6vrier 19482;

L'Accord de 1952 entre les Gouvernements des Etats-Unis et de la
Guyane britannique concernant l'utilisation du terrain d'Atkinson pour
la culture*;

L'Accord de 1953 entre les Gouvernements des Etats-Unis et de la
Guyane britannique concernant l'utilisation des carrieres de Macouri**; et

Tout autre accord ou arrangement entre les Gouvernements des
Etats-Unis et du Royaume-Uni ou de 'ancienne colonie de la Guyane
britannique relatif aux accords susmentionn6s.

Mon Gouvernement m'a 6galement habilit6 A proposer qu'& l'avenir
l'utilisation du terrain d'Atkinson par les Etats-Unis soit r6gi par les conditions
et conventions 6nonc6es dans 'annexe A la pr6sente note.

J'ai l'honneur de proposer, en outre, que la pr6sente note et une r6ponse
affirmative de votre part constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et qui le demeurera pendant au
moins 17 ans, apres quoi l'une ou 'autre partie pourront mettre fin A cet accord
par notification 6crite A cet effet donn6e avec un pr6avis d'un an.

Veuillez agr6er, etc.
Le Charg6 d'affaires par int6rim:

DELMAR R. CARLSON

Son Excellence Monsieur L. F. S. Burnham, Q.C.
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangeres
Georgetown

Effectud par ichange de lettres des 4 et 25 septembre 1952; non imprimd.
* Effectud par 6change de lettres des 16 et 24 mars 1953; non imprim6.

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CCIV, p. 15.
2 Nations Unies, Recuil des Traitds, vol. 73, p. 143
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ANNEX OF CONDITIONS AND UNDERSTANDINGS
REGARDING UNITED STATES USE OF ATKINSON FIELD

(1) Definitions

(a) The term "United States personnel" means (1) United States military
personnel and (2) civilian employees of the United States Armed Forces or their
contractors, provided such employees are not nationals of or ordinarily resident in
Guyana, present in Guyana in connection with the purposes of this Agreement.

(b) The term " United States aircraft " includes all aircraft owned or operated
by or on behalf of the United States Government, not engaged in commercial activities
for profit.

(2) Operating Rights
(a) United States aircraft are authorized to overfly Guyana and to use the facilities

at Atkinson Field on a temporary basis. Notice of overflights or use of Atkinson Field
would be provided through the filing of flight plans.

(b) In connection with the use of Atkinson Field, the United States authorities
may, on a temporary basis as required, (i) station United States personnel, (ii) store
equipment and supplies, (iii) operate communications services, and (iv) service and
maintain United States aircraft at the field.

(3) Landing Fees and Charges

The United States Government shall reimburse the appropriate Guyana authori-
ties for all services requested and rendered or actually used in connection with the
United States use of Atkinson Field, on terms no less favorable than those available to
other users unless otherwise agreed. No landing or overflight charges shall be assessed
against United States aircraft. However, there shall be such contribution by the
United States Government to the maintenance and operating costs of Atkinson Field
as may be fair and reasonable, having regard to the use made of the Field by the
United States. The amount of such contribution shall be subject to agreement between
the appropriate United States and Guyana authorities.

(4) Airfield Equipment

Subject to mutually satisfactory arrangements with the appropriate Guyana
authorities, the United States may install additional or improve existing equipment at
Atkinson Field for navigation, traffic control, or other agreed purposes.

(5) Entry and Departure of United States Personnel

(a) United States personnel who may be brought into Guyana for the purposes
of this Agreement shall be exempt from passport and visa requirements, immigration
inspection and any registration or control as aliens. Such persons shall be furnished
appropriate identification cards, specimens of which shall be supplied to the Govern-
ment of Guyana.
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ANNEXE CONTENANT LES CONDITIONS ET CONVENTIONS RELATIVES
A L'UTILISATION PAR LES tTATS-UNIS DU TERRAIN D'ATKINSON

I. Dfinitions
a) L'expression (i personnel des Etats-Unis ) s'entend 1) du personnel militaire

des Etats-Unis et 2) des employ~s civils des forces armies des Etats-Unis ou leurs
entrepreneurs, qui ne sont pas ressortissants guyanais ou qui ne r6sident pas habituelle-
ment en Guyane, se trouvant en Guyane en liaison avec les fins du present Accord.

b) L'expression ( a~ronefs des Etats-Unis comprend tous les a~ronefs dont la
propri~t6 ou l'usage appartient au Gouvernement des Etats-Unis ou est d~tenu pour
son compte et qui ne sont pas utilis~s A des fins commerciales lucratives.

2. Droits d'exploitation
a) Les a6ronefs des Etats-Unis sont autoris6s A survoler la Guyane et i utiliser les

facilit~s du terrain d'Atkinson sur une base temporaire. Les avis de survol ou d'utilisa-
tion du terrain d'Atkinson seront donnds par le d6p6t de calendriers de vol.

b) En liaison avec l'utilisation du terrain d'Atkinson, les autorit~s des Etats-Unis
peuvent, sur une base temporaire et selon que de besoin, i) stationner du personnel des
Etats-Unis, ii) entreposer du materiel et des fournitures, iii) faire fonctionner des
services de communication et iv) entretenir et r6parer les a6ronefs des Etats-Unis sur
le terrain.

3. Droits et taxes d'atterrissage

Le Gouvernement des Etats-Unis assurera aux autorit~s comp6tentes de la
Guyane le remboursement de tous les services demand6s et rendus effectivement
requs en liaison avec rutilisation par les Etats-Unis du terrain d'Atkinson, A des
conditions non moins favorables que celes qui sont accord~es A d'autres usagers, A
moins qu'il n'en ait W convenu autrement. Aucun droit de survol ou d'atterrissage
ne sera impos6 aux a~ronefs des Etats-Unis. Cependant, le Gouvernement des Etats-
Unis versera pour couvrir le coot de l'entretien et de l'exploitation du terrain d'Atkin-
son une contribution 6quitable et raisonnable, eu 6gard A l'utilisation faite de ce
terrain par les Etats-Unis. Le montant de cette contribution fera l'objet d'un accord
entre les autorit~s comp6tentes des Etats-Unis et de la Guyane.

4. Equipement de l'airodrome
Sous reserve d'arrangements mutuellement satisfaisants conclus avec les autorit~s

compkentes de la Guyane, les Etats-Unis peuvent installer au terrain d'Atkinson des
6quipements suppl~mentaires ou am~liorer l'6quipement existant aux fins de la
navigation, du contr6le du trafic ou autres fins convenues d'un commun accord.

5. Entrge et sortie du personnel des Etats-Unis

a) Le personnel des Etats-Unis qui peut 8tre amen6 en Guyane aux fins du
present Accord sera exempt6 des exigences de passeport et de visa, de l'inspection A
l'immigration et autres formalit~s d'enregistrement ou de contr6le des 6trangers. Ces
personnes recevront des cartes d'identification appropri~es, dont des specimens seront
fournis au Gouvernement guyanais.
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(b) The United States Government shall take steps to ensure the correct behavior
of all United States personnel and shall, at the request of the Government of Guyana,
remove as soon as possible any such person whose conduct renders his presence in
Guyana undesirable to its Government.

(6) Fiscal Exemptions

(a) United States aircraft and property of the United States Government and its
contractors in Guyana in connection with the purposes of this Agreement shall be
exempt from the application of all customs duties, taxes and other charges of a similar
nature.

(b) United States personnel in Guyana shall be exempt from customs duties on
their personal effects, and from taxes on salary or emoluments received from the
United States Government, or its contractors or on other income derived from sources
outside Guyana, or on personal property the presence of which in Guyana is due
solely to their temporary presence there in connection with the purposes of this
Agreement.

(c) The United States Government or its contractors may purchase locally such
goods and services as it may desire to procure for its operations in Guyana pursuant
to this Agreement. No excise, consumption or other duty shall be levied or charged on
any goods or materials purchased locally by or for the use of the United States
Government for the purposes of this Agreement. Subject to United States policies or
regulations, preference shall be given to the procurement of goods in, and to the
employment of contractors and workers from, Guyana.

(d) In the fixing of terms of employment for such contractors and workers,
particularly in respect of wages and conditions of work, supplementary payments,
insurance and conditions for the protection of workers, clubs and recreational
facilities, full regard shall be given to employment practices generally obtaining for
similar employment in Guyana, and in no case shall the terms of employment for such
workers be inferior to those laid down by any legislation in force in Guyana or any
international convention the provisions of which have been adopted by the United
States Government and which apply to Guyana.

(e) The United States and Guyana authorities shall collaborate in measures to be
taken to prevent abuse of the privileges granted under this Article.

(7) General Obligations

(a) Save as is expressly provided in this Agreement, nothing herein shall be so
construed as to impair the authority of the Government of Guyana with regard to the
affairs of Guyana.

(b) United States personnel in Guyana for the purposes of this Agreement shall
respect the laws of Guyana and refrain from any activity inconsistent with the spirit of
this Agreement. Such persons shall not take part directly or indirectly in the political
affairs of Guyana.

(c) In the exercise of the privileges and facilities granted under this Agreement,
the United States Government shall take every practical measure to ensure the safety
and safeguard the interests of the people of Guyana.
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b) Le Gouvernement des Etats-Unis prendra des mesures pour assurer une
conduite correcte de la part de tout le personnel des Etats-Unis et, A la demande du
Gouvernement guyanais, il rappellera aussit6t que possible toute personne qui, de par
sa conduite, aurait rendu sa presence en Guyane inddsirable pour le Gouvernement
guyanais.

6. Exondrations fiscales

a) Les a6ronefs des Etats-Unis et les biens du Gouvernement des Etats-Unis et de
ses entrepreneurs en Guyane en relation avec les fins du present Accord seront
exondr~s de tous droits de douane, imp6ts et autres taxation de nature analogue.

b) Le personnel des Etats-Unis en Guyane sera exon~r6 des droits de douane sur
ses effets personnels et des imp6ts sur les traitements ou 6moluments verses par le
Gouvernement des Etats-Unis ou ses entrepreneurs, sur tout autre revenu provenant de
source ext~rieure A la Guyane et sur ces biens personnels dont la presence en Guyane
est due uniquement A son affectation temporaire dans ce pays en relation avec les fins
du present Accord.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis ou ses entrepreneurs peuvent acheter sur
place les biens et les services qu'ils d~sirent acqu~rir pour leurs operations en Guyane
conform~ment au present Accord. Aucun imp6t indirect, taxe A la consommation ou
autre taxe ne sera perqu sur les marchandises ou les biens d'6quipement achet6s sur
place par le Gouvernement des Etats-Unis ou A son intention aux fins du present
Accord. Sous reserve de la politique ou de la r~glementation des Etats-Unis, la
preference sera donn~e i l'achat de biens en Guyane et A l'emploi d'entrepreneurs et de
travailleurs de Guyane.

d) En fixant les conditions d'emploi de ces entrepreneurs et ouvriers, notamment
en ce qui concerne les salaires et conditions de travail, les prestations suppl~mentaires,
rassurance et la protection du travailleur, les clubs et installations de loisirs, on tiendra
pleinement compte de la pratique actuellement suivie en Guyane pour les categories
d'emploi analogues, et les conditions d'emploi de ces travailleurs ne devront en aucun
cas 8tre inf~rieures A celles qui sont pr6vues par des dispositions l~gislatives en vigueur
en Guyane ou par une convention internationale dont les dispositions auraient W
adopt~es par le Gouvernement des Etats-Unis et s'appliqueraient A la Guyane.

e) Les autorit~s des Etats-Unis et de la Guyane collaboreront en vue de prendre
des mesures pour pr~venir les abus des privileges accord~s en vertu du present article.

7. Obligations generales
a) Sauf stipulation expresse, aucune disposition du pr6sent Accord ne sera

interpr6t6e comme portant atteinte A l'autorit6 du Gouvernement guyanais pour ce
qui est des affaires de la Guyane.

b) Aux fins du pr6sent Accord, le personnel des Etats-Unis en Guyane respectera
les lois guyanaises et s'abstiendra de toute activit6 contraire A l'esprit du pr6sent
Accord. Les membres de ce personnel ne prendront aucune part directe ou indirecte
aux affaires politiques de la Guyane.

c) Dans l'exercise des privil6ges et facilit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord,
le Gouvernement des Etats-Unis prendra toutes les mesures possibles pour assurer la
sdcurit6 et sauvegarder les int6r~ts du peuple guyanais.
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(8) Criminal Jurisdiction

(a) The United States shall have the primary right to exercise jurisdiction over
United States military personnel in Guyana with respect to offenses affecting only
United States personnel, property, or security, or committed in the performance of
official duty. Guyana shall have the primary right to exercise jurisdiction over such
personnel in all other cases involving offenses against the law of Guyana.

(b) If the authorities having the primary right to decide not to exercise jurisdiction.
they shall notify the other authorities as soon as practicable. The United States
authorities shall give sympathetic consideration to a request from the authorities of
Guyana for a waiver of their primary right in cases where the authorities of Guyana
consider such waiver to be of particular importance. The authorities of Guyana will
waive, upon request, their primary right to exercise jurisdiction under this Article,
except where they in their discretion determine and notif the United States authorities
that it is of particular importance that such jurisdiction be not waived.

(c) Unless otherwise agreed, the custody of accused United States military
personnel over whom the authorities of Guyana are to exercise jurisdiction shall, if
they are in the hands of the United States authorities, remain with the United States
authorities until they are charged. In cases where the United States authorities may
have the responsibility for custody pending the completion of judicial proceedings, the
United States authorities shall, upon request, make such a person immediately
available to the authorities of Guyana for purposes of investigation and trial and shall
give full consideration to any special views of such authorities as to the way in which
custody should be maintained.

(9) Civil Claims
The United States Government agrees to pay just and reasonable compensation,

in accordance with the provisions of its applicable foreign claims legislation, in settle-
ment of meritorious claims arising out of the activities -of United States personnel.

II

The Guyanese Prime Minister to the American Chargi d'Affaires ad interim

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

GEORGETOWN, GUYANA

May 26, 1966
No. 1

Sir,
I have the honour to acknowledge your note No. 2 of May 26, 1966 which

reads as follows :
[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the proposals set forth in
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8. Juridiction p~nale

a) La juridiction sur le personnel militaire des Etats-Unis en Guyane appartient
au premier chef aux Etats-Unis pour ce qui est des infractions concernant uniquement
le personnel, les biens ou la s~curit6 des Etats-Unis ou commises dans l'exercice de
fonctions officielles. La juridiction sur ce personnel appartient au premier chef A la
Guyane dans tous les autres cas impliquant des infractions A la loi guyanaise.

b) Si les autorit~s auxquelles la juridiction appartient au premier chef d~cident de
ne pas 'exercer, elles notifieront aussit6t que possible les autres autorit6s. Les autorit~s
des Etats-Unis examineront avec bienvaillance les demandes qui leur seront adress~es
par les autorit6s guyanaises tendant A ce qu'elles renoncent a leur droit d'exercer au
premier chef leur juridiction dans les cas ofi les autorit6s guyanaises consid~rent que
cette renonciation prdsente une importance particuli~re. Les autorit~s guyanaises
renonceront, sur demande, A leur droit d'exercer au premier chef leur juridiction en
vertu du present article, A moins qu'elles ne d~terminent, dans l'exercice de leur
pouvoir discr~tionnaire, et ne notifient aux autorit~s des Etats-Unis qu'il est d'une
importance particuli~re qu'elles ne renoncent pas A cette juridiction.

c) Sauf convention contraire, la garde des membres du personnel militaire des
Etats-Unis en 6tat d'inculpation sur lesquels les autorit~s guyanaises exercent leur
juridiction et qui sont entre les mains des autorit~s des Etats-Unis le resteront jusqu'A
leur mise en accusation. Dans les cas o i les autorit6s des Etats-Unis pourront con-
server la garde de 'accus6 jusqu'A l'ach~vement de la procedure judiciaire, ces autorit~s
d~f~reront imm~diatement l'int~ress6 sur demande aux autorit~s guyanaises aux fins
de l'instruction du procs et prendront pleinement en consid6ration les avis que ces
autorit~s pourraient 6mettre quant i la facon dont la garde doit etre exerc6e.

9. ResponsabilitM civile

Le Gouvernement des Etats-Unis convient de verser une r6paration 6quitable et
raisonnable, conform6ment A sa 16gislation sur le r6glement des cr6ances 6trangres, en
r~glement des cr6ances fond6es auxquelles les activit6s du personnel des Etats-Unis
auraient donn6 lieu.

II

Le Premier Ministre de la Guyane au Chargi d'affaires par intirim
des Etats-Unis d'Amirique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

GEORGETOWN (GUYANE)

Le 26 mai 1966
NO 1

Monsieur le Charg d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 2 du 26 mai 1966, dont

le texte est le suivant :
[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que les propositions figurant dans votre note
No 11963
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your note is acceptable to the Government of Guyana and this reply and your
note will be regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
BURNHAM

Prime Minister
Mr. Delmar R. Carlson,
Charg6 d'Affaires of the United States Embassy
Georgetown, Guyana
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sont acceptables pour le Gouvernement guyanais et que votre note et la pr~sente
r~ponse seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Le Premier Ministre

BURNHAM
Monsieur Delmar R. Carlson
Charg d'Affaires A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Georgetown (Guyane)
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE DEMOCRATIC REPUB-
LIC OF THE CONGO RELAT-
ING TO THE PEACE CORPS

Kinshasa, May 8, 1970
Mr. Minister,

I have the honor to refer to the
recent conversation between our two
Governments about the Peace Corps,
and to propose to you the following
agreements concerning men and wom-
en from the United States of America
who join as volunteers to serve in the
Peace Corps and who, at the request
of your Government, would live and
work for a time in the Democratic
Republic of the Congo.

1. The Government of the United
States will put at the disposition of the
Government of the Democratic Republic
of the Congo the number of volunteers
that your Government would request, and
that would be authorized by the Govern-
ment of the United States of America, to
perform tasks decided by mutual agree-
ment in the Democratic Republic of the
Congo. The volunteers will work under
the direct supervision of government or
private organizations in the Democratic
Republic of the Congo as designated by
our two Governments. The Government

Came into force on 12 October 1970, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMPRI-
QUE ET LA R1tPUBLIQUE
DIMOCRATIQUE DU CONGO
RELATIF AU PEACE CORPS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Kinshasa, le 8 mai 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A
1'entretien qui a eu lieu r6cemment
entre nos deux Gouvernements et de
vous proposer de conclure 'accord
suivant au sujet des Amdricains et des
Amdricaines qui se portent volon-
taires pour servir dans le Peace Corps
et qui, A la demande de votre Gouver-
nement, pourraient sdjourner et tra-
vailler pendant un certain temps en
Rdpublique ddmocratique du Congo.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis
mettra A la disposition du Gouvernement
de la Rdpublique ddmocratique du Congo
le nombre de volontaires que celui-ci
pourra lui demander, et que lui-meme
aura autoris6, pour s'acquitter en Rdpu-
blique ddmocratique du Congo de tiches
ddciddes d'un commun accord. Les
volontaires rel~veront directement des
organismes gouvernementaux ou privds
en Rdpublique ddmocratique du Congo
que ddsigneront nos deux Gouverne-
ments. Le Gouvernement des Etats-Unis
donnera aux volontaires la formation

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1970, date

de la note de rdponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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of the United States will give the volun-
teers training enabling them to fulfill their
agreed missions with the maximum of
efficiency. The Government of the Demo-
cratic Republic of the Congo will be
responsible for that part of the cost of
the Peace Corps program in the Demo-
cratic Republic of the Congo which will
be decided by mutual agreement.

2. The Government of the Demo-
cratic Republic of the Congo will deal
equitably with the volunteers and their
effects, will grant them all help and
protection and grant them treatment as
favorable as that generally granted to
nationals of the United States residing
in the Democratic Republic of the Congo,
and will inform, consult and cooperate
with the representatives of the Govern-
ment of the United States in all aspects
concerning them. The Government of the
Democratic Republic of the Congo will
exempt the volunteers from taxes on all
the payments they will receive to provide
for their living expenses and upon the
revenues from outside the Democratic
Republic of the Congo, from all custom
taxes and other charges on their personal
effects brought into the Democratic
Republic of the Congo for their own use
at the time or around the time of their
arrival and from all other taxes or other
charges (including immigration taxes)
except for license fees and taxes or other
charges included in the price of equip-
ment, supplies and services.

3. The Government of the United
States of America will provide the
volunteers with such limited quantities of
supplies and equipment as determined
by the two Governments to enable the
volunteers to do their tasks efficiently.
The Government of the Democratic
Republic of the Congo will exempt from
all taxes, custom or other taxes, all the

voulue pour leur permettre de s'acquitter
des tiches convenues le plus efficacement
possible. Le Gouvernement de la Rd-
publique drmocratique du Congo prendra
A sa charge la part des frais encourus
au titre du programme du Peace Corps
en Rrpublique drmocratique du Congo
qui aura 6t6 drcidre d'un commun accord.

2. Le Gouvernement de la Rrpu-
blique drmocratique du Congo traitera
6quitablement les volontaires et leurs
biens, leur accordera aide et protection,
ainsi qu'un traitement aussi favorable que
celui dont jouissent en grnrral les autres
ressortissants des Etats-Unis r6sidant en
Rrpublique drmocratique du Congo, et
il tiendra les reprrsentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis au courant de tout
ce qui aura trait aux volontaires, les
consultera et collaborera avec eux A cet
6gard. Le Gouvernement de la R6pu-
blique drmocratique du Congo exonrrera
les volontaires de tout imp6t sur les
sommes qu'ils recevront pour assurer
leur subsistance et sur les revenus qu'ils
tireront de sources situ6es en dehors de la
Rrpublique drmocratique du Congo, de
tous droits de douane et autres droits sur
les articles destinrs A leur usage personnel
qu'ils importeront en Rrpublique ddmo-
cratique du Congo i la date de leur
arrivde ou A une date voisine ainsi que
de tous autres imp6ts et taxes (y compris
les taxes d'immigration), A l'exception des
redevances affrrentes A des permis et des
imprts et taxes compris dans le prix de
biens et de services.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis
fournira aux volontaires les quantitrs
limitres de materiel et d'approvisionne-
ments drterminres par les deux Gouverne-
ments afin de permettre aux volontaires
de s'acquitter de leurs tachs efficacement.
Le Gouvernement de la Rdpublique
drmocratique du Congo exemptera de
tous imp6ts, droits de douane et autres
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materials and supplies introduced or
acquired in the Democratic Republic of
the Congo by the Government of the
United States or by any contractor
financed by the Government of the
United States for the above mentioned
use.

4. In order to enable the Government
of the United States to fulfill its obligations
according to the present Agreement, the
Government of the Democratic Republic
of the Congo will admit the representa-
tives of the Peace Corps and also the
personnel of private United States organ-
izations working under contract accord-
ing to the present Agreement, and who
will have been judged acceptable by the
Government of the Democratic Republic
of the Congo. The Government of the
Democratic Republic of the Congo will
exempt these persons from all taxes on
the revenue coming from their work
in the Peace Corps or from sources
outside of the Democratic Republic of
the Congo, and from all other taxes
or other charges (including immigra-
tion fees) except for license fees and taxes
or other charges included in the price
of equipment, supplies and services.
The Government of the Democratic
Republic of the Congo will grant these
persons the same privileges regarding the
payment of custom taxes or other taxes
on personal effects brought into the
Democratic Republic of the Congo for
their own use, equal to those granted the
personnel of the Embassy of the United
States of the same rank or grade.

5. The Government of the Demo-
cratic Republic of the Congo will exempt
from investment obligations, deposit and
currency control all the funds destined
to be employed according to the terms
of the present Agreement and brought
into the Democratic Republic of the
Congo by the Government of the United
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taxes le mat6riel et les approvisionne-
ments import6s ou achet6s en R6publique
d6mocratique du Congo par le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou par tous fournis-
seurs financ6s par celui-ci, pour 8tre
utilis6s aux fins indiqu6es ci-dessus.

4. Pour permettre au Gouvernement
des Etats-Unis de s'acquitter des respon-
sabilit6s que lui conf6re le pr6sent Accord,
le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique du Congo recevra sur son
territoire les repr6sentants du Peace
Corps ainsi que les employ6s d'orga-
nismes am6ricains priv6s travaillant sous
contrat en application du pr6sent Accord
qu'il jugera acceptables. Le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du
Congo exondrera ces personnes de tout
imp6t sur les revenus qu'elles tireront de
leur travail pour le Peace Corps ou de
sources situ6es en dehors de la R6pu-
blique d6mocratique du Congo, ainsi que
de tous autres imp6ts ou taxes (y compris
les taxes d'immigration), Ai l'exception des
redevances aff6rentes A des permis et des
imp6ts et taxes compris dans le prix de
biens et de services. Le Gouvernement de
la R6publique d6mocratique du Congo
accordera A ces personnes les m~mes
privil6ges, en ce qui concerne le paiement
de droits de douane ou autres droits sur
les articles import6s en R6publique du
Congo pour leur usage personnel, que
ceux dont b6n6ficie le personnel de m~me
rang de l'Ambassade des Etats-Unis.

5. Le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique du Congo exemptera
de toutes obligations d'investissement ou
de d~p6t et de toute r~glementation des
changes les fonds qui seront import6s en
R6publique d6mocratique du Congo par
le Gouvernement des Etats-Unis ou par
des organismes financ6s par lui pour y
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States or by organizations financed by it.
These funds will be convertible with the
currency of the Democratic Republic of
the Congo at the official exchange rate.

6. Qualified representatives of our
two Governments may from time to time
make such adjustments to the programs
of the Peace Corps volunteers in the
Democratic Republic of the Congo that
will appear necessary or desirable in
order to carry out the present Agreement.
The obligations included herein of each
Government are subject to the availability
of funds and of applicable laws of each
Government.

In addition, I have the honor to
propose that, if these agreements are
judged acceptable by your Govern-
ment the present note and your
Government's answer agreeing to the
points mentioned will constitute an
accord between our two Govern-
ments effective on the date of your
Government's answer, and will remain
in force for ninety days after the date
of the written notification from one
or the other Governments of its
intention to terminate the Agreement.

Sincerely yours,
[Signed]
SHELDON B. VANCE

American Ambassador

His Excellency Mr. Cyrille Adoula
Minister of State for Foreign Affairs
Democratic Republic of the Congo

8tre utilis6s conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord. Ces fonds
seront convertibles en monnaie de la
R6publique d6mocratique du Congo au
cours du march6 officiel.

6. Les reprgsentants comp6tents de
nos deux Gouvernements pourront p6rio-
diquement apporter aux programmes des
volontaires du Peace Corps en R6pu-
blique d6mocratique du Congo les modi-
fications qui leur paraitront n6cessaires
ou souhaitables pour assurer l'ex6cution
du pr6sent Accord. Les engagements pris
par chacun des deux Gouvernements aux
termes du pr6sent Accord s'entendent
sous r6serve que les fonds n6cessaires
soient disponibles, et sous r6serve aussi de
la 16gislation de chaque Gouvernement.

En outre, je propose que, si les
dispositions qui pr6cdent ont l'agr&
ment de votre Gouvernement, la
prgsente note et la r6ponse de votre
Gouvernement indiquant son accord
sur les points mentionn6s constituent
entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date
de la r6ponse de votre Gouvernement
et restera en vigueur jusqu'A l'expira-
tion d'un d6lai de 90 jours i compter
de la date d'une notification 6crite par
laquelle l'un des deux Gouvernements
aura fait connaitre A l'autre son
intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique:
[Signel
SHELDON B. VANCE

Son Excellence
Monsieur Cyrille Adoula

Ministre d'Etat aux affaires 6trang~res
R6publique d6mocratique du Congo
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RIPUBLIQUE DI-MOCRATIQUE

DU CONGO

Ministdre des affaires 6trang~res,
de la cooperation et du commerce extdrieur

Cabinet du Ministre d'ttat
Kinshasa, le 12 octobre 1970

N- 130/3087/70.
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h votre
lettre du 8 mai 1970 par laquelle vous
m'avez soumis un projet d'accord
portant sur les conditions d'utilisation
des membres du Corps de la paix,
lesquels s6journeraient et travaille-
raient pendant un certain temps en
R6publique ddmocratique du Congo.

Apr~s 6tude de cette proposition, le
Gouvernement de la Rdpublique d6-
mocratique du Congo marque son
accord sur les diffdrentes dispositions
contenues dans cet arrangement.
Toutefois il ne peut, compte tenu de
sa politique d'austdrit6, garantir sa
participation financire au cofit de
diffdrents programmes que compte
rdaliser le Corps de la paix.

En mati~re fiscale, les membres du
Corps de la paix seront soumis aux
m~mes conditions que les agents de la
coop&ration technique.

Par ailleurs, il serait indiqu6 de
spdcifier avant l'arrivde d'un contin-
gent des volontaires leurs qualifica-
tions et les programmes auxquels ils
seront attaches.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

DEMOCRATIC REPUBLIC

OF THE CONGO

Ministry of Foreign Affairs,
Cooperation and Foreign Trade Office

of the Minister of State
Kinshasa, October 12, 1970

No. 130/3087/70
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your
letter of May 8, 1970, by which you
submitted to me a draft agreement
regarding the conditions for utilization
of the Peace Corps members who
would live and work for periods of
time in the Democratic Republic of
the Congo.

After studying the proposal, the
Government of the Democratic Re-
public of the Congo wishes to indicate
its acceptance of the provisions con-
tained in the arrangement. However,
in view of its austerity policy, it cannot
guarantee its financial participation in
the cost of various programs the
Peace Corps expects to carry out.

With respect to taxes, the members
of the Peace Corps shall be subject to
the same conditions as technical
assistance personnel.

Moreover, it would be advisable to
specify, before a group of volunteers
arrives, their qualifications and the
programs to which they will be
assigned.

I Translation supplied by the Government

of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amdrique.
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Veuiflez agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Le Vice-Ministre:
[Signd
E. LOLlI

A Monsieur l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Am6rique

Kinshasa

Accept, Mr. Ambassador, the as-
surance of my high consideration.

Vice Minister:
[Signed]
E. LOLII

The Ambassador of the United States
of America

Kinshasa
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No. 680

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
and

AGRICULTURAL BANK OF THE TURKISH REPUBLIC

Project Agreement-Fruit and Vegetable Export Project
(with schedules). Signed at Washington on 22 June 1971

Authentic text: English.

Filed and recorded by the International Bank for Reconstruction and Development
and the International Development Association on 26 September 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT et

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT,

et
BANQUE AGRICOLE DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Contrat relatif au Projet - Projet relatif L l'exportation des
fruits et ligumes (avec annexes). Signe 'a Washington le 22
juin 1971

Texte authentique : anglais.

Class et inscrit au ripertoire ii la demande de la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement et l'Association internationale de divelop-
pement le 26 septembre 1972.
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PROJECT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 22, 1971, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and
AGRICULTURE BANK OF THE TURKISH REPUBLIC (hereinafter called ABT).

WHEREAS by a loan agreement and a development credit agreement of even
date herewith 2 between the Republic of Turkey (hereinafter called the Borrower)
the Bank and the Association (hereinafter referred to as the Loan Agreement and
the Development Credit Agreement), the Bank and the Association have agreed
to make available to the Borrower an aggregate amount in various currencies
equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement and the Development Credit
Agreement, for the purpose of assisting in the financing of the Project described
in Schedule 1 to the Loan Agreement and Schedule 2 to the Development
Credit Agreement, Parts C, D and E of which will be carried out by ABT, but
only on condition inter alia that ABT agrees to undertake certain obligations
toward the Bank and the Association as hereinafter set forth; and

WHEREAS by a subsidiary loan agreement to be entered into between the
Borrower and ABT, part of the aggregate proceeds of the loan provided for
under the Loan Agreement and the credit provided for under the Development
Credit Agreement will be made available to ABT on the terms and conditions
therein set forth; and

WHEREAS ABT, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement and the Association's entering into the Development Credit Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

SECTION 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and the

I Came into force on 19 May 1972, the date when the corresponding Loan Agreement and
Development Credit Agreement (see footnote 2 below) became effective, in accordance with
section 6.01.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 838, Nos. 1-11990 and 1-11991.
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[TRAUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT RELATIF AU PROJET'

CONTRAT, en date du 22 juin 1971, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la
Banque *), I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nom-
m~e ( l'Association #) et la BANQUE AGRICOLE DE LA RtPUBLIQUE TURQUE
(ci-apr~s d~nomm~e la ((BART ).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt et d'un contrat de
credit de d~veloppement de m~me date2 conclus entre la R~publique turque
(ci-apr~s d~nomm&e ((l'Emprunteur ), la Banque et l'Association (ci-apr~s
d~nomm~s le <( Contrat d'emprunt , et le < Contrat de cr6dit de d6veloppementt),
la Banque et l'Association ont consenti A l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant total 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt et le
Contrat de credit de d~veloppement, dans le but de contribuer au financement
du Projet d~crit A l'annexe 1 du Contrat d'emprunt et A l'annexe 2 du Contrat de
credit de d~veloppement, et dont les parties C, D et E seront ex~cut~es par la
BART, mais seulement A condition, notamment, que la BART accepte de
prendre vis-A-vis de la Banque et de l'Association certaine engagements d6finis
ci-apr~s;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui doit
8tre conclu entre l'Emprunteur et la BART, une partie du montant total des
fonds provenant du prt consenti aux termes du Contrat d'emprunt et du cr&tit
consenti aux termes du Contrat de credit de d~veloppement sera mise A la
disposition de la BART aux clauses et conditions qui y sont stipul~es;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt et
l'Association le Contrat de credit de d~veloppement avec l'Emprunteur, la
BART a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D&INmONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat d'emprunt, dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1972, date A laquelle le Contrat d'emprunt et le Contrat de

cr6dit de d6veloppement y relatifs (voir note 2 ci-dessous) ont pris effet, conform6ment au para-
graphe 6.01.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 838, no, 1-11990 et 1-11991.
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Development Credit Agreement and in the General Conditions applicable to
these agreements, as so defined, have the respective meanings therein set forth.

Article II

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. (a) ABT shall (i) carry out Parts C, D and E of the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial and agricultural practices, and shall provide, or cause to be provided,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose; and (ii) acquire, maintain and renew all rights, powers, privi-
leges and franchises as shall be, from time to time, necessary or useful in the
conduct of its business and the carrying out of the Project.

(b) In the carrying out of Parts C, D and E of the Project, ABT undertakes
that, unless the Bank and the Association shall otherwise agree, it shall at all
times follow lending and operating policies and procedures satisfactory to the
Bank and the Association and including those set forth in Schedule 1 to this
Agreement, as such Schedule may be modified from time to time by agreement
between the Borrower, the Bank, the Association and ABT.

Section 2.02. Except as the Bank and the Association shall otherwise
agree, the goods and services (other than services of consultants) required for
carrying out Parts D and E of the Project and to be financed out of the proceeds
of the Loan and the Credit shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in August 1969,
as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to, the provisions
set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.03. (a) ABT undertakes to insure, or make adequate provision
for the insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of
the Loan and the Credit relent to it by the Borrower against hazards incident
to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency
freely usable by ABT to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank or the Association may otherwise agree, ABT shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan and the
Credit relent to it by the Borrower to be used exclusively for Parts C, D and E of
the Project.

Section 2.04. (a) ABT shall furnish to the Bank and the Association
No. 680
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les conditions g6n6rales applicables A ces contrats, conservent le meme sens dans
le pr6sent Contrat.

Article II

EXtcUTION DU PROJET

Paragraphe 2.01. a) La BART i) ex~cutera les parties C, D et E du Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux pratiques d'une
saine gestion administrative, financi6re et agricole, et fournira ou fera fournir,
au fur et A mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires A cette fin; ii) acquerra, conservera et renouvellera tous
les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions qui peuvent etre de temps A autre
n6cessaires ou utiles a l'exercice de ses activit6s et A 1'ex6cution du Projet.

b) A moins que la Banque et l'Association n'acceptent qu'il en soit
autrement, la BART s'engage A excuter les parties C, D et E du Projet en
suivant en tout temps, en ce qui concerne ses op6rations et ses pr&s, des principes
jug6s satisfaisants par la Banque et l'Association, notamment ceux qui sont
6nonc6s A 'annexe 1 du pr6sent Contrat, compte tenu des modifications qui
pourront y 8tre apport6es de temps A autre par voie d'accord entre l'Emprun-
teur, la Banque, l'Association et la BART.

Paragraphe 2.02. A moins que la Banque et l'Association n'acceptent
qu'il en soit autrement, les marchandises et les services (autres que ceux des
ing6nieurs-conseils) n6cessaires h l'ex6cution des parties D et E du Projet et qui
doivent 8tre financ6s A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit
feront l'objet d'appels d'offres internationaux conform6ment aux Directives
concernant la passation des marchis financds par les prits de la Banque mondiale
et les crLdits de I'IDA, qui ont 6t6 publi6es par la Banque en aofit 1969 et
r6vis6es en mai 1971, et conform6ment aux dispositions 6nonckes A l'annexe 2
du pr6sent Contrat et sous r6serve desdites dispositions.

Paragraphe 2.03. a) La BART assurera ou prendra les dispositions
voulues pour faire assurer les marchandises import6es qui doivent 8tre financ~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit qui lui seront repr&6s par
'Emprunteur contre les risques inh6rents A l'acquisition desdites marchandises,

i leur transport et A leur livraison sur les lieux oii elles seront utilis6es ou mises
en place; les indemnit~s stipules seront payables en une monnaie librement
utilisable par r'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque ou l'Association n'acceptent qu'il en soit autre-
ment, la BART fera en sorte que les marchandises et les services financ6s A
l'aide des fonds provenant de r'Emprunt et du Cr6dit qui lui seront repr&6s par
l'Emprunteur soient affect6s exclusivement h 'ex6cution des parties C, D et E
du Projet.

Paragraphe 2.04. a) La BART remettra A la Banque et A r'Association,
No 680
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promptly upon their preparation, the plans, reports, specifications, contract
documents and construction and procurement schedules for Parts D and E of
the Project, and any material modifications thereof or additions thereto, in such
detail as the Bank or the Association shall reasonably request.

(b) ABT : (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the aggregate proceeds of the Loan and the Credit relent to it by
the Borrower, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the
Bank's or the Association's representatives to see the goods financed out of such
proceeds and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the
Bank and the Association all such information as the Bank or the Association
shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan and the Credit so relent to it and the goods and services financed
out of such proceeds.

(c) Without limitation upon its obligations contained in paragraph (b) of
this Section, ABT shall establish and maintain a separate account in respect of
Parts C, D and E of the Project, and shall send to the Bank and the Association,
in the English language, (i) quarterly statements of such account, authenticated
by the Secretary General of ABT within six weeks after the end of each quarter
and (ii) promptly upon their preparation but not later than five months after the
end of the period covered thereby, annual statements of such account, authenti-
cated by the Secretary General of ABT and certified by auditors acceptable to
the Bank and the Association.

Section 2.05. ABT shall (i) duly perform all its obligations under the
Subsidiary Loan Agreement and except as the Borrower, the Bank or the
Association shall otherwise agree, ABT shall not take or concur in any action
which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving the
Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof; (ii) apply all funds
received by ABT pursuant to the Subsidiary Loan Agreement to the carrying
out of Parts C, D and E of the Project and (iii) exercise its rights under the
Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the
Borrower, the Bank, the Association and ABT.

Article II1

OPERATIONS OF ABT

Section 3.01. ABT shall take out and maintain with responsible insurers,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound practice.
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d~s qu'ils seront pr&s, les plans, rapports, cahiers des charges, contrats et
calendriers des travaux de construction et d'acquisition de materiel relatifs aux
parties D et E du Projet, et elle leur communiquera toutes les modifications
importantes qui pourraient y &re apport~es, avec tous les d6tails que la Banque
voudra rasionnablement connaitre.

b) La BART : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux), d'identifier les marchandises et les services finances A l'aide du montant
global des fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit qui lui seront repr&es par
l'Emprunteur et d'en connaitre l'utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera
aux repr6sentants de la Banque ou de l'Association la possibilit6 d'inspecter les
marchandises financ&es A l'aide de ces fonds et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportants; iii) fournira A la Banque et A l'Association tous
les renseignements que celles-ci pourront raisonnablement demander en ce qui
conceme le Projet, l'utilisation des fonds provenant de 'Emprunt et du Credit
qui lui seront repret6s, et les marchandises et les services financ6s t 'aide desdits
fonds.

c) Sans limitation de ses obligations stipul6es A l'alin6a b du pr6sent
paragraphe, la BART ouvrira et maintiendra un compte distinct pour les parties
C, D et E du Projet, et enverra A la Banque et A l'Association, en langue anglaise
i) dans un dM1ai de six semaines apr~s la fin de chaque trimestre, un 6tat trimes-
triel du compte en question, vis6 par le Secr~taire g6n6ral de la BART, et ii) d~s
qu'ils seront prets, mais au plus tard cinq mois apr~s la fin de la p6riode sur
laquelle ils portent, des 6tats annuels du compte en question, vis6s par le
Secr6taire g6n6ral de la BART et certifis par des v6rificateurs agr&6s par la
Banque et l'Association.

Paragraphe 2.05. La BART i) s'acquittera dfiment de toutes les obligations
qu'elles a souscrites dans le contrat d'emprunt subsidiaire et, t moins que
I'Emprunteur, la Banque ou l'Association n'acceptent qu'il en soit autrement,
ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou
d'abroger le contrat d'emprunt subsidiaire ou l'une quelconque de ses disposi-
tions, d'en c6der le b6n6fice ou d'y renoncer; ii) affectera tous les fonds qu'elle
aura recus aux termes du contrat d'emprunt subsidiaire A l'ex6cution des parties
C, D et E du Projet; iii) exercera ses droits en vertu du contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re t sauvegarder les int6rts de r'Emprunteur, de la Banque
et de l'Association ainsi que les siens propres.

Article III

OPiRATIONS DE LA BART

Paragraphe 3.01. La BART contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables des assurances contre les risques et pour les montants que d6terminera
une saine pratique.
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Section 3.02. Without limitation upon its obligations contained in
Schedule 2 to this Agreement, ABT shall not permit any contracts to be entered
into by sub-borrowers for the construction of the two ferry-ships provided for in
Part D of the Project, until (i) arrangements satisfactory to the Bank and the
Association have been made by the sub-borrower that is to own the said ferry-
ships with port authorities in Italy or Yugoslavia regarding the port facilities
that are required; and (ii) arrangements satisfactory to the Bank and the
Association have been made with the sub-borrower that is to own the said
ferry-ships regarding the manner in which the ferry-ships are to be managed and
the ferry service is to be operated.

Article IV

FiNANCIAL CoVENANTS

Section 4.01. ABT shall maintain records adequate to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices its operations and
financial condition.

Section 4.02. ABT shall: (i) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for
each fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently
applied, by auditors acceptable to the Bank and the Association; (ii) furnish to
the Bank and the Association as soon as available, but in any case not later than
five months after the end of each such year, (A) certified copies in the English
language of its provisional financial statements for such year as so audited and
(B) the report of such audit by said auditors in the English language and of such
scope and in such detail as the Bank and the Association shall have reasonably
requested; and (iii) furnish to the Bank and the Association such other informa-
tion concerning the provisional accounts and financial statements of ABT and
the audit thereof as the Bank and the Association shall from time to time
reasonably request.

Section 4.03. ABT shall establish and maintain a Special Operational
Fund to be utilized, unless the Borrower, ABT, the Bank and the Association
shall otherwise agree, for the sole purpose of supplementing the funds provided
for the operating expenses of the Project Unit. Such Fund shall be established
and maintained by ABT by setting aside out of each payment to ABT of
interest on sub-loans under the Project, amounts calculated in the same manner
and on the same principal amount as such interest, but at the rate of one-half of
one per cent (I of 1%) per annum. Expenditures out of such Fund shall be
authorized by the Director of the Project Unit only, or any other person duly
designated by him for such purpose.
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Paragraphe 3.02. Sans limitation de ses obligations 6nonc6es A l'annexe 2
au present Contrat, la BART s'opposera A la conclusion de tout contrat par des
emprunteurs en vue de la construction des deux ferry-boats vis6s dans la partie
D du Projet, tant que i) des arrangements jug6s satisfaisants par la Banque et
l'Association n'auront pas W conclus entre l'emprunteur qui sera le propri6taire
desdits ferry-boats et les autorit6s portuaires d'Italie ou de Yougoslavie quant
aux installations portuaires requises et que ii) des arrangements jug6s satisfaisants
par la Banque et l'Association n'auront pas W conclus avec 'emprunteur en
question en ce qui concerne la gestion des ferry-boats et l'exploitation du
service.

Article IV

ENGAGEMENTS FINANCIERS

Paragraphe 4.01. La BART tiendra des livres permettant d'obtenir, grace
A de bonnes methodes comptables r6gulierement appliqu6es, un tableau exact
de sa situation financire et de ses op6rations.

Paragraphe 4.02. La BART i) fera verifier ses comptes et ses 6tats finan-
ciers (bilans, 6tats des recettes et des depenses et 6tats connexes) A la fin de
chaque exercice financier, conform6ment A de bonnes pratiques de v6rification
r6gulierement appliqu6es, par des v6rificateurs agr66s par la Banque et l'Associa-
tion; ii) fournira A la Banque et A l'Association d~s qu'ils seront prets et au plus
tard cinq mois apres la cl6ture de l'exercice financier auquel ils se rapportent, A)
des copies certifi6es conformes, 6tablies en langue anglaise, desdits 6tats finan-
ciers provisoires ainsi v6rifi6s et B) le rapport desdits v6rificateurs r6dig6 en
langue anglaise et concernant toutes les operations et apportant toutes les
pr6cisions que la Banque et l'Association pourront raisonnablement demander;
iii) fournira A la Banque et A l'Association tous autres renseignements que celles-
ci pourront raisonnablement demander sur lesdits comptes et etats financiers
provisoires ainsi que sur leur v6rification.

Paragraphe 4.03. La BART cr6era et maintiendra un Fonds op6rationnel
sp6cial qui, sauf convention contraire entre l'Emprunteur, la BART, la Banque
et l'Association, sera utilis6 exclusivement dans le but de completer les fonds
destines A couvrir les d6penses d'exploitation du Service du Projet. La BART
creera et maintiendra ce Fonds en mettant de c6t6, chaque fois que des int6rets
lui seront pay6s au titre des emprunts secondaires contractes dans le cadre du
Projet, des montants calcules de la meme maniere et sur la base du meme
montant en principal que lesdits int6rets, mais au taux annuel de I p. 100 (un
demi pour cent). Seul le Directeur du Service du Projet, ou toute autre personne
qu'il aura dfiment d6sign6e A cet effet, pourra autoriser des pr6lvements sur ce
Fonds.
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Article V

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Bank, the Association and ABT shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan and the Credit will be accomplished. To
that end, the Borrower, the Bank, the Association and ABT shall from time to
time, at the request of any party, exchange views through their representatives
with regard to the performance of their respective obligations under this
Agreement, and in respect of the Project the administration, operations and
financial condition of ABT and other matters relating to the purposes of the
Loan and the Credit.

Section 5.02. The Borrower, the Bank, the Association and ABT shall
promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan and the
Credit, the performance by any of them of its obligations under this Agreement
or the performance by the Borrower and ABT of their respective obligations.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION, CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. This Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Loan Agreement and the Development Credit Agreement
become effective.

Section 6.02. (a) This Agreement and all obligations of the Bank, the
Association and of ABT thereunder shall terminate on the earlier of the follow-
ing two dates :
(i) the date on which the Development Credit Agreement shall terminate in

accordance with its terms; or
(ii) a date twenty years after the date of this Agreement.

(b) If the development Credit Agreement terminates in accordance with its
terms before the date specified in paragraph (a) (ii) of this Section, the Associa-
tion shall promptly notify ABT of this event and, upon the giving of such notice,
this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.

Section 6.03. All the provisions of this Agreement shall continue in full
force and effect for all parts of the Project which have been implemented
notwithstanding any cancellation or suspension under the Loan Agreement or
the Development Credit Agreement.
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Article V

CONSULTATION Er INFORMATION

Paragraphe 5.01. La Banque, l'Association et la BART coopereront
pleinement A la r6alisation des fins de l'Emprunt et du Credit. A cet effet, si
l'une ou l'autre partie le demande, l'Emprunteur, la Banque et la BART
confereront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les
questions relatives A l'execution de leurs obligations respectives aux termes du
present Contrat et en ce qui concerne le Projet, A la gestion, aux op6rations et A
la situation financi~re de la BART, et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt et du Cr6dit.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur, la Banque, l'Association et la BART
s'informeront mutuellement sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt et du Credit, l'execution
par l'une ou l'autre des parties des obligations qui lui incombent aux termes du
present Contrat ou l'execution par l'Emprunteur et la BART de leurs obligations
respectives.

Article VI

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; RISILIATION, ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 6.01. Le present Contrat entrera en vigueur A la date A
laquelle le Contrat d'emprunt et le Contrat de credit de developpement pren-
dront effet.

Paragraphe 6.02. a) Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en
decoulent pour la Banque, l'Association et la BART prendront fin A celle des
deux dates suivantes qui sera la plus rapproch~e :
i) La date A laquelle le Contrat de credit de d6veloppement prendra fin con-

form6ment A ses dispositions;
ii) Vingt ans apr~s la date du pr6sent Contrat.

b) Si le Contrat de cr6dit de developpement prend fin conform6ment A ses
dispositions avant la date sp6cifi6e au sous-alinea ii de l'alinea a ci-dessus,
l'Association en informera la BART sans retard, A la suite de quoi le present
Contrat et toutes les obligations qui en decoulent pour les parties prendront fin
imm6diatement.

Paragraphe 6.03. Toutes les dispositions du pr6sent Contrat continueront
A 8tre en vigueur et A avoir plein effet pour toutes les parties du Projet qui
auront 6t6 executees, nonobstant une annulation ou une suspension du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de cr6dit de developpement.
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Article VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 7.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contem-
plated by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or
by mail, telegram, cable, telex, or radiogram to the party to which it is required
or permitted to be given or made at such party's address hereinafter specified,
or at such other address as such party shall have designated by notice to the
party giving such notice or making such request. The addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H St., N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address :
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

For ABT:
T. C. Ziraat Bankasi
Genel Mudurlugu
Bankalar Caddesi
Ankara, Turkey
Cable address:

Zerbank
Ankara

Section 7.02. Any action required or permitted to be taken and any
documents required or permitted to be executed under this Agreement on
behalf of ABT, or by ABT on behalf of the Borrower under Section 2.11 of the
Loan Agreement or Section 2.09 of the Development Credit Agreement, may be
taken or executed by the Secretary General of ABT or such other person or
persons as ABT shall designate in writing.
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre
faite aux termes du present Contrat ainsi que toute convention entre les Parties
prevue par les dispositions de ce Contrat se feront par ecrit. Cette notification
ou demande sera reputee avoir t6 regulierement faite lorsqu'elle aura 6t6
transmise par porteur ou par la poste, par telegramme, par cable, par telex ou
radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut 6tre envoyee, soit A l'adresse
indiquee ci-apres, soit A toute adresse que la partie en question aura communi-
qu&e par ecrit h la partie qui est 'auteur de la notification ou de la demande. Les
adresses indiquees par les parties sont les suivantes:
Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amerique)
Adresse telegraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour 'Association :
Association internationale de developpement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amerique)
Adresse telegraphique:

Indevas
Washington, D.C.

Pour la BART:
T.C. Ziraat Bankasi
Genel Mudurlugu
Bankalar Caddesi
Ankara (Turquie)
Adresse telegraphique:

Zerbank
Ankara

Paragraphe 7.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent Etre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 8tre signes au nom de la BART en
vertu du present Contrat, ou par la BART au nom de r'Emprunteur en vertu du
paragraphe 2.11 du Contrat d'emprunt ou du paragraphe 2.09 du Contrat de
cr6dit de developpement, pourront l'8tre par le Secretaire general de la BART
ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que la BART designera
par ecrit.
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Section 7.03. ART shall furnish to the Bank and the Association sufficient
evidence of the authority of the person or persons who will, for or on behalf of
ABT, take any action or execute any documents required or permitted to be
executed by ABT pursuant to Section 7.02 above, and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 7.04. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in
respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any
right, power or remedy of such party in respect of any other or subsequent
default.

Section 7.05. This Project may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Agricultural Bank of the Turkish Republic:
By AHMET TUFAN GUL

Authorized Representative

SCHEDULE I

PROCEDURES; OPERATING AND LENDING POLICIES OF ABT IN
RESPECT OF PARTS C, D AND E OF THE PROJECT

A. Unless the Borrower, the Bank and the Association otherwise agree, the following
policies and procedures shall apply to the carrying out of Part C of the Project.
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Paragraphe 7.03. La BART fournira Ai la Banque et A l'Association une
preuve suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom,
prendront les mesures ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre
ou signer conformdment aux dispositions contenues dans le paragraphe 7.02
ci-dessus; elle fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de la signature
de chacune desdites personnes.

Paragraphe 7.04. Aucun retard dans l'exercice ou d~faut d'exercice d'un
droit, pouvoir ou recours qui revient A l'une ou l'autre partie en vertu du present
Contrat en cas de manquement n'alt~rera ce droit, pouvoir ou recours ni ne
sera interpr6t6 comme une renonciation A ce droit, pouvoir ou recours ou
comme un assentiment A ce manquement; l'action d'une Partie relative A un
manquement, ou un consentement A un manquement, n'affectera ni n'alt~rera
le droit, pouvoir ou recours que cette Partie peut exercer relativement A tout
autre manquement ou manquement ult~rieur.

Paragraphe 7.05. Le present document pourra etre sign6 en plusieurs
exemplaires ayant chacun valeur d'original et qui constitueront tous ensemble
un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Banque agricole de la R6publique turque:
Le Repr6sentant autoris6,

A.HMET TUFAN GUL

ANNEXE I

PRINCIPES REGISSANT LES OPERATIONS ET LES PRiTS DE LA BART
EN CE QUI CONCERNE LES PARTIES C, D ET E DU PROJET

A. A moins que l'Emprunteur, la Banque et l'Association n'acceptent qu'il en soit
autrement, les principes suivants seront appliquds dans le cadre de l'ex6cution de la
partie C du Projet:
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Request for and Approvals of Loans
1.1. Citrus loan applications shall be submitted to ABT branch nearest the

location proposed for the citrus development. It is expected that staff and agents of the
Citrus Extension Unit (hereinafter called CEU) will assist farmers in drawing up farm
plans and preparing applications.

1.2. If the applicant is found to be creditworthy by ABT, a copy of the applica-
tion shall be forwarded to the CEU for technical appraisal which will be carried out by
specialists of CEU or the Seyhan Integrated Extension Unit if the proposed develop-
ment is in the Seyhan Irrigation Area. Criteria for appraising the application would
include :
(a) availability of property irrigated, leveled and drained land, with soils suitable for

citrus development which, to avoid disease problems, have not been planted to
citrus within the preceding five years;

(b) proven competence and experience in general farming practice; and
(c) availability of an over-all farm plan, including financial projections.

The final approval of all technical appraisal reports will be made by the Director of
CEU which will then be forwarded to the appropriate branch of ABT.

1.3. The decision to approve or reject a citrus loan application shall be taken
by ABT on the basis of the financial position of the applicant, the information given
in the application, the applicants farm plan and the written report on the technical
aspects of the proposed investment prepared by the Seyhan Integrated Extension Unit
or the CEU (including its estimated net income generation).

Terms and Conditions of Citrus Loans
2.1. Security. A mortgage and such other security as may be reasonably

available shall normally be taken to cover a citrus loan. However, inability of an
applicant to provide adequate security for the whole of the proposed citrus loan shall
not in itself be considered a bar to lending. Rather, emphasis shall be placed on the
estimated net income generation of the proposed development and the general financial
situation and management capability of the applicant.

2.2. Loan Agreements. ABT shall enter into a loan agreement or loan agree-
ments with each sub-borrower, the form of which shall be satisfactory to the Bank and
the Association and which shall inter alia include covenants relating to varieties of
citrus to be planted, the use of only certified virus free budwood and proper mainte-
nance of the plantation and in addition provide that any part or all of the principal
amount of a sub-loan may be repaid to ABT by the sub-borrower in advance of
maturity without premium or penalty.

2.3. Loan Terms. Loan terms, grace periods, downpayments, interest and
repayment periods to be made by the sub-borrower shall, unless the Borrower, the
Bank and the Association otherwise agree, be as specified in the Subsidiary Loan
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Demandes de prt et approbations

1.1. Les demandes de prt seront pr6sent6es i la succursale de la BART la plus
proche du site envisag6 pour la culture d'agrumes. Le personnel du Service de vulgari-
sation agrumicole (ci-apr~s d6nomm6 la SVA) et ses agents doivent aider les agricul-
teurs A 6laborer des programmes agricoles et A 6tablir leurs demandes de pret;

1.2. Si 'agriculteur qui demande un pr&t est jug6 solvable par la BART, une
copie de la demande de prt sera envoy~e au SVA en vue d'une 6valuation technique
qui sera effectude, soit par des sp~cialistes de ce service soit, si le site envisag6 se trouve
dans la zone d'irrigation du Seyhan, par le Service int~gr6 de vulgarisation de la
r6gion du Seyhan. L'6valuation aura pour but de determiner si l'emprunteur :
a) dispose de terres convenablement irrigu6es, niveles et drain6es, propres A l'agrumi-

culture et n'ayant pas W plant6es d'agrumes dans les cinq ann6es prc6dant la
demande de prets, ceci afin d'6viter les risques de maladie;

b) a d6montr6 sa competence et son exp6rience de 'agriculture en gdn6ral;
c) a present6 un programme de d6veloppement agricole comprenant des previsions

financi~res.
Tous les rapports d'6valuation technique seront soumis au Directeur du SVA et
exp~dids, une fois approuv6s par ce dernier, A la succursale appropri~e de la BART.

1.3. La d6cision d'approuver ou de rejeter une demande de pret pour l'agrumi-
culture sera prise par la BART sur la base de la situation financidre de l'emprunteur,
des renseignements contenus dans sa demande de pret, de son programme de develop-
pement agricole et du rapport 6crit sur les aspects techniques de l'investissement
envisag6, 6tabli par le Service intdgr6 de vulgarisation de la r6gion du Seyhan ou le
SVA, notamment en ce qui concerne le calcul du revenu net que devrait produire cet
investissement.

Clauses et conditions r~gissant l'octroi des prets pour l'agrumiculture
2.1. Saretes. Les prets pour l'agrumiculture seront normalement couverts par

une hypothque ou par toute autre sfiret6 dont l'emprunteur pourra raisonnablement
disposer. Nanmoins, le fait que l'emprunteur ne soit pas en mesure de fournir une
sfiret6 adequate pour la totalit6 du pret envisag6 ne devra pas 8tre consid6r6 en soi
comme un obstacle insurmontable i l'octroi du pr&t. I1 sera plut6t tenu compte du
montant estimatif du revenu net que devrait produire le d~veloppement envisag6 ainsi
que de la situation financi~re g~n6rale de l'emprunteur et de son aptitude A g6rer une
exploitation.

2.2. Accords de pret. La BART conclura avec chaque emprunteur un ou des
accords de pr&t qui devront 6tre 6tablis sous une forme jug~e satisfaisante par la
Banque et l'Association et qui comprendront notamment des engagements concernant
les varit6s d'agrumes A cultiver, l'emploi exclusif de plants certifies exempts de virus
et l'entretien ad~quat de la plantation, et qui stipuleront en outre que l'emprunteur
pourra rembourser A la BART avant l'6ch~ance une partie ou la totalit6 du principal
du pr~t sans avoir i payer de prime ni 8tre frappd de p~nalit6.

2.3. Conditions despr~ts. A moins que l'Emprunteur, la Banque et 'Association
n'acceptent qu'il en soit autrement, les conditions des pr~ts, p~riodes de grace,
montants des acomptes, int6rets et 6ch~ances des remboursements du principal seront
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Agreement. Except as the Bank and the Association shall otherwise agree, interest
shall be paid during the grace period and the repayment period for the principal shall
be determined in accordance with the projected net income from the development.

2.4. Supervision. ABT staff will make on-site inspections sufficiently frequently
to ensure that each citrus loan is being used for its intended purpose.

B. Unless the Borrower, the Bank and the Association shall otherwise agree, the
following loan policies and procedures shall apply to the carrying out of Parts D and
E of the Project :

Request for and Approvals of Loans.

1.1. Loan applications shall be submitted to ABT in Ankara and shall include:

(a) a technical feasibility study;

(b) an investment and operational plan;
(c) complete historical financial data on the applicants operations;

(d) financial projections for the proposed operations for the next five years;

(e) details of the applicants' operational arrangements within Turkey and abroad;

(f) a detailed estimated cashflow statement for the next three to five years; and

(g) all requirements for long-term and seasonal financing.

1.3. A copy of the application will be sent to the Project Unit which will prepare
a written technical appraisal. If the report is favorable, the decision to approve or
reject an application shall be taken by ABT provided that all loans for an amount in
excess of $250,000 shall require the prior approval of the Bank and the Association.

Terms and Conditions of Sub-Loans

2.1. Security on Loans. Mortgages on the facilities financed shall be taken;
and, in normal circumstances, other security would not be required. Emphasis shall be
placed on the estimated net income generation of the proposed investment and the
general financial situation and management capability of the applicant.

2.2. Loan Agreements. ABT shall enter into a loan agreement or loan agree-
ments with each sub-borrower the form of which shall be satisfactory to the Bank and
the Association and which shall inter alia include covenants restricting the incurring
of other debt by the sub-borrower, the proper maintenance and insurance of the
security and in addition provide that any part or all of the principal amount of a
sub-loan may be repaid to ABT by the sub-borrower in advance of maturity without
premium or penalty. All loan agreements between ABT and a sub-borrower for
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ceux sp~cifi~s dans le Contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que la Banque et
l'Association n'acceptent qu'il en soit autrement, les int~r~ts de l'Emprunt seront
pay6s au cours de la p6riode de grAce et l'6ch~ance des remboursements du principal
sera d~termin~e en fonction du montant estimatif du revenu net que devrait produire
le d6veloppement envisag6.

2.4. Supervision. Le personnel de la BART proc~dera assez fr~quemment A des
inspections sur le terrain de facon A s'assurer que chaque pr&t pour l'agrumiculture est
bien employ6 aux fins auxquelles il est destin6.
B. A moins que l'Emprunteur, la Banque et l'Association n'acceptent qu'il en soit
autrement, les principes suivants seront appliques dans le cadre de l'ex~cution des
parties D et E du Projet:

Demandes de pret et approbations

1.1. Les demandes de pr~t seront pr6sent6es A la BART A Ankara et compren-
dront les 616ments suivants :
a) Une 6tude de faisabilit6 technique;

b) Un programme d'investissement et d'ex6cution;
c) Des renseignements complets sur les r~sultats financiers des operations ant~rieures

de l'intdress6;
d) Un tableau financier de l'op~ration envisag~e pour les cinq ann6es suivant son

lancement;
e) Une description d~taill6e des arrangements op~rationnels conclus par l'emprunteur

en Turquie et A l'6tranger;

f) Une estimation d~taill~e de la marge brute d'autofinancement pr~vue pendant les
trois A cinq ann6es suivant le lancement de l'op~ration;

g) Une liste des besoins de financement A long terme et saisonniers.

1.3. Une copie de la demande de pr& sera envoy~e, aux fins d'6valuation
technique au Service du Projet. La BART approuvera ou rejettera la demande de pret
en se fondant sur le rapport 6tabli par ce Service, 6tant toutefois entendu que tout
pret d'un montant sup(rieur A 250 000 dollars devra 8tre soumis A l'approbation
pr~alable de la Banque et de l'Association.

Clauses et conditions regissant l'octroi des pr~ts

2.1. Saretis. Les installations financ~es par des pr~ts feront l'objet d'hypo-
th~ques; normalement, aucune autre sfiret6 ne devrait 8tre requise. L'accent sera mis
sur le montant estimatif du revenu net que devrait produire l'investissement envisage,
ainsi que sur la situation financi~re g~n~rale de l'emprunteur et son aptitude A g6rer
une exploitation.

2.2. Accords de pret. La BART conclura avec chaque emprunteur un ou des
accords de pr~t qui devront 8tre 6tablis sous une forme juge satisfaisante par la
Banque et l'Association et dans lesquels il sera sp~cifi6 notamment que l'emprunteur
ne devra pas contracter d'autres dettes, qu'il devra conserver et assurer comme il
convient la sfiret6, et qu'il pourra rembourser avant l'6ch~ance une partie ou la
totalit6 du montant en principal du prt sans avoir A payer de prime ni Etre frapp6
d'une p~nalit6. Tout accord de pr& conclu entre la BART et un emprunteur pour la
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ferry-ships and for sub-loans in excess of $250,000 shall require the prior approval of
the Bank and the Association.

2.3. Loan Terms. Loan terms, grace periods, down-payments, interest and
repayment periods to be made by the sub-borrower shall unless the Borrower, the
Bank and the Association otherwise agree, be as specified in the Subsidiary Loan
Agreement. Except as the Bank and the Association shall otherwise agree, interest
shall be paid during the grace period and the repayment period for the principal shall
be determined in accordance with the projected net income from the investment.

2.4. Supervision. ABT staff shall make on-site inspections sufficiently frequently
to ensure that each loan is being used for its intended purpose and that the security
is being operated and maintained properly.

SCHEDULE 2

PRocuREMENT

1. With respect to any contract between a sub-borrower and a supplier of goods
relating to Parts D and E of the Project :

(a) Bidders are to be prequalified and the Project Unit shall, before qualification
is invited, inform the Bank and the Association in detail of the procedure to be
followed and shall introduce such modifications in said procedure as the Bank and the
Association shall reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a
statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant
for prequalification, shall be furnished by the Project Unit to the Bank and the
Association for their comments before the applicants are notified and the Project Unit
shall make such additions or deletions from the said list as the Bank and the Associ-
ation shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Project Unit shall furnish to the Bank and the
Association, for their comments, the text of the invitations to bid and the specifications
and other bidding documents, together with a description of the advertising procedures
to be followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Bank and the Association shall reasonably request. Any further
modification to the bidding documents shall require the Bank's and the Association's
concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Project Unit shall, before a
final decision on the award of a contract is made, inform the Bank and the Association
of the name of the bidder to whom the sub-borrower intends to award the contract
and shall furnish to the Bank and the Association, in sufficient time for their review, a
detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, and the reasons
for the intended award. The Bank and the Association shall promptly inform the
Project Unit whether they have any objection to the intended award on the grounds
that it would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
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construction de ferry-boats et concernant un montant supdrieur A 250 000 dollars
devra 6tre soumis A l'approbation pr6alable de la Banque et de l'Association.

2.3. Conditions desprets. A moins que l'Emprunteur, la Banque et l'Association
n'acceptent qu'il en soit autrement, les conditions des pr~ts, p~riodes de grace,
montants des acomptes, int6rts et dch~ances des remboursements du principal
seront ceux sp~cifi~s dans le Contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que la Banque et
l'Association n'acceptent qu'il en soit autrement, les int~r~ts seront pay~s au cours de
la p~riode de grace et l'6ch6ance des remboursements du principal sera d~termin~e en
fonction du montant estimatif du revenu net que devrait produire l'investissement
envisag6.

2.4. Supervision. La BART proc~dera assez fr~quemment A des inspections sur
le terrain de faron 2 s'assurer que chaque prt est bien utilis6 aux fins auxquelles il est
destin6 et que la sfiret6 est bien g~r6e et conserv e comme il convient.

ANNEXE 2

PASSATION DES MARCHS

1. Pour tout marchd entre un emprunteur et un fournisseur de marchandises
n6cessaires A 1'ex6cution des parties D et E du Projet, les modalit~s suivantes seront
appliqu~es :

a) Les soumissionnaires feront l'objet d'une s6lection pr6alable et, avant de
solliciter les candidatures, le Service du Projet indiquera en detail A la Banque et A
'Association la proc6dure qu'il se propose de suivre et il apportera a cette procedure

les modifications que la Banque et l'Association pourront raisonnablement demander.
Avant de notifier les candidats du r~sultat de la selection, le Service du Projet
communiquera A la Banque et h l'Association pour observations, la liste des candidats
admis i soumissionner, accompagn6e d'une description des qualifications des candi-
dats retenus et des raisons justifiant l'exclusion des autres, et il ajoutera A cette liste
ou en 61iminera les noms que la Banque et l'Association pourront raisonnablement
demander.

b) Avant de publier l'avis d'appel d'offres, le Service du Projet en communiquera
un exemplaire A la Banque et A l'Association, pour observations, avec les cahiers des
charges et autres documents relatifs A l'adjudication et avec une description des
mthodes de publicit6 envisagdes, et il apportera auxdits documents et auxdites
m~thodes les modifications que la Banque et l'Association pourront raisonnablement
demander. Toute modification qui serait apport~e par la suite aux documents relatifs
A l'adjudication devra 8tre soumise A l'assentiment de la Banque et de l'Association
avant d'6tre communiqu6e aux soumissionnaires.

c) Lorsque les soumissions auront W regues et analys6es et avant de prendre une
d6cision definitive concernant l'adjudication, le Service du Projet informera la Banque
et l'Association du nor du soumissionnaire auquel 'emprunter se propose d'attribuer
le march6 et leur fournira, en temps suffisant pour qu'elles puissent les 6tudier, un
rapport dtaill sur l'6valuation et la comparaison des offres reques ainsi qu'un
expos6 des raisons justifiant l'adjudication envisagde. La Banque et l'Association
informeront sans d6lai le Service du Projet de toute objection qu'elles pourraient
avoir concernant l'adjudication envisag~e, du fait que celle-ci ne serait pas conforme

No 680



228 United Nations - Treaty Series 1972

Loans and IDA Credits referred to in Section 2.02 of this Agreement and shall state the
reasons for any objections they may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's and the Association's
reasonable objections, or if its terms and conditions shall, without the Bank's or the
Association's concurrence, materially differ from those on which bids were asked, no
expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of the Loan or the
Credit.

(e) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Bank and the
Association promptly after its execution and prior to the submission to the Bank and
the Association of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account
or Credit Account in respect of any such contract.

2. For the purpose of evaluating bids for ferry-ships, machinery, equipment, vehicles
or materials for export handling facilities and associated services included in Cate-
gories I and II of the table set out in paragraph 1 of Schedule I to the Development
Credit Agreement, bid prices shall be determined and compared in accordance with
the following rules:

(a) The term " Local Bid " means a bid submitted by a manufacturer established
in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial
extent in such territories; any other bid shall be deemed to be a " Foreign Bid. "

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and
(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of

their use or installation.
(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid

price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. price of such goods;
(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of

the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the
amount specified in (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of
their use or installation.

3. All contracts for ferry-ships, machinery, equipment, vehicles or materials for
export handling facilities shall, wherever practicable, be bulked so as to facilitate
international competition.

4. In addition
(i) all contracts for packinghouses, box manufacturing plants and cold storage

facilities shall include the provision of the technical assistance needed to commence
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aux Directives concernant la passation des march~s financds par les prets de la Banque
mondiale et les credits de I'IDA vis6es au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, en
indiquant les motifs de leurs objections.

d) Si le march6 est attribu6 au m6pris d'une objection raisonnable de la Banque
et de l'Association, ou si les clauses et conditions du march6 diff6rent sensiblement des
dispositions du dossier d'appels d'offres, et ce sans l'autorisation de la Banque ou de
l'Association, aucune d6pense engag6e aux fins de 1'ex6cution dudit march6 ne pourra
6tre financ6e A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ou du Cr6dit.

e) Deux copies certifi6es conformes du contrat seront communiqu6es b& la Banque
et A l'Association aussit6t apr6s sa signature et avant que ne soit pr6sent6e A la
Banque et A l'Association la premi6re demande de pr61vement de fonds sur le Compte
de l'emprunt ou le Compte du cr6dit au titre du march6 en question.

2. Aux fins de l'6valuation des offres relatives At la construction des ferry-boats et A la
fourniture des machines, de l'6quipement, des v6hicules ou du mat6riel pour les
installations de manutention des marchandises destin6es A 1'exportation et des
services connexes relevant des cat6gories I et II du tableau qui figure au paragraphe 1
de l'annexe 1 du Contrat de cr6dit de d6veloppement, les prix de soumission seront
d6termin6s et compar6s conform6ment aux r6gles suivantes :

a) Le terme <(soumission locale> d6signe toute offre soumise par un fabricant
6tabli dans les territoires de l'Emprunteur pour des marchandises fabriqu6es ou
transform6es dans une large mesure dans ces territoires; toute autre soumission sera
r6put6e trangre.

b) Le prix propos6 dans le cadre d'une soumission locale sera la somme des
montants suivants :
i) Le prix d6part usine;

ii) Le cofit du fret int6rieur, l'assurance et les autres frais de livraison des marchandises
jusqu'au lieu pr6vu pour leur usage ou leur installation.

c) Aux fins de la comparaison entre une soumission 6trang6re et une soumission
locale, le prix propos6 dans le cadre d'une soumission 6trang6re sera la somme des
montants suivants :

i) Le prix c.a.f. des marchandises;
ii) Le montant de tous les droits g6n6ralement pergus A l'occasion de l'importation

des marchandises dans les territoires de l'Emprunteur par des importateurs non
exempt6s, ou 15 p. 100 du montant sp6cifi6 au sous-alin6a i ci-dessus, le chiffre
inf6rieur 6tant retenu;

iii) Le cofit du fret int6rieur, l'assurance et les autres frais de livraison des marchan-
dises jusqu'au lieu prdvu pour leur usage ou leur installation.

3. Tous les contrats en vue de la construction de ferry-boats et de la fourniture de
machines, d'6quipement, de v6hicules ou de mat6riel pour les installations de manuten-
tion des marchandises destin6es A 1'exportation seront group6s dans la mesure du
possible, de fagon A favoriser la concurrence internationale.
4. En outre,

i) Tous les contrats relatifs aux ateliers d'emballage, aux fabriques d'emballages et
aux entrep6ts frigorifiques devront inclure l'assistance technique n6cessaire i la
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their operation and shall provide that the aforesaid packinghouses, plants or
facilities will not be finally accepted from the contractor until they have operated
satisfactorily for one packing season or six months whichever period shall be the
longer.

(ii) all contracts for ferry-ships shall include the provision of the technical assistance
needed to commission them and shall provide that the ferry-ships will not be
finally accepted from the contractor until they have been operated satisfactorily
for six months; and

(iii) all contracts for refrigerated trailers and towing units shall include a provision
that the contractor will continue to operate or will establish maintenance facilities
in Turkey with a stock of all the spare parts needed for the maintenance of the
equipment being supplied, for a minimum period of five years after the delivery
of the said equipment.
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mise en service de ces installations et devront stipuler que, pour qu'il puisse Etre
proc~d6 A la r6ception d6finitive desdites installations, celles-ci devront avoir
fonctionn6 de fagon satisfaisante pendant toute une saison cons6cutive A la
r6colte ou pendant six mois, si cette p6riode est plus longue.

ii) Tous les contrats relatifs A la construction des ferry-boats devront inclure 'assis-
tance technique n6cessaire & leur armement et stipuler que, pour qu'il puisse etre
procd6 i la r6ception d6finitive desdits ferry-boats, ceux-ci devront avoir fonc-
tionn6 de faron satisfaisante pendant six mois.

iii) Tous les contrats relatifs aux remorques frigorifiques et aux tracteurs devront
stipuler que le fournisseur maintiendra en service ou installera en Turquie des
ateliers d'entretien pourvus d'un stock de toutes les pieces de rechange n~cessaires

r I'entretien du mat6riel fourni pendant une p6riode minimum de cinq ans apr6s
la livraison dudit mat6riel.
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated February 2, 1972, between REPUBLIC OF KOREA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) By the Development Credit Agreement of even date
herewith2 between the Guarantor and the International Development Associa-
tion (hereinafter called the Association) the Association has agreed to make a
Credit to the Guarantor in various currencies equivalent to fifteen million
dollars ($15,000,000) and the Guarantor has agreed to relend the proceeds of
the Credit to Agricultural Development Corporation (hereinafter called the
Borrower), all in accordance with the terms and conditions set forth in the
Development Credit Agreement;

(B) By the Loan Agreement of even date herewith3 between the Bank and
the Borrower the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to thirty-three million dollars ($33,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDmoNS; DEFNITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Section

I Came into force on 15 September 1972, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of Korea.

2 See p. 245 of this volume.

I The said Agreement entered into force on 15 September 1972. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However,
it was published by the Bank as document LN 795 KO, a certified true copy of which was trans-
mitted to the Secretariat together with the documentation submitted for filing and recording of the
present Guarantee Agreement.

4 See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 2 f6vrier 1972, entre la RMPUBLIQUE DE CORIE
(ci-apr~s d6nomm~e <( le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (la Banque *).

CONSIDtRANT A) Qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement
de m~me date2 conclu entre le Garant et l'Association internationale de d~velop-
pement (ci-apr~s d~nomm6e <(l'Association )), l'Association a consenti au
Garant un credit en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant A quinze millions (15 000 000) de dollars et que le Garant a consenti
A repreter les fonds provenant du Credit i l'Agricultural Developement Corpora-
tion (ci-apr~s d6nomm~e O l'Emprunteur ))), aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat de credit de d6veloppement;

B) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date3 conclu entre la Banque et
l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalent iL trente-trois millions (33 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que le Garant consente A garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement

de ]a R(publique de Coree.
2 Voir p. 245 du present volume.
3 Ledit Accord est entri en vigueur le 15 septembre 1972. Comme il ne constitue pas un

accord international et ne fait pas partie du present Accord, ii n'est pas reproduit ici. Toutefois,
il a W publi par la Banque sous la cote LN 795 KO et un exemplaire certifi6 en a W transmis au
Secretariat avec la documentation soumise pour le classement et l'inscription au r6pertoire du
pr6sent Contrat de garantie.

4 Voir p. 243 du pr6sent volume.
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1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II

GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondition-
ally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punc-
tual payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemp-
tion of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance of all the
other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. The Guarantor covenants that it will duly perform all its
obligations under the Development Credit Agreement as if they were fully set
forth herein.

Section 3.02. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
No. 681
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le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications stipul6es au para-
graphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie ainsi modifi~es 6tant ci-apr6s d6nommes
d les Conditions g6n6rales #).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article H

GARAr~Es; OBLIGATIONS; ALLOCATION DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitations ni restrictions d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrets
et autres charges y aff~rents, du principal et des int&r&ts des Obligations et, le
cas 6chant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obli-
gations souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'em-
prunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris~s du Garant, aux fins du paragraphe
8.10 des Conditions g6n~rales, seront le Ministre des finances du Garant et la
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim6es
n6cessaires it l'ex~cution du Projet, A prendre des dispositions jug~es satisfai-
santes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur
les sommes n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

AuTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. Le Garant s'engage A s'acquitter dfiment de toutes les
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de credit de d6veloppement,
comme si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 3.02. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
NO 681
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that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt;
and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such
lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets " means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, and assets of the Bank of Korea or any
institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of
the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include infor-
mation with respect to financial and economic conditions in the territories of
the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
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que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport
A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) fait ressortir qu'A la date du present Contrat, il
n'existe aucune sfiret constitute sur des avoirs gouvernementaux en garantie
d'une dette ext6rieure, et ii) s'engage A ce que, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfret6 ainsi constitu6e garantisse du fait meme de
sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats et autres
charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette sfir6te. Le Garant informera sans retard la Banque de la consti-
tution de toute sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret& ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs gouvernementaux,>
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ainsi que les
avoirs de la Banque de Cor6e ou de tout autre 6tablissement remplissant les
fonctions de banque centrale pour le Garant.

Article IV

CONSULTATION Er INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une ou de l'autre
partie, i) le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives A l'accomplissement de
leurs obligations respectives en vertu du Contrat de garantie et sur d'autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacune des parties fournira A
'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonablement demander au

sujet de la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation &conomique et financifre
dans ses territoires et sur sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette
ext6rieure, celle de l'une de ses subdivisions politiques, d'un de ses organismes
ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux r~presentants accr6dit~s de la Banque toutes
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representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V

TAxES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister, Economic Planning Board of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Minister, Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul, Korea
Cable address:

EPB
Seoul
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possibilit6s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V

IMPfTS E RESTmCTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autre charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions qui precedent ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout
instrument 6labor6 en application du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et le

Garant paiera, le cas 6ch~ant, tous imp6ts de cette nature pergus au titre de tout
instrument 6labor6 en application du paragraphe 3.01 en vertu de la 16gislation
d'un autre ou d'autres pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis & aucune restriction, r~glement, contr6le ou moratoire de quelque nature
que ce soit, 6tabli en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VI

REPRfSENTANT DU GARANT; ADlESSES

Paragraphe 6.01. Le Ministre du Conseil de planification 6conomique du
Garant sera le repr6sentant d6sign6 du Garant aux fins du paragraphe 10.03 des
conditions g6n6rales.

Paragraphe 6.02 Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n6rales:
Pour le Garant:

Le Ministre du Conseil de planification 6conomique
R6publique de Cor6e
S6oul (Cor~e)
Adresse t6lgraphique:

EPB
S&oul
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN wrrTNEss WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:
By DONG Jo KIM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GuARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~lkgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce d0ment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), At la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Corde:
Le Reprdsentant autoris6,

DONG Jo KIM

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Le Vice-Prdsident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 2, 1972, between REPUBLIC OF KOREA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).
WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the

financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending
the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by Agricultural Development Corpora-
tion, a corporation established under the laws of the Borrower (hereinafter
referred to as ADC), with the Borrower's assistance and, as part of such assist-
ance, the Borrower will make available to ADC the proceeds of the Credit as
hereinafter provided;

(C) The Borrower has also requested the International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) to provide additional
financial assistance towards the financing of the Project and by an agreement of
even date herewith between the Bank and ADC (hereinafter called the Loan
Agreement 2) the Bank is agreeing to provide such assistance in an aggregate
principal amount equivalent to thirty-three million dollars ($33,000,000)
(hereinafter called the Loan) and the Borrower has agreed to guarantee the Loan
in accordance with the terms and conditions set forth in an agreement of even
date between the Borrower and the Bank (hereinafter called the Guarantee
Agreement 3);

(D) The Borrower, the Association and ADC intend, to the extent prac-
ticable, that the proceeds of the Credit provided for in this Agreement be
disbursed on account of expenditures on the Project before dibursements of the
proceeds of the Loan provided for in the Loan Agreement are made;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions herein-
after set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 Came into force on 15 September 1972, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Republic of Korea.

2 See footnote 3 on p. 234 of this volume.
I See p. 233 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR DIT DE DEVtLOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 2 f~vrier 1972, entre la RPUBLIQUE DE CORE
(ci-apr~s d6nomm~e i l'Emprunteur >) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e i l'Association ,>).

CONSIDtRANT que A) L'Emprunteur a demand6 A l'Association de contribuer
au financement du Projet dcrit t l'annexe 2 du present Contrat en accordant un
credit conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

B) Le Projet sera ex~cut6 par 'Agricultural Development Corporation,
cr6e conform~ment A la lgislation de l'Emprunteur (et ci-apr~s d6nomm~e
< ADC >) avec l'assistance de l'Emprunteur et, au titre de cette assistance,
l'Emprunteur mettra A la disposition de I'ADC les fonds provenant du Credit
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

C) L'Emprunteur a 6galement demand6 A la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6e < la Banque *) de lui
fournir une assistance financi~re complmentaire aux fins de financement du
Projet et, par un Contrat de m~me date conclu entre la Banque et I'ADC
(ci-apr~s d6nomm6 a le Contrat d'emprunt #

2), la Banque consent t fournir
ladite assistance sous forme d'un pr~t d'un montant global en principal 6quiva-
lant A trente-trois millions (33 000 000) de dollars (ci-apr~s d6nomm6 a l'Em-
prunt *) et l'Emprunteur a consenti t garantir cet Emprunt conform6ment aux
clauses et conditions stipul6es ci-apr~s dans un Contrat de meme date
conclu entre l'Emprunteur et la Banque (ci-apr~s d6nomm6 ((le Contrat de
garantie a3);

D) L'intention commune de l'Emprunteur, de l'Association et de I'ADC
est que, dans la mesure du possible, les fonds provenant du Cr6dit pr~vu dans le
pr6sent Accord servent A couvrir les d6penses encourues au titre du Projet avant
que les fonds provenant de l'Emprunt pr6vu dans le Contrat d'emprunt soient
utilis6s;

CONSIDtRANT que l'Association a consenti, sur la base entre autres des
dispositions qui pr6cdent, d'6tendre le Cr6dit t l'Emprunteur conform6ment
aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Entr6 en vigueur le 15 septembre 1972, dis notification par l'Association au Gouvernement
de la R~publique de Cor~e.

2 Voir note 3 A la page 235 du prdsent volume.
3 Voir p. 233 du pr6sent volume.
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Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and
6.02 (h) thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Loan Agreement" means the agreement of even date herewith between
the Bank and ADC for the purpose of the Project, as such agreement may be
amended from time to time; and such term includes the General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated January 31,
1969,2 as made applicable to such agreement, all agreements supplemental to the
Loan Agreement and all schedules to the Loan Agreement;

(b) " Subsidiary Loan Agreement "means the agreement to be entered into
between the Borrower and ADC pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement,
as the same may be amended from time to time, and such term includes all
schedules to the Subsidiary Loan Agreement;

(c) " Act" means the Rural Development Encouragement Law of 1969 of
the Borrower, as the same may be amended from time to time;

(d) " Land Improvement Association " means an association established
pursuant to the Act;

(e) " Economic Planning Board " means the Economic Planning Board
established under Article 19 of the Government Organization Law of the
Borrower, Law No. 1506 dated December 14, 1963, as amended up to July 24,
1967, and as the same may be amended from time to time;

(f) " Decree" means Enforcement Decree of Rural Development En-
couragement Law dated January 27, 1970, as the same may be amended from
time to time; and

See p. 270 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.
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Article premier

CONDITIONS GMN RALES; D&FINMONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement de 'Association, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnais-
sent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgrale-
ment dans le present Contrat sous reserve toutefois de la suppression du
paragraphe 5.01 et de l'alin6a h du paragraphe 6.02 et la modification de
l'alin6a i du paragraphe 6.02 en alin6a h (lesdites Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats de credit de d6veloppement de r'Association 6tant ci-apr~s
ddnomm6es < les Conditions gdn6rales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
ddfinis dans les Conditions gdndrales conservent le m~me sens dans le present
Contrat; en outre, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression #Contrat d'emprunt ) ddsigne le Contrat de m~me date
conclu entre la Banque et 'ADC aux fins du Projet, compte tenu des modifica-
tions ultdrieures dont ce contrat aura W 'objet; et cette expression recouvre les
Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la
Banque, en date du 31 janvier 19692, ainsi rendues applicables A cet Accord, tous
contrats compl6mentaires du Contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes A
ce dernier;

b) L'expression ( contrat d'emprunt subsidiaire , ddsigne le contrat qui doit
8tre conclu entre r'Emprunteur et 'ADC conformdment i l'alin6a b du para-
graphe 3.01 du prdsent Contrat, et qui pourra &re modifi6 de temps A autre;
cette expression recouvre toutes les annexes au contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le terme < loi) ddsigne la Rural Development Encouragement Law de
1969 de r'Emprunteur, qui pourra 8tre modifi6e de temps A autre;

d) L'expression ((Land Improvement Association) ddsigne r'association
cr6 e en vertu de cette loi;

e) L'expression ( Conseil de planification 6conomique ddsigne le Conseil
de planification 6conomique cree en vertu de 'article 19 de la Government
Organization Law de l'Emprunteur, loi no 1506 en date du 14 ddcembre 1963,
telle qu'elle a W modifide A la date du 24 juillet 1967 et qui pourra etre modifide
de temps A autre;

f) Le terme ((decret)> ddsigne 'Enforcement Decree of Rural Development
Encouragement Law en date du 27 janvier 1970, qui pourra 8tre modifide de
temps A autre;

1 Voir p. 271 du prdsent volume.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 691, p. 301.
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(g) "By-Laws "means By-Laws of the ADC, as the same may be amended
from time to time.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the Associ-
ation shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expen-
ditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods
and services (other than services of consultants) required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to,
the provisions set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be September 30, 1977 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable
on each March 15 and September 15 commencing March 15, 1982 and ending
September 15, 2021, each installment to and including the installment payable
on September 15, 1991 to be one-half of one per cent (I of 1% ) of such principal
amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 %)
of such principal amount.
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g) Le terme < Statuts# d6signe les Statuts de I'ADC, qui pourront etre
modifies de temps A autre.

Article II

Le Cr!dit

Paragraphe 2.01. L'Association consent it 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulees ou vis6es dans le present Contrat de credit de developpe-
ment, un pret en diverses monnaies, 6quivalant A quinze millions (15 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 8tre pr6lev& sur ce compte,
conformement aux dispositions de 'annexe 1 au present Contrat, ladite annexe
pouvant 8tre modifi6e de temps h autre, au titre des d6penses effectu6es (ou, si
'Association y consent, qui seront effectu6es) pour acquitter le cofit raisonnable

des biens et services n6cessaires pour le Projet et devant 8tre financ6s en vertu
du Contrat de credit de d6veloppement; toutefois, A moins que 'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, aucun tirage ne pourra etre effectu6 au titre de
d6penses effectu6es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque ou en reglement de marchandises produites (ou de
services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises et services (autres que les services de consultants)
necessaires au Projet et qui seront finances au moyens des fonds provenant du
Cr6dit seront achet6s par voie d'adjudication internationale conform6ment aux
proc6dures prevues dans les Directives relatives t la passation des marchds
financjs par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de l'Association,
publi6es par la Banque en aofit 1969 et telles qu'elles ont ete modifi6es en mai
1971, et conform6ment aux dispositions stipulees h 'annexe 2 au Contrat
d'emprunt et sous r6serve de ces dispositions.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture est le 30 septembre 1977 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association conviendront.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera t l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura te pr6lev6e et n'aura pas 6t6 remboursee.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
15 mars et 15 septembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
preleve sur le compte du Cr6dit par versements semestriels effectu6s le 15 mars
et le 15 septembre de chaque ann6e t partir du 15 mars 1982 et jusqu'au 15
septembre 2021; chaque versement A effectuer jusqu'au 15 septembre 1991
inclus sera 6gal t un demi pour cent ( p. 100) du principal pr6leve et chaque
versement ulterieur A un et demi pour cent (1 p. 100) dudit principal.
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Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.09. The Director, Bureau of Economic Cooperation, Economic
Planning Board, or such other person or persons he shall designate in writing,
are authorized to take, on behalf of the Borrower, any action required or
permitted to be taken under the provisions of Section 2.02 of this Agreement
and Article V of the General Conditions.

Article Ii

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause ADC to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering and agricultural practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to ADC under a
subsidiary loan agreement to be entered into between the Borrower and ADC
under terms and conditions which shall have been approved by the Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as the
Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend,
abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable ADC to perform all of
its obligations under the Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreement
and shall not take or permit to be taken any action which might interfere with
such performance.

Section 3.02. The Borrower accepts that:
(a) Unless the context shall otherwise require, all references to the Bank

and the Loan in the provisions of Articles III, IV, and V (except Section 5.04)
and Section 6.03 of, and until the Credit shall have been fully disbursed, to the
Bank and the Loan Account in the Schedule 2 to, the Loan Agreement shall be
deemed to include the Association, the Credit and the Credit Account, respec-
tively, as the case may be.

(b) If and when the Loan Agreement shall terminate prior to the agreed
maturity thereof, the provisions of the Loan Agreement referred to in the
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Paragraphe 2.08. La monnaie specifi6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est la monnaie des Etats-Unis d'Amrique.

Paragraphe 2.09. Le Directeur du Bureau de coop6ration 6conomique du
Conseil de planification 6conomique, ou la ou les personnes qu'il aura d6sign~es
par 6crit, seront les repr6sentants autorises a prendre au nom de l'Emprunteur
toutes mesures n6cessaires ou approuv6es par ce dernier conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article 5 des Con-
ditions g6n~rales.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par I'ADC, avec
la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes et aux pratiques
d'une saine gestion administrative, financire, technique et agricole, et il
fournira au fur et A mesure des besoins les services et autres ressources n6ces-
saires A cette fin.

b) L'Emprunteur repr&era A I'ADC les fonds provenant du Cr6dit
conform6ment A un contrat d'emprunt subsidiaire qui doit re conclu entre
l'Emprunteur et I'ADC aux clauses et conditions que l'Association aura
approuv6es.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat d'emprunt
subsidaire de mani~re i sauvegarder ses int6rets et ceux de l'Association et pour
r6aliser les fins du Cr6dit, et A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne modifiera ni n'abrogera le contrat d'emprunt subsidiaire ou une
disposition quelconque de ce dernier et n'en c6dera pas le b6n6fice ou n'y
renoncera pas.

d) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par tous ses organismes les
mesures n6cessaires pour permettre A rADC de s'acquitter de toutes les obliga-
tions qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt et du contrat d'emprunt
subsidiaire et ne prendra ou n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet
d'en g~ner l'accomplissement.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur consent A ce que:
a) Sauf si le contexte ne s'y oppose, toute r6f6rence A la Banque et A

l'Emprunt aux articles III, IV et V (A l'exception du paragraphe 5.04) et au
paragraphe 6.03 du Contrat d'emprunt et, tant que le montant du Cr6dit n'aura
pas W int6gralement utilis6, toute r6f6rence A la Banque et au compte de
l'Emprunt A l'annexe 2 au Contrat d'emprunt sera consid6r6e comme ayant
trait 6galement A l'Association, au Cr6dit et au compte du Cr6dit, selon le cas.

b) Lorsque le Contrat d'emprunt prend fin avant la date d'6ch6ance fix6e,
les dispositions dudit Contrat vis6es au paragraphe qui pr6cde seront consid6r6es
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preceding paragraph shall be deemed to be in full force and effect for the
purposes of the Development Credit Agreement.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to
be used exclusively for the Project until its completion.

Section 3.04. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Associ-
ation, promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract
documents, work and procurement schedules for the Project, and any material
modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Association
shall reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause ADC to: (i) maintain records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit and
the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Associa-
tion's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Credit and the Loan and any relevant records and documents;
and (iii) furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of
the Credit and the Loan and the goods and services financed out of such
proceeds.

Section 3.05. The Borrower shall take or cause to be taken all such action
as shall be necessary to enable ADC to acquire as and when needed all such land
and rights in respect of land as shall be required by ADC for the construction
and operation of the facilities included in the Project and shall furnish or cause
to be furnished to the Association, promptly after such acquisition, evidence
satisfactory to the Association that such land and rights in respect of land are
available for purposes related to the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the water rights in respect of all
lands in the Project area to be recorded in accordance with the Borrower's
legislation.

Section 4.02. The Borrower shall take all action as shall be necessary: (i)
to ensure that non-Korean bidders for goods and services under the Project are
not required to register in Korea as a condition of bidding for any contract; and
(ii) to facilitate registration, wherever required, of the non-Korean bidder who
shall have been awarded a contract for goods and services under the Project.
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comme 6tant pleinement en vigueur aux fins du Contrat de credit de d~veloppe-
ment.

Paragraphe 3.03. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises et services
finances A l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~s exclusivement aux
fins du Projet jusqu'A ce qu'il soit achev6.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fera remettre ;h l'Association, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, contrats, programmes de
travaux et d'achat relatifs au Projet et lui communiquera toutes modifications
importantes qui pourraient y 8tre apport~es avec tous les d6tails que l'Association
voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir par I'ADC des livres permettant
de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de
connmaitre le cofit desdits travaux), d'identifier les marchandises achet6es et les
services finances A l'aide des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt, et de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr~sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira A l'Associa-
tion tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le
Projet, l'emploi des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt et les marchan-
dises achet~es et les services financ6s A r'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes mesures
ncessaires pour permettre A 'ADC d'acqurir selon ses besoins tous terrains et
droits y relatifs qu'il sera n~cessaire A 'ADC d'acqu~rir pour la construction
et la gestion des installations vises dans le Projet et fournira ou fera fournir i
l'Association, d~s qu'elle aura acquis lesdits terrains, des preuves jug~es satis-
faisantes par l'Association que ces terrains et ces droits seront disponsibles aux
fins du Projet.

Article IV

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur veillera A ce que les droits sur l'eau, dans
les terrains situ6s dans la zone du Projet, soient enregistr6s conform6ment a la
16gislation de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur prendra toutes mesures n6cessaires: i)
pour veiller A ce que les soci6t6s non cor6ennes qui offrent de fournir des
marchandises et des services dans le cadre du Projet ne soient pas tenues d'etre
enregistr6es en Cor6e pour pouvoir se pr6senter aux appels d'offres; et ii) pour
faciliter l'inscription, le cas 6ch6ant, de la soci6t6 non cor6enne h laquelle aura
W adjug6 le march6 relatif A la fourniture de marchandises et de services dans le

cadre du Projet.
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Section 4.03. The Borrower shall cause the Office of Rural Development
of the Borrower : (i) to take such measures as shall be necessary to increase, not
later than January 1, 1976, the number of extension staff to the level of approxi-
mately 125 extension workers in the Project area; and (ii) to establish and
implement, not later than one year from the date of this Agreement, an agreed
program of applied research for irrigated upland crops in the Project area.

Section 4.04. The Borrower shall ensure that the flow of water for the
purposes of the Project shall not be depleted below the minimum that is required
for the Project as a result of other development works.

Section 4.05. The Borrower shall cause the National Agricultural Co-
operative Federation of the Borrower : (i) to ensure that adequate amounts of
short-term credit will be available to farmers in the Project area for purposes of
the Project; and (ii) to give priority to the implementation in the Project area
of any mechanization program that may be established by the Borrower.

Section 4.06. The Borrower shall cause: (i) its Yong San Gang Basin
Development Committee to prepare a plan for supporting agricultural services
in the Project area, satisfactory to the Association; (ii) such plan to be furnished
to the Association for its comments; (iii) such plan to be implemented within
one year from the date of this Agreement; and (iv) the said Committee to
coordinate the activities of such departments or agencies of the Borrower as may
be responsible for the carrying out and the operation of such plan.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement,
the performance by ADC of its obligations under the Subsidiary Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of
ADC in respect of the Project, of the departments or agencies of the Bor-
rower associated in the carrying out of the Project or any part thereof, and
other matters relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
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Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera i ce que l'Office of Rural
Development de son pays i) prenne toutes mesures n6cessaires pour porter le
nombre d'agents de vulgarisation A environ 125 dans la zone du Projet, au plus
tard A la date du ier janvier 1976; et ii) 61abore et ex6cute un an apr~s la date du
pr6sent Contrat au plus tard, un programme de recherche appliqu6e pour les
cultures irrigu6es des hautes terres situ6es dans la zone du Projet.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera A ce que le volume des eaux
n6cessaire aux fins du Projet ne baisse pas au-dessous du minimum requis pour
le Projet, A la suite d'autres travaux d'am6nagement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera A ce que la National Agricultural
Cooperative Federation de son pays i) fasse en sorte que des montants ad~quats
de cr6dit a court terme soient mis i la disposition des agriculteurs de la zone du
Projet aux fins du Projet; et ii) donne la priorit& A l'ex6cution dans la zone du
Projet de tout programme de m6canisation que pourrait entreprendre l'Em-
prunteur.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur veillera i) & ce que le Comit6 d'am~nage-
ment du Bassin du Yong San Gang mette au point un plan jug6 satisfaisant par
r'Association visant A appuyer les services agricoles dans la zone du Projet; ii)
A ce que ce plan soit soumis A l'Association pour qu'elle formule des observa-
tions A son sujet; iii) A ce que ce plan soit excut6 dans l'ann6e qui suit la date du
present Contrat; et iv) A ce que ledit Comit6 coordonne les activit~s de toutes les
divisions ou organismes de 'Emprunteur qui seront charg6es de l'ex6cution de ce
plan.

Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement A
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande,
'Emprunteur et l'Association :

a) conf~reront par l'interm~diaire de leurs repr6sentants sur les questions
relatives h l'ex6cution des obligations qui leur incombent aux termes du
Contrat de credit de d6veloppement, a l'ex~cution par 'ADC des obligations
qui lui incombent aux termes du contrat d'emprunt subsidiaire, A la gestion, A
l'ex6cution et au financement du Projet par 'ADC, les divisions ou les
organismes de l'Emprunteur associ6s h l'ex6cution du Projet ou A une partie
de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Credit;

b) se fourniront mutuellement tous les renseignements que l'un ou l'autre
pourra raisonnablement demander sur la situation g~n~rale du Cr6dit. En
ce qui concerne l'Emprunteur, ces renseignements devront porter sur la
situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, y compris sur sa
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payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations and financial condition of ADC, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower associated in the
carrying out of the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof, the performance by either of them of its obligations under the Develop-
ment Credit Agreement or the performance by ADC of its obligations under the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to inspect all plants, installations,
sites, works, buildings, property and equipment of ADC and any relevant
records and documents and to visit any parts of the territories of the Borrower
for purposes related to the Credit.

Section 5.04. The Borrower shall promptly inform the Association of any
proposed changes in the Act, decree or the By-Laws.

Article VI
TAxES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
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balance des paiements et sa dette extdrieure, ainsi que sur la situation de l'une
quelconque de ses subdivisions politiques et de l'un quelconque des organis-
mes de l'Emprunteur ou de l'une quelconque des subdivisions politiques de ce
dernier.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir hi l'Associa-
tion tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'6xecution et le financement du Projet par I'ADC, les divisions ou les organismes
de l'Emprunteur associds i l'exdcution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront mutuellement sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du
Credit, la rdgularit6 de son service, l'exdcution par l'un d'eux des obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat de credit de ddveloppement ou l'exdcution
par I'ADC des obligations qui lui incombent aux termes du contrat d'emprunt
subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera au reprdsentant accrddit6 de
l'Association toutes possibilitds raisonnables d'inspecter toutes les usines,
installations, emplacements, travaux, battiments, biens et materiel de I'ADC et
tous documents et livres pertinents et de pdndtrer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de
toutes modifications envisagees dans la loi, le ddcret ou les Statuts.

Article VI

IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y affdrentes
seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de credit de ddveloppement sera franc de
tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou t l'occassion de sa signature, de sa remise ou
de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le paiement du principal du Credit et des commissions y
affrentes ne sera soumis A aucune restriction ni A aucun r~glement, contr6le ou
intdret moratoire de quelque nature que ce soit, 6tabli en vertu de la legislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numdrds au paragraphe 7.01 des
Conditions g6ndrales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
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if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration such
principal and service charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in the Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) the Act or the Decree shall have been amended in such a way as to sub-
stantially alter the organization, powers or responsibilities of ADC without
the consent of the Association;

(b) the By-Laws shall have been amended, suspended, abrogated, repealed or
waived in such a way as to materially and adversely affect the ability of
ADC to carry out the covenants and agreements set forth in the Loan
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement; and

(c) the ADC shall have failed to perform any of its obligations under the Loan
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :
(a) The event specified in Section 7.02 (c) of this Agreement shall occur and

shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Guarantor and the ADC, or by the Association to
the Borrower and ADC, as the case may be.

(b) Any event specified in Section 7.02 (a) or (b) of this Agreement shall occur.

Article VIII

EFFEcTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) That all the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement

and Guarantee Agreement other than the effectiveness of the Development
Credit Agreement have been fulfilled.

(b) That the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and ADC, respectively, have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action.
Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the

meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
No. 682



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 261

subsiste pendant la p~riode qui pourrait y 8tre stipule, I'Association aura i tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult& de d6clarer imm~diatement exigible
par notification A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit ainsi que
les commissions y aff~rentes, et cette declaration entrainera 1'exigibilit& du jour
m~me ofi elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 7.02. Aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales,
les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi~s :

a) le fait que la loi ou le d6cret aient 6 amend~s de telle sorte qu'ils modifient
consid6rablement l'organisation, les pouvoirs ou les responsabilit6s de I'ADC
sans le consentement de l'Association;

b) le fait que les Statuts aient W modifis, suspendus, abrog6s, rapport6s ou
abandonn6s d'une mani~re qui compromet gravement 'ex6cution par I'ADC
des engagements ou obligations stipul6es dans le Contrat d'emprunt et dans
le contrat d'emprunt subsidiaire.

c) le fait que 'ADC n'ait pu remplir aucune des obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat d'emprunt et du contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 7.03. Aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales,
les faits suppl&mentaires suivants sont sp~cifi~s :

a) Le fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 7.02 du present Contrat se produi-
sant et subsistant pendant 60jours A compter de sa notification par la Banque
au Garant et A I'ADC ou par l'Association A l'Emprunteur et A I'ADC, selon
le cas.

b) Tout autre fait sp6cifi6 aux alin~as a ou b du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subordonn6e,
A titre de conditions suppl6mentaires au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01
des Conditions g~n6rales aux faits que :
a) toutes les conditions n6cessaires A l'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt

et du Contrat de garantie autres que celles n6cessaires A 1'entr6e en vigueur
du Contrat de cr6dit de d6veloppement auront W remplies;

b) la signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de l'Em-
prunteur et de l'ADC auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les
soci&6ts et les pouvoirs publics dans les formes requises.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations a remettre A
l'Association devront sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au sens de
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opinion or opinions to be furnished to the Association, namely, that the Sub-
sidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and ADC, respectively, and constitutes
a valid and binding obligation of the Borrower and ADC in accordance with its
terms.

Section 8.03. The date June 15, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. If the Development Credit Agreement or the Loan Agree-
ment terminates prior to the agreed maturity thereof, the obligations of the
Borrower under Sections 3.01 (c) and (d), 4.05 (ii) and 5.04 and the provisions
of Sections 7.02 (a) through (c) and Sections 7.03 (a) and (b) of this Agreement
shall cease and determine on the date on which either of such Agreements
remaining in effect shall terminate or on the date thirty years after the date of
this Agreement.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister, Economic Planning Board, of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

Minister, Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul, Korea
Cable address:

EPB
Seoul

For the Association
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable Address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
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l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales, que le contrat d'em-
prunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, et remis et
sign6 en son nom et celui de I'ADC respectivement, et qu'il a 6t6 valablement
conclu et engage l'Emprunteur et I'ADC conform~ment aux termes dans
lesquels il a U6 r~dig6.

Paragraphe 8.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le 15 juin 1972.

Paragraphe 8.04. Si le Contrat de credit de d~veloppement ou le Contrat
d'emprunt est r~sili avant la date d'expiration fix~e, les obligations de l'Em-
prunteur aux termes des alin~as c et d du paragraphe 3.01, de l'alin~a ii du
paragraphe 4.05 et du paragraphe 5.04 et en vertu des dispositions des alin~as a
A c du paragraphe 7.02 et des alin~as a et b du paragraphe 7.03 du present
Contrat prendront fin A la date Ai laquelle celui des deux Contrats qui sera encore
en vigueur prendra fin ou 30 ans apr~s la date du present Contrat.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le Ministre du Conseil de planification 6conomique de
l'Emprunteur est le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe
9.03 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi~es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Ministre du Conseil de planification 6conomique
R6publique de Cor6e
S~oul (Cor~e)
Adresse tl6graphique:

EPB
S6oul

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse tl6graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
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respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:
By DONG Jo KIM

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit and of the Loan, the allocation of amounts of such proceeds
to each category and the percentage of eligible expenditures so to be financed in each
category :

Amount of rhe
Credit and of the Loan

Allocated (Expressed i
Dollar Equivalent)

. 20,600,000

II. Equipment Materials and
Supply .... ........... 10,700,000

III. Consultants Services and
Overseas training of Korean
personnel .... ......... 1,600,000

IV. Interest and other charges on the
Loan accrued on or before
September 14, 1977 ....... 3,400,000

V. Unallocated ... ........ 11,700,000

TOTAL 48,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

%of
Expenditures

to be Financed

55% of total expenditures (repre-
senting the estimated foreign
expenditure component)

100% of foreign expenditures, or
100% of local expenditures

100% of foreign expenditures

100% of foreign expenditures

(a) the term " foreign expenditures " means expenditures for goods produced in,
or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than
the Borrower;
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dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Cor6e:
Le Repr6sentant autoris6,

DONG Jo KIM

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BuRKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LES FONDS PROVENANT DU CRIDIT ET DE L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories d'articles qui devront etre
financ6s ;k l'aide de fonds provenant du Credit et de l'Emprunt, l'allocation de ces
fonds A chaque catdgorie et le pourcentage des d~penses qui pourront atre r~gl~es A
l'aide de ces fonds dans chaque cat6gorie :

Montant du Crddit
et de l'Emprunt
alloud (exprimd

Catigorie en dollars des Etats-

I. Travaux de construction . . . 20 600 000

II. Equipement, mat6riaux et
fournitures .. ......... .. 10 700 000

III. Services d'ing6nieurs-conseils,
formation A l'tranger du
personnel cor6en .......... .1 600 000

IV. Int6r~ts et autres commissions
sur l'Emprunt accumulds A la date
du 14 septembre 1977 ou avant 3 400 000

V. Fonds non affect6s ......... 11 700000

TOTAL 48 000 000

Pourcentage
des dipenses ti couvrir
6 l'aide de ces fonds

55 p. 100 des d~penses totales
(qui repr6sentent les d~penses
6trangdres estimatives)

100 p. 100 des d6penses 6tran-
g6res ou 100 p. 100 des d6-
penses locales

100 p. 100 des d6penses 6tran-
g6res

100 p. 100 des d6penses 6tran-
g&res

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) Le terme < d6penses 6trang6res ,> d6signe les d6penses encourues en r6glement

de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
celui de l'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;
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(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the
Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower; and

(c) the term " total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above:

(a) No withdrawals shall be made in respect of:
(i) expenditures prior to the date of this Agreement;
(ii) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect

in its territories on goods or services, or on the importation, manufacture,
procurement or supply thereof. To the extent that the amount represented by
the percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above
in respect of any Category would exceed the amount payable net of all such
taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the
Credit or of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes; and

(iii) expenditures for freight and insurance within the territories of the Borrower.
(b) Except as the Borrower, the Association and the Bank shall otherwise agree, and

until all amounts of the Credit shall have been withdrawn or committed, no
withdrawals shall be made from the Loan Account other than under Category IV
except under commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of
the General Conditions referred to in Section 1.01 of the Loan Agreement.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the proceeds of the Credit
and of the Loan set forth in the second column of the table in paragraph 1 above :

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the proceeds of the Credit and of the Loan then allocated to such Category
and no longer required therefor will be reallocated by the Association and by the
Bank or, after full withdrawal of all amounts of the Credit, by the Bank, by increasing
correspondingly the unallocated amount of the proceeds of the Credit and of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of
such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Association and by the Bank or, after full withdrawal
of all amounts of the Credit, by the Bank, at the request of the Borrower and ADC, to
such Category from the unallocated amount of the proceeds of the Credit and of the
Loan, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the
Association and by the Bank or, after full withdrawal of all amounts of the Credit, by
the Bank, in respect of any other expenditures;

(c) if the Association and the Bank or, after full withdrawal of all amounts of the
Credit, the Bank, shall have reasonably determined that the procurement of any item
in any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section
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b) Le terme ((d6penses locales ) d6signe les d6penses encourues dans la monnaie
de l'Emprunteur, en r6glement de marchandises produites ou de services fournis sur
les territories de l'Emprunteur; et

c) Le terme # d6penses totales )) d6signe le montant global des d6penses 6trang6res
et locales.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus:

a) Aucun tirage ne pourra Etre effectu6 pour r6gler :
i) des d6penses ant6rieures A la date du pr6sent Contrat;

ii) des imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou sur leur
importation, leur fabrication, leur achat ou leur fourniture. Dans la mesure
ofi le montant de la somme que repr6sente le pourcentage indiqud A ]a troisi~me
colonne du tableau au paragraphe 1 ci-dessus pour une cat6gorie quelconque
d6passerait le montant de la somme payable nette d'imp6ts, ce pourcentage sera
r6duit de faion qu'aucun tirage ne soit effectu6 sur les fonds provenant du
Crddit ou de l'Emprunt pour payer lesdits imp6ts; et

iii) les frais de transport et d'assurance sur les territoires de l'Emprunteur.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur, l'Association et la Banque, et tant
que tous les montants du Cr6dit n'auront pas W pr61ev6s ou engag6s, aucun tirage
ne sera effectu6 sur le compte de l'Emprunt au titre d'une autre cat6gorie que la
cat6gorie IV, sauf dans le cas de fonds engag6s par la Banque conform6ment au
paragraphe 5.02 des Conditions g6n6rales vis6 au paragraphe 1.01 du Contrat
d'emprunt.

4. Nonobstant l'affectation d'une partie des fonds provenant du Cr6dit et de
l'Emprunt indiqu6e A la deuxi6me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si une r6duction intervient dans les d6penses encourues au titre de l'une
quelconque des cat6gories, le montant des fonds provenant du Crddit et de l'Emprunt
alors affect As la cat6gorie int6ress6e et qui ne sera plus n6cessaire A cette fin sera
r6affect6 par l'Association et par la Banque ou, lorsque tous les montants du Cr6dit
auront W prdlev6s dans leur totalit6, par la Banque en augmentant en cons6quence le
montant des fonds non affect6s provenant du Cr6dit et de l'Emprunt;

b) Si une augmentation intervient dans les d6penses encourues au titre de l'une
quelconque des cat6gories, le pourcentage pr6vu A la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus au titre de ces d6penses sera appliqud A cette augmentation, et
l'Association et la Banque, ou lorsque tous les montants du Crddit auront W pr6lev6s
dans leur totalit6, la Banque, sur la demande de 'Emprunteur et de l'ADC, pr6l6veront
sur le montant non affectd des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt, un montant
6quivalent pour l'affecter A la cat6gorie int6ress6e, sous reserve toutefois des dispositions
pour imprdvus qui seront fix6es par l'Association et par la Banque ou, lorsque tous
les montants du Cr6dit auront 6t6 pr616ves dans leur totalit6, par la Banque, au titre
de toutes autres d6penses.

c) Si 'Association et la Banque ou, lorsque tous les montants du Cr6dit auront
W pr6levds dans leur totalitd, la Banque, constatent raisonnablement que l'achat de

l'un quelconque des 616ments appartenant A l'une quelconque des cat6gories n'est pas
No 682



268 United Nations - Treaty Series 1972

2.03 of this Agreement, or Section 2.03 of the Loan Agreement, as the case may be, no
expenditure for such item shall be financed out of the proceeds of the Credit and the
Loan or, after full withdrawal of all amounts of the Credit, of the Loan, and the
Association and the Bank, or after full withdrawal of all amounts of the Credit, the
Bank, may, without in any way restricting or limiting any other right, power or remedy
of the Association or the Bank, by notice to the Borrower and ADC, cancel such
amount of the Credit or, after full withdrawal of all amounts of the Credit, of the
Loan, as in the reasonable opinion of the Association and the Bank or, after the full
withdrawal of all amounts of the Credit, the Bank, represents the amount of such
expenditures which would otherwise have been eligible for financing under this
Agreement or the Loan Agreement; and

(d) notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table set
out in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category I shall
increase and no proceeds of the Credit and of the Loan are available for reallocation
to such Category, the Association and the Bank or, after full withdrawal of all
amounts of the Credit, the Bank, may, by notice to the Borrower and ADC, adjust the
percentage then applicable to such expenditures in order that further withdrawals
under any such Category may continue until all expenditures thereunder shall have
been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is located in the Yong San Gang Basin in the Jeonla Nam Province.
The Project consists of :

I. Four independent sub-projects: in Dam Yang, Jang Seong, Kwang Ju and Dae
Cho; and each such sub-project shall include :
(a) construction of dam and reservoir for storage and regulation of the river;

(b) construction of a main canal and lateral system to serve the irrigable area;

(c) land consolidation and on-farm development (subject to a total of 30,000 ha
in sub-projects mentioned above);

(d) a main drainage system;
(e) relocation of existing roads in the reservoir area and improvement of secondary

and farm service roads; and
(f) primary lime application on all lands following on-farm development.

I. Provision of consulting services and training overseas of selected ADC Staff;
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conforme aux procedures stipul~es ou vises au paragraphe 2.03 du present Contrat
ou au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt, selon le cas, aucune d6pense encourue
au titre de cet 6lment ne sera payee A l'aide des fonds provenant du Credit et de
l'Emprunt ou, lorsque tous les montants du Credit auront W pr~lev~s dans leur totalit6,
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et l'Association et la Banque ou, lorsque tous
les montants du Credit auront 6t6 prdl~ves dans leur totalit6, la Banque, pourront, sans
restreindre ou limiter en aucune fagon tous autres droits, pouvoirs ou recours de
l'Association et de la Banque, annuler par notification A l'Emprunteur et A I'ADC le
montant du Credit ou, lorsque tous les montants du Credit auront W pr~lev~s dans
leur totalit6, le montant de l'Emprunt qui, de l'avis de l'Association et de la Banque
ou, lorsque tous les montants du Credit auront 6t6 pr6lev~s, dans leur totalit6, de l'avis
de la Banque, repr6sente le montant des d~penses qui auraient pu autrement Etre
r~gl6es en vertu des dispositions du present Contrat ou du Contrat d'emprunt;

d) Nonobstant les pourcentages pr~vus A la troisi6me colonne du tableau qui
figure au paragraphe 1 ci-dessus, si une augmentation intervient dans le montant total
estimatif des d6penses encourues au titre de la cat~gorie I et si on ne dispose d'aucun
fonds provenant du Credit et de l'Emprunt qui puissent etre r~affect~s A ladite cat6-
gorie, l'Association et la Banque ou, lorsque tous les montants du Cr6dit auront W
prlev~s dans leur totalit6, la Banque, pourront, par notification A l'Emprunteur et A
I'ADC, ajuster en consequence le pourcentage qui s'appliquerait dans ce cas auxdites
d~penses, de faron que les tirages sur les fonds provenant du Credit ou de l'Em-
prunt effectu~s au titre de cette cat6gorie puissent se poursuivre jusqu'A ce que toutes
les d~penses encourues A ce titre aient 6t6 effectu6es.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet concerne le bassin du Yong San Gang dans la province de Jeonla Nam.
Le Projet comporte les 6lments suivants :

I. Quatre sous-projets ind~pendants : A Dam Yang, Jang Seong, Kwang Ju et Dae
Cho qui comprennent chacun :
a) la construction d'un barrage et d'un reservoir en vue de la r6tention et de la

r~gularisation des eaux du fleuve;
b) la construction d'un syst~me de canaux principaux et secondaires pour

desservir la zone terres irrigables;
c) le regroupement des terres et la mise en valeur des exploitations agricoles (sous

reserve de la mise en valeur de 30 000 hectares au total) au titre des sous-
projets susmentionn~s;

d) l'installation d'un syst~me de drainage principal;
e) le d~placement des routes existant dans ]a zone du reservoir et la r~fection des

routes secondaires et des routes d'acc~s aux exploitation agricoles;
f) un premier chaulage de tous les terrains dans le cadre de la mise en valeur des

exploitations agricoles.
II. Fourniture de services consultatifs et formation A l'6tranger du personnel slec-

tionn6 de I'ADC;
No 682
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III. Provision of supporting agricultural services and credits for agricultural inputs
such as seed and fertilizer; and

IV. Preparation of a feasibility study for further development of irrigation and
drainage in the Yong San Gang Basin.

The Project is expected to be completed by December 31, 1976.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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III. Fourniture de services d'appui agricoles et octroi des credits n6cessaires A l'achat
de produits comme les semences et engrais;

IV. Etablissement d'une 6tude de faisabilit6 touchant le d~veloppment ult~rieur des
travaux d'irrigation et de drainage dans le bassin du Yong San Gang.
I1 est prdvu que le Projet sera achev6 le 31 d~cembre 1976.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

OBJECTION to the reservation made
upon accession by Indonesia 2 in re-
spect of article VIII, section 30

Notification received on:
21 September 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom Government
wish to put on record that they are unable
to accept this reservation because, in
their view, it is not of the kind which
intending parties to the Convention have
the right to make. "

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 9,
as well as annex A in volumes 683, 700, 725,
771, 784, 807 and 817.

2 Ibid., vol. 817, p. 347.

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILP-GES ET IMMUNITIS DES
NATIONS UNIES. APPROUVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNERALE
DES NATIONS UNIES LE 13 F-
VRIER 19461

OBJECTION A la r6serve faite lors de
l'adh6sion par l'Indon6sie 2 en ce qui
concerne l'article VIII, section 30

Notification reVue le:
21 septembre 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni
tient bt d~clarer qu'il ne peut accepter
cette r6serve qui, bt son avis, n'est pas de
celles que les Etats d~sirant devenir
parties A la Convention ont le droit de
formuler.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1,

p. 15 et 263; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs
n03 1 9, ainsi, que 'annexe A des volumes
683, 700, 725, 771, 784, 807 et 817.

2 Ibid., vol. 817, p. 347.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

OBJECTION to the reservation made upon accession by Indonesia2 in respect of
article IX, section 32

Notification received on:
21 September 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

"The instrument of accession deposited by the Indonesian Government contains
a reservation relating to article IX, section 32, of the Convention with regard to the
competence of the International Court of Justice in disputes concerning the interpreta-
tion or application of the Convention.

" The United Kingdom Government wish to put on record that they are unable
to accept this reservation because, in their view, it is not of the kind which intending
parties to the Convention have the right to make. "

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the

Convention transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see:
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 10, as well as annex A in
volumes 703, 719, 743, 749, 755, 784, 801, 817 and 835.

2 Ibid., vol. 817, p. 348.
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NO 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITtS DES INS-
TITUTIONS SPICIALISIES. APPROUVItE PAR L'ASSEMBLE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

OBJECTION A la r6serve faite lors de l'adh6sion par l'Indon6sie 2 en ce qui concerne
l'article IX, section 32

Notification reue le:
21 septembre 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

L'instrument d'adh6sion d6pos6 par le Gouvernement indon6sien est assorti d'une
r6serve concernant 'article IX, section 32, de la Convention en ce qui concerne la
comp6tence de la Cour internationale de Justice en mati6re de diff6rends relatifs A
rinterpr6tation ou i l'application de la Convention.

Le Gouvernement de Sa Majest6 tient a d6clarer qu'il ne peut accepter cette
r6serve qui, a son avis, n'est pas de celles que les Etats d6sirant devenir parties A la
Convention ont le droit de formuler.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou revis6s d'annexes
communiques au Secr~taire gdn~ral post~rieurement & la date d'enregistrement de la Convention,
voir: vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 A 10, ainsi que
'annexe A des volumes 703, 719, 743, 749, 755, 784, 801, 817 et 835.

2 Ibid., vol. 817, p. 349.
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No. 951. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND CONCERNING
THE OPENING OF CERTAIN
MILITARY AIR BASES IN THE
CARIBBEAN AREA AND BERMU-
DA TO USE BY CIVIL AIRCRAFT.
SIGNED AT WASHINGTON ON
24 FEBRUARY 19481

TERMINATION in respect of the former
colony of British Guiana

Effected by an Exchange of notes
constituting an agreement between the
United States of America and Guyana
dated at Georgetown on 26 May 1966,2
which came into force on 26 May 1966,
the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by
the United States of America on 26
September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 73,

p. 143.
2 See p. 182 of this volume.

NO 951. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A
L'UTILISATION PAR LES AtRO-
NEFS CIVILS DE CERTAINES
BASES AtRIENNES MILITAIRES
SITUtES DANS LA RI2GION DES
ANTILLES ET AUX BERMUDES.
SIGNt A WASHINGTON LE 24
FISVRIER 19481

ABROGATION en ce qui concerne
l'ancienne colonie de la Guyane britan-
nique
Effectu6e par un Echange de notes

constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la Guyane en date h
Georgetown du 26 mai 19662, lequel est
entr6 en vigueur le 26 mai 1966, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

La d~claration certifiee a t enregistrde
par les Etats-Unis d'Amdrique le 26
septembre 1972.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 73,

p. 143.
2 Voir p. 183 du prdsent volume.
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No. 1364. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO THE ESTABLISHMENT OF THE UNITED STATES-MEXI-
CAN COMMISSION ON CULTURAL COOPERATION. MEXICO,
28 DECEMBER 1948 AND 30 AUGUST 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 15 JUNE 1972

Authentic texts : Spanish and English.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MtXICO

Washington, D.C., a 15 de junio de 1972
"Afo de Judrez"

504578
Sefior Secretario:

Tengo la honra de referirme al Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los
Estados Unidos de America efectuado mediante canje de notas suscritas en la Ciudad
de Mdxico el 28 diciembre de 1948, y el 30 de agosto de 1949, sobre la conveniencia de
fomentar la cooperaci6n cultural entre los dos paises ( por medio de esfuerzos de
cooperaci6n tendientes a integrar y ensanchar la gran variedad de programas y de
labores culturales de inter6s mutuo que vienen desarrollando los dos Gobiernos y
diversas instituciones docentes y cientificas de M6xico y los Estados Unidos de
Am6rica #.

Al reconocer que las estipulaciones contenidas en dicho Acuerdo han propiciado
un fecundo intercambio entre los dos paises en las dreas de la educaci6n y la cultura,
mi Gobierno estima oportuno proponer al de Vuestra Excelencia algunas medidas que
contribuyan a actualizar las funciones e impulsar las tareas de la Comisi6n de Co-
operaci6n Cultural establecida en virtud de ese instrumento binacional. Para tales
fines, desearia proponer a Vuestra Excelencia substituir las seis estipulaciones del
Acuerdo por solamente cuatro con el texto siguiente :

1. La Comisi6n estard integrada por un nfimero igual de representates que los
Gobiernos de Mexico y de los Estados Unidos de America designen, por la via
diplomdtica, en ocasi6n de cada una de las reuniones de la Comisi6n.

2. La Comisi6n se reuniri por lo menos una vez al afho altemativamente en
Mexico y en los Estados Unidos de America.

United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 183.
2 Came into force on 15 June 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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3. La Comisi6n Mixta tendri los siguientes deberes y funciones:
a) Estudiar, orientar y revisar los programas y los trabajos de cooperaci6n cultural

que interesen a los dos paises y que se estdn llevando a cabo por dependencias de
uno u otro Gobierno y por organizaciones e instituciones de cardcter docente o
cultural;

b) Recomendar medidas a cualquiera de los dos Gobiernos, o a ambos, para coordinar
y mejorar el desarrollo de sus programas y trabajos ordinarios en materia de
cooperaci6n cultural Mexicano-Norteamericana;

c) Recomendar a cualquiera de los dos Gobiernos, o a ambos, el estudio y la adopci6n,
en su caso, de nuevos proyectos de cooperaci6n cultural Mexicano-Norteamericana;

d) Sugerir m6todos a organizaciones e instituciones docentes y culturales de ambos
paises, para mejorar y ampliar sus programas y actividades de intercambio cultural
Mexicano-Norteamericano;

e) Mantener informadas a las dependencias gubernamentales y a las organizaciones e
instituciones docentes y culturales que se interesen en el desarrollo de relaciones
culturales mds estrechas entre ambos paises, sobre los programas y las actividades
de otras dependencias, organizaciones e instituciones que tengan intereses similares;

f) Examinar, al menos una vez al afio, el estado general de las relaciones de coope-
raci6n cultural entre ambos paises y preparar, para someterlos a la consideraci6n
de los dos Gobiernos, proyectos de gran alcance para el desarrollo y la ampliaci6n
futura de dichas relaciones.

4. El presente acuerdo podrd darse por terminado a petici6n de cualquiera de los
Gobiernos, mediante notificacion por escrito con seis meses de anticipaci6n.

En caso de que Vuestra Excelencia considere aceptables las anteriores propuestas,
queda convenido que las notas suscritas el 28 de diciembre de 1948 y el 30 de agosto de
1949 modificadas y complementadas por la presente y por las respuestas de Vuestra
Excelencia, constituirdn el Acuerdo de Cooperaci6n Cultural vigente entre los
Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de America.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mds alta consideraci6n.

[Signed- Signg]
EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores
Excelentisimo Sefior William P. Rogers
Secretario de Estado de los Estados Unidos

de America
Ciudad

No. 1364
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
MEXICO

Washington, D.C. 15 June 1972
504578
Excellency,

[See note II]
Accept, Sir, etc.

[Signed]
EMILIO 0. RABASA

Secretary of Foreign Relations
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States

of America
City

II

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

June 15, 1972
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 504578 dated June 13,
1972, which reads as follows:

"Mr. Secretary:
"I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange of

notes signed at Mexico City on December 28, 1948, and August 30, 1949,1
regarding the desirability of promoting closer cultural cooperation between the
two countries ' through cooperative efforts designed to integrate and expand the
wide variety of cultural programs and activities of mutual interest which are
carried on by the two Governments and by United States and Mexican educa-
tional and scientific institutions.'

" In recognizing that the provisions contained in said Agreement have
promoted a fruitful interchange between the two countries in the fields of educa-
tion and culture, my Government deems it opportune to propose to your Excel-
lency's Government some measures that may contribute to bring up-to-date the
functions and to give impetus to the tasks of the Commission on Cultural
Cooperation established by virtue of that Binational instrument. To attain such
ends, I would like to propose to your Excellency the substitution of four provis-
ions for the six of the Agreement, to read as follows:

" 1. The Commission shall be composed of an equal number of representa-
tives whom the Governments of Mexico and of the United States of America may
designate, through diplomatic channels, on the occasion of each one of the
Commission's meetings.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 98, p. 183.

No 1364
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"2. -The Commission shall meet at least once'a year, alternately in Mexico
and in the United States of America.

" 3. The Joint Commission shall have the following duties and functions:
a) To study, to orient and to review programs and activities in the field of

cultural cooperation of interest to the two countries which are being carried
out by agencies of either Government and by educational and cultural organi-
zations and institutions;

b) To recommend to either or both Governments measures for coordinating
and improving the operation of current programs and activities in the field of
Mexican-United States cultural cooperation;

c) To recommend to either or both Governments the study and adoption, when
appropriate, of new projects for Mexican-United States cultural cooperation;

d) To advise educational and cultural organizations and institutions of both
countries, with respect to methods for improving and expanding their pro-
grams and activities in the field of Mexican-United States cultural exchange;

e) To keep government agencies and private organizations and institutions which
are interested in the development of closer cultural relations between the two
countries informed regarding the programs and activities of other agencies,
organizations and institutions having similar interests;

f) To survey, at least once a year, the general situation of relations pertaining to
cultural cooperation between the two countries, and to prepare for considera-
tion by the two Governments, comprehensive plans for the future development
and expansion of such relations.

"4. The present Agreement may be terminated at the request of either of
the two Governments by giving to the other Government written notice six
months in advance.

" In the event that Your Excellency considers as acceptable the aforesaid
proposals, it shall be agreed that the notes on December 28, 1948, and August 30,
1949, modified and complemented by the present note and Your Excellency's
reply thereto, will constitute the Agreement on Cultural Cooperation in force
between the United Mexican States and the United States of America. "

I have the honor to state that the aforesaid proposals are acceptable to the
Government of the United States of America, and that the Government of the United
States of America will consider that the notes signed on December 28, 1948, and
August 30, 1949, modified and complemented by Your Excellency's note and this
reply, constitute the Agreement on Cultural Cooperation in force between the two
Governments, the Agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM P. RoGERs

Secretary of State
of the United States of America

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary for Foreign Relations of Mexico

No. 1364
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 1364. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA
CREATION DE LA COMMISSION MIXTE DES ETATS-UNIS ET DU
MEXIQUE POUR LA COOPtRATION CULTURELLE. MEXICO,
28 DECEMBRE 1948 ET 30 AOOT 19491

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

WASHINGTON, 15 JUIN 1972

Textes authentiques: espagnol et anglais.

Enregistrn par les Etats- Unis d'Amirique le 26 septembre 1972.

I

SECRtTARIAT D'tTAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES
MEXIQUE

Washington (D.C.), le 15 juin 1972
504578 i Ann6e de Juarez*
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord conclu entre les Etats-Unis du Mexique
et les Etats-Unis d'Am6rique par un 6change de notes sign6es A Mexico le 28 d6cembre
1948 et le 30 aofit 19491, au sujet de l'opportunit6 de favoriser une coop6ration culturelle
plus 6troite entre les deux pays ( par une action commune destinde A int6grer et &61argir
les programmes et activit6s culturels trds vari6s pr6sentant un intrt commun qui sont
poursuivis par les deux Gouvernements et par divers 6tablissements d'enseignement et
institutions culturelles et scientifiques du Mexique et des Etats-Unis *.

Tout en reconnaissant que les dispositions de cet Accord ont permis un 6change
f6cond entre les deux pays dans les domaines de l'enseignement et de la culture, mon
Gouvernement estime opportun de proposer A Votre Excellence certaines mesures
destin6es A mettre A jour le mandat de la Commission culturelle cr66e en vertu dudit
instrument bilat6ral et A en encourager les activit6s. A ces fins, je propose A Votre
Excellence de remplacer les six dispositions de l'Accord par les quatre dispositions
suivantes :

1. La Commission sera compos6 d'un nombre 6gal de repr6sentants du Mexique
et des Etats-Unis qui seront nommds, par voie diplomatique, par les deux Gouverne-
ments & l'occasion de chaque r6union de la Commission.

2. La Commission se r6unira au moins une fois par an alternativement au
Mexique et aux Etats-Unis.

3. La Commission mixte aura pour mandat:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98, p. 183.
2 Entrd en vigueur le 15 juin 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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a) D'6tudier, orienter et reviser les programmes et activit6s dans le domaine de la
cooperation culturelle qui pr~sentent un int6r~t commun pour les deux pays et dont
la r~alisation incombe A des organismes des deux Gouvernements et a des organisa-
tions et institutions A buts 6ducatifs et culturels;

b) De recommander A l'un des Gouvernements, ou aux deux A la fois, des mesures
propres A coordonner et A am6liorer le fonctionnement des programmes et activit6s
actuellement poursuivis par le Mexique et les Etats-Unis dans le domaine de la
cooperation culturelle;

c) De recommander A l'un des Gouvernements, ou aux deux A la fois, l'6tude et, le
cas 6ch~ant, l'adoption de nouveaux programmes de cooperation culturelle entre
le Mexique et les Etats-Unis;

d) De donner, dans les deux pays, des avis aux organisations et institutions A buts
6ducatifs et culturels, au sujet des m~thodes propres A am6liorer et A 6largir leurs
programmes et activit~s dans le domaine des 6changes culturels entre le Mexique
et les Etats-Unis;

e) De tenir les organismes gouvernementaux et les organisations et institutions A buts
6ducatifs et culturels qui s'int~ressent A l'6tablissement de relations culturelles plus
6troites entre les deux pays au courant des programmes et activit~s d'autres
organismes, organisations et institutions ayant des int~rets similaires;

f) D'examiner, au moins une fois par an, l'ensemble des relations en matiire de
cooperation culturelle entre les deux pays et d'6laborer, pour les soumettre aux
deux Gouvernements, des programmes d'ensemble pour le d~veloppement et
l'6largissement futur de ces relations.

4. Le present Accord pourra 8tre d~noncd par 'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments moyennant un pr~avis de six mois, donn6 par 6crit.

Si Votre Excellence donne son agr6ment aux propositions qui precedent, il sera
consid~r6 que les notes sign6es le 28 d6cembre 1948 et le 30 aofit 1949, modifi~es et
compl~t~es par la prfsente note et la r~ponse de Votre Excellence, constitueront
l'Accord de cooperation culturelle en vigueur entre les Etats-Unis du Mexique et les
Etats-Unis d'Am~rique.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Secr6taire d'Etat aux relations

ext~rieures:
[Signg]
EMILIO 0. RABASA

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Mexico (D.F.)

No. 1364



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 285

II

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 15 juin 1972
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n' 504578, en date du 13 juin
1972, r6dig6e comme suit:

[Voir note 1]
J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr6c~dent agr6ent au

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et que celui-ci consid6rera que les notes
signges le 8 d6cembre 1948 et le 30 ao~t 1949, modifi6es et compl6tes par la note de
Votre Excellence et la pr6sente rgponse, constituent l'Accord de coop&ation culturelle
en vigueur entre les deux Gouvernements, lequel prendra effet A la date de la pr6sente
note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.
Le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis

d'Am6rique :
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Secr6taire d'Etat aux relations ext~rieures

du Mexique

N° 1364
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No. 2336. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND VENEZUELA SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 6 NO-
VEMBER 19391 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO
COUNTRIES RELATING TO RECIPROCAL TRADE. SIGNED AT
CARACAS ON 28 AUGUST 19522

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 TERMINATING IN PART THE AGREE-

MENT OF 6 NOVEMBER 1939, AS SUPPLEMENTED. 2 
CARACAS, 26 JUNE 1972

Authentic texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

1

The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign Affairs
Caracas, June 26, 1972

No. 338

Excellency:
I have the honor to refer to your note of December 31, 1971, relating to the amend-

ed reciprocal trade Agreement' between our two countries and to our recent discus-
sions concerning that Agreement.

We understand that the foregoing note results in the termination of schedule I of
the amended reciprocal Trade Agreement on June 30, 1972, and that the contents of
article 10 of that agreement shall remain in force subject to the exceptions permitted
by article 15.

Further in conformity with our discussions, the Government of the United States
gives notice of termination effective June 30, 1972, of schedule II of the Agreement,
with the exception of the following concessions, which will remain in effect in con-
cordance with the part of article 2 relating to said concessions : crude petroleum
(including reconstituted crude petroleum); topped crude petroleum; crude shale oil;
and distillate and residual fuel oils (including blended fuel oils) derived from petroleum,
shale, or both, with or without additives:

TSUS 475.05 testing under 25 degrees A.P.I. 0.125 cents per gallon
TSUS 475.10 testing 25 degrees A.P.I. or more 0.25 cents per gallon
The tariff rates listed above are identical with those at present in force.
I would appreciate your confirmation that the foregoing is acceptable to your

Government.
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished consideration.
ROBERT MCCLINTOCK

His Excellency Dr. Aristides Calvani
Minister of Foreign Affairs
Caracas

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CCIII, p. 273.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 178, p. 51, and annex A in volume 505.
o Came into force on 26 June 1972 by the exchange of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 501 Caracas, 26 de junio de 1972
Excelencia:

Tengo el honor de referirme a su nota del 26 de junio de 1972, en contestaci6n a
la nuestra del 31 de diciembre de 1971, referente al modificado Convenio de Reciproci-
dad Comercial entre nuestros dos paises.

El Gobierno de Venezuela acepta cuanto en ella se expresa de acuerdo con los
tdrminos contenidos en la misma. Se observa, por otra parte, que el entendimiento
establecido por el presente intercambio de notas conservard su aplicabilidad hasta seis
meses despuds de la fecha en que uno de los dos Gobiernos avisare, por escrito, al otro
de su intenci6n de poner t~rmino al mismo.

Vilgome de la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

[Sign6 - Signg]
ArdsTmrs CALVANI

Al Excelentisimo Sefior Robert McClintock
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Venezuelan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF VENEZUELA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 501 Caracas, June 26, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to your note of June 26, 1972, in reply to our note of
December 31, 1971, relating to the amended reciprocal trade Agreement between
our two countries.

The Government of Venezuela accepts the contents of the note as stated therein.
Moreover, it is noted that the understanding established by this exchange of notes
shall continue to be applicable until six months after the date on which either Govern-
ment gives the other written notice of its intention to terminate the same.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.

No 2336
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I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

[Signed]
AdSTEs CALVANI

His Excellency Robert McClintock
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Caracas

No. 2336
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2336. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE VENE-
ZUELA COMPLTANT L'ACCORD COMMERCIAL DU 6 NOVEMBRE
19391 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. SIGNt k
CARACAS LE 28 AOOT 19522

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 ABROGEANT PARTIELLEMENT L'ACCORD

Du 6 NOVEMBRE 1939, TEL QUE COMPLTE2 . CARACAS, 26 JUIN 1972

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 26 septembre 1972.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
au Ministre des affaires 9trangeres du Venezuela

Caracas, le 26 juin 1972
N* J38

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note du 31 d6cembre 1971 relative a 'Accord

commercial de r6ciprocit6 modifi6& conclu entre nos deux pays ainsi qu'aux entretiens
que nous avons eus r6cemment au sujet de cet Accord.

Nous concluons qu'en vertu de la note susmentionn6e les dispositions de l'annexe
I de l'Accord commercial de r6ciprocit6 modifi6 cesseront d'avoir effet A compter du
30 juin 1972, et que celles de l'article 10 dudit Accord demeureront en vigueur sous
r6serve des exceptions pr6vues A l'article 15.

Comme suite 6galement A nos entretiens, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique fait connaitre son intention de mettre fin A compter du 30 juin 1972 aux
dispositions de l'annexe II de 'Accord, A l'exception des concessions portant sur les
produits 6num6r6s ci-apr6s, qui resteront en vigueur conform6ment aux dispositions
de 'article 2 relatives auxdites concessions : p6trole brut (y compris le pdtrole brut
reconstitu6); p6trole brut d6pourvu de ses fractions les plus 16gdres (topped), huile de
schiste brute; fuel-oils distill6s et r6siduels (y compris les fuel-oils m61ang6s) d6riv6s du
p6trole, de 'huile de schiste, ou des deux, comportant ou non des additifs:

TSUS 475.05 titrant moins de 25 degr6s A.P.I. 1/8 c. par gallon
TSUS 475.10 titrant 25 degr6s A.P.I. ou plus 1/4 c. par gallon
Les tarifs indiqu6s ci-dessus sont identiques A ceux en vigueur actuellement.

I Socit6 des Nations, Recuel des Traitis, vol. CCIII, p. 273.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 178, p. 51, et annexe A du volume 505.
3 Entr6 en vigueur le 26 juin 1972 par l'6change desdites notes.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que ce qui prdc6de
rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez ag~er, etc.
ROBERT MCCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Aristides Calvani
Ministre des affaires 6trangres
Caracas

II

Le Ministre des affaires 6trangres du Venezuela
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

RfPUBLIQUE DU VENEZUELA

MN-ISTtRE DES AFFAIRES EtRANGbRES

Caracas, le 26 juin 1972
No 501
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 26 juin 1972 par laquelle vous r6pon-
diez A notre note du 31 d6cembre 1971 relative A l'Accord commercial de r6ciprocit6
modifi6 conclu entre nos deux pays.

Le Gouvernement v6n6zu61ien accepte la teneur et les termes de ladite note. En
outre, il a 6t6 pris acte du fait que l'accord que constitute le pr6sent 6change de notes
demeurera en vigueur six mois apr6s la date A laquelle l'un des deux Gouvernements
aura adress6 k l'autre notification 6crite de son intention de mettre fin audit accord.

Veuillez agr6er, etc.
[Signe]
ARISTIDES CALVANI

Son Excellence M. Robert McClintock
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Caracas

No. 2336
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No. 3280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RE-
LATING TO THE LOAN OF TWO SUBMARINES TO TURKEY. ANKARA,
16 FEBRUARY AND 1 JULY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING THE TERMINATION

OF THE LOAN OF TWO SUBMARINES AND TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' ANKARA, 26 JANUARY 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

I

The Turkish Minister Plenipotentiary, Director General ad interim of International
Security Affairs, to the American Counselor of Embassy for Mutual Security
Affairs

TURKiYE CUMHURIYETi

DISISLERI BAKANLII*

No. 335 January 26, 1972
Dear Mr. Boehm,

I have the honor to refer to recent conversations between our respective authorities
concerning the termination of the loan of two submarines, the USS Guitarro (SS-363)
and the USS Hammerhead (SS-364), and to note No: 746 from the Embassy of the
United States of America,** agreeing in principle with my Government's desire to
terminate the loans of the above mentioned submarines.

The loans of these two submarines were made pursuant to an agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Turkey
effected by an exchange of notes signed at Ankara on February 16 and July 3, 1954,***3
as amended, and extended by agreements effected by exchanges of notes as follows:
notes signed at Ankara on August 28, 1959;1 notes signed at Ankara on October 14,
1965 and February 28, 1966;' and notes signed at Ankara on August 1, 1969.6

I have the honor to propose to you that the loan of the USS Guitarro and the
USS Hammerhead be terminated on January 30, 1972; that arrangements concerning
the disposition of the two submarines be concluded simultaneously by representatives

* Republic of Turkey, Ministry of Foreign Affairs.

** Not printed.
*** Should read " February 16 and July 1, 1954 ".

2 United Nations, Treaty Series, vol. 234, p. 147, and annex A in volumes 357, 586, and 723.
2 Came into force on 26 January 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 234, p. 147.
4 Ibid., vol. 357, p. 386.
5 Ibid., vol. 586, p. 256.
6 Ibid., vol. 723, p. 290.
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of our two Governments, and that the Agreement effected by the aforementioned
exchanges of notes shall cease to be effective after that date.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America,
I have the further honor to propose that this note, together with your note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply note.

I avail myself of this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
ERDEM ERNER

Minister Plenipotentiary, Director General a.i.
of International Security Affairs

Mr. Richard W. Boehm
Counsellor
Embassy of the United States of America
Ankara

II

The American Counselor of Embassy for Mutual Security Affairs to the Turkish Minister
Plenipotentiary, Director General ad interim of International Security Affairs

Ankara, January 26, 1972
Note No. 51

Dear Mr. Erner:
I have the honor of acknowledging the receipt of your note No. 335 of January

26, 1972, which reads as follows :
[See note I]

I have the honor to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

I avail myself of this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
RICHARD W. BOEHM

Counselor of Embassy
for Mutual Security Affairs

Mr. Erdem Erner
Minister Plenipotentiary Director General a.i.

of International Security Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Ankara

No. 3280



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 293

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 3280. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF AU PRET DE
DEUX SOUS-MARINS A LA TURQUIE. ANKARA, 16 F1 VRIER ET
ier JUILLET 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

METTANT FIN AU PRkT DE DEUX SOUS-

MARINS ET ABROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL A ITE MODIFIE ET

PROROGE'. ANKARA, 26 JANVIER 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats- Unis d'Am~rique le 26 septembre 1972.

I

Le Ministre plenipotentiaire, Directeur general par interim des affaires concernant la
s~curit6 internationale de Turquie, au Conseiller d'ambassade des Etats-Unis
charge des affaires intgressant la scurit mutuelle

RtPUBLIQUE DE TURQUIE
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le 26 janvier 1972
No 335
Monsieur le Conseiller d'ambassade,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont en lieu r6cemment entre les
repr6sentants des autorit6s de nos pays respectifs concernant 1'expiration du pr8t de
deux sous-marins, I'USS Guitarro (SS-363) et 'USS Hammerhead (SS-364), ainsi
qu'A la note no 746 de 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique* donnant suite en
principe au d6sir de mon Gouvernement de mettre fin au prt des sous-marins sus-
mentionn6es.

Ces deux sous-marins ont W pr~t6s conform6ment A un accord conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Turquie par un
6change de notes sign6es A Ankara le 16 f6vrier et le 3 juillet 1954**3 et modififes par
la suite, accord qui a W prorog6 par des accords conclus par les 6changes de notes

* Non publi6.
* Lire 1 le 16 fdvrier et le l" juillet 1954 *.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 234, p. 147, et annexe A des volumes 357, 586 et 723.
2 Entrd en vigueur le 26 janvier 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-

tions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 234, p. 147.
4 Ibid., vol. 357, p. 387.
5 Ibid., vol. 586, p. 257.
6 Ibid., vol. 723, p. 291.
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suivants : notes sign~es A Ankara le 28 aofit 19591; notes sign~es A Ankara le 14
octobre 1965 et le 28 fWvrier 19661; et notes sign~es A Ankara le 1er aofit 1969'.

J'ai l'honneur de vous proposer que le pr~t des sous-marins USS Guitarro et USS
Hammerhead prenne fin le 30 janvier 1972, que des dispositions concernant le transfert
des deux sous-marins soient arr&tes simultan~ment par les repr~sentants de nos deux
Gouvernements, et que l'Accord conclu par les 6changes de notes susmentionnds
cesse d'avoir effet apr~s cette date.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse dans le mEme
sens constituent un accord entre les deux Gouvernements et que cet accord entre en
vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre plnipotentiaire, Directeur g~n6ral par interim
des affaires concernant la s~curit6 internationale:

[Signe]

ERDEM ERNER

M. Richard W. Boehm
Conseiller
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Ankara

No. 3280
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II

Le Conseiller d'ambassade des Etats-Unis charge des affaires interessant la s~curit6
mutuelle au Ministre plnipotentiaire, Directeur general par interim des affaires
concernant la sdcurit6 internationale de Turquie

Ankara, le 26 janvier 1972
Note n* 51
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser reception de votre note n0 335 en date du 26 janvier 1972,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]
Je tiens A vous informer que votre note rencontre l'agr6ment de mon Gouverne-

ment.
Veuillez ag~er, etc.

Le Conseiller d'ambassade charg6 des affaires
int~ressant la s6curit6 mutuelle:

[Sign ]
RICHARD W. BoEHM

Monsieur Erdem Herner
Ministre pl1nipotentiaire, Directeur g6n6ral par int6rim

des affaires concernant la s~curit6 internationale
Minist6re des affaires 6trang6res
Ankara

NO 3280
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
19 April 1972

SENEGAL

(To take effect on 18 July 1972.)
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I. The Government of the Republic of Senegal reserves the right to withhold the
benefits of the provisions of the Convention concerning Customs Facilities for
Touring from any person who, while visiting Senegal as a tourist, takes any employ-
ment, paid or not, instead of

2. The Government of the Republic of Senegal reserves the right:
a) Not to consider as tourists persons who enter the country for business as provided

in article 1;
b) Not to accept the provisions of article 19 in respect of territories in dispute which

are under the defacto administration of another State.

Registered ex officio on 19 September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes 770, 771, and 820.
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NO 3992. CONVENTION SUR LES FACILITIS DOUANILRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument dgposg le:
19 avril 1972

SINfGAL

(Pour prendre effet le 18 juillet 1972.)
Avec les r6serves suivantes :

1 1. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal se r6serve le droit de ne pas
admettre au b6n6fice des dispositions de la Convention sur les facilit6s douani~res en
faveur du tourisme les personnes qui, lorsqu'elles visitent le S6n6gal en qualit6 de
touristes, prennent un emploi, r6munr6 ou non;

( 2. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal se r6serve le droit:
a) De ne pas consid6rer comme touristes, nonobstant les termes de 'article premier,

les personnes qui se rendent dans le pays pour leurs affaires;

b) De consid6rer que les dispositions de r'article 19 ne s'appliquent pas aux territoires
dont la situation fait l'objet d'une contestation et qui sont administris defacto par
un autre Etat. *

Enregistrg d'office le 19 septembre 1972.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 191 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rif-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 3 A 10, ainsi que l'annexe A des volumes 770, 771 et 820.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT NEW YORK ON
4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
19 April 1972

SENEGAL

(To take effect on 18 July 1972, in accordance with article 35 (2).)
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Notwithstanding the provisions of article 2 of the said Convention, the
Government of the Republic of Senegal reserves to itself the right to exclude from the
benefits of the said article persons normally resident outside Senegal who, on the
occasion of a temporary visit to Senegal, take up paid employment or any form of
gainful occupation;

2. The Government of the Republic of Senegal reserves the right:
a) To consider that the provisions of the Convention shall apply solely to natural

persons and not to legal persons and bodies corporate as provided in chapter 1,
article 1 ;

b) To consider that article 4 shall not be applicable to its territory;
c) Not to accept the provisions of article 38 in respect of territories in dispute which

are under the de facto administration of another State.

Registered ex officio on 19 September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, as well as annex A in volume 770.
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No 4101. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VIHICULES ROUTIERS PRIVItS. FAITE A NEW
YORK LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument dpos6 le:
19 avril 1972

SINtGAL

(Pour prendre effet le 18 juillet 1972, conform6ment A 'article 35, paragraphe 2.)
Avec les rdserves suivantes :

(( 1. Nonobstant les dispositions de l'article 2 de ladite Convention, le Gouverne-
ment de la R6publique du S6n6gal se r6serve le droit de ne pas admettre au b6n6fice
dudit article les personnes qui r6sident normalement hors du S6n6gal et qui, A l'oc-
casion d'une visite temporaire dans le pays, prennent un emploi r6munr6 ou se
livrent A une occupation quelconque donnant lieu i r6mun6ration;

( 2. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal se r6serve le droit:
a) De consid6rer que les dispositions de la Convention ne s'appliquent qu'aux seules

personnes physiques et non pas aux personnes physiques et morales, comme le
pr6voit 'article premier du chapitre premier;

b) De ne pas appliquer sur son territoire les dispositions de l'article 4;
c) De consid6rer que les dispositions de 'article 38 ne s'appliquent pas aux territoires

dont la situation fait l'objet d'une contestation et qui sont administr6s defacto par
un autre Etat. *

Enregistri d'office le 19 septembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282, p. 249; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 ' 3 A 10, ainsi que I'annexe A du volume 770.



300 United Nations - Treaty Series 1972

No. 5250. AGREEMENT ON BASES
FOR ECONOMIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN BRAZIL AND ECUADOR.
SIGNED AT QUITO ON 5 MARCH
19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 FOR THE IMPLEMENTATION
OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
RIO DE JANEIRO, 19 MAY 1965

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 26 September
1972.

NO 5250. ACCORD ENTRE LE BR-
SIL ET L'tQUATEUR tTABLIS-
SANT LES BASES D'UNE CO-
OPtRATION tCONOMIQUE ET
TECHNIQUE. SIGNI A QUITO
LE 5 MARS 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 
POUR L'APPLICATION DE

L'ACCORD SUSMENTIONNt. RIO DE
JANEIRO, 19 MAX 1965

Textes authentiques: portugais et es-
pagnol.

Enregistrg par le Bresil le 26 septembre
1972.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de maio de 1965
DAM/DAI/8/550.0(34)
Senhor Ministro,

Animado pelo elevado prop6sito de prosseguir na implemental o do Convenio
s6bre Bases para Cooperaqo Econ6mica e Tcnica, firmado entre nossos paises a 5
de marqo de 1958, tenho a honra de propor a Vossa Excelncia que, de ac6rdo corn o
Programa e Normas de Trabalho elaborados pela Comissdo Mista Brasil-Equador
em sua primeira reunido, celebrado no Rio de Janeiro em dezembro de 1960, sejam
criadas as Subcomiss6es Tcnicas I e III, de Com6rcio e Cooperal o Tdcnica, respecti-
vamente, as quais se dedicardo, no mais curto prazo possivel, ao estudo das mat6rias
de sua compet~ncia assinaladas no artigo II do referido Convenio.

2. As Subcomiss6es acima mencionadas, a serem constituidas em conformidade
corn o disposto no artigo VI do mesmo Conv~nio, reunir-se-do, quando julgado
oportuno, em qualquer das duas capitais, alternativamente, para adotar resoluq6es e
recomendar6es conjuntas acerca dos assuntos que tenham considerado.

3. A composiqo das Seqoes nacionais, que integraro as Subcomissoes T6cnicas
referidas, seri objeto de notificaqdo reciproca entre ambos os Governos, e o lugar e
data da primeira reunido serdo determinados mediante troca de notas, no mais breve
prazo possivel. Os Regulamentos Internos das Subcomiss6es acima mencionadas
deverdo ser aprovados pelo dois Governos, antes da sua primeira reunido.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 369,
p. 43.

2 Came into force on 19 May 1965, in

accordance with the provisions of the said
notes.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
369, p. 43.

2 Entr en vigueur le 19 mai 1965, conform6-

ment aux dispositions desdites notes.
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4. A presente nota e a de Vossa Excel~ncia, de id~ntico teor, constituem ac6rdo
entre nossos dois Governos, que entrard em vigor a partir desta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos de minha
mais alta consideracdo.

A Sua Excel~ncia o Senhor Embaixador
Doutor Gonzalo Escuerdo Moscoso

Ministro das Relag6es Exteriores
da Repfiblica do Equador

[TRANSLATION]

19 May 1965
DAMDAI/8/550.O(34)

Sir,
With the high resolve of proceeding

with the implementation of the Agree-
ment on Bases for Economic and
Technical Co-operation between our
countries, signed on 5 March 1958,' I
have the honour to propose to Your
Excellency, in accordance with the Pro-
gramme and Methods of Work estab-
lished by the Brazil-Ecuador Mixed
Commission at its first meeting, held at
Rio de Janeiro in December 1960, the
setting up of Technical Sub-Commissions
I and III, on Trade and Technical Co-
operation respectively, to undertake, as
early as possible, the study of such of the
subjects mentioned in article II of the
said Agreement as fall within their com-
petence.

2. The above-mentioned Sub-Com-
missions, which shall be set up in con-
formity with the provisions of article VI
of the Agreement, shall, when it is
deemed opportune, meet in each of the
two capitals alternately, to adopt joint
resolutions and recommendations on the
questions which they have considered.

3. The two Governments shall notify

1 United Nations, Treaty Series, vol. 369,
p. 43.

VASco LEITAO DA CUNHA

Ministro das Rela fes Exteriores do Brasil

[TRADUCTION]

Le 19 mai 1965
DAM/DAI/8/550.O(34)

Monsieur le Ministre,
Ddsireux de poursuivre l'application de

l'Accord 6tablissant les bases d'une
coop6ration 6conomique et technique,
conclu entre nos deux pays le 5 mars
19581, j'ai l'honneur de proposer A Votre
Excellence, conform6ment au programme
et aux r6gles de travail 61abor6s par la
Commission mixte Br6sil-Equateur lors
de sa premiere r6union, tenue A Rio de
Janeiro en d6cembre 1960, la cr6ation des
Sous-Commissions techniques I et III,
chargdes respectivement du commerce
et de la coop6ration technique, qui se
consacreront dans les plus brefs d6lais A
l'tude des domaines relevant de leur
competence indiqu6s A l'article II dudit
Accord.

2. Les Sous-Commissions susmen-
tionn6es, qui seront constitu6es confor-
m6ment aux dispositions de l'article VI
de l'Accord, si6geront, lorsqu'elles le
jugeront utile, dans l'une ou l'autre des
deux capitales, en alternance, dans le but
d'adopter des r6solutions et des recom-
mandations conjointes portant sur les
questions qu'elles auront examin6es.

3. La composition des sections na-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
369, p. 43.
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each other of the composition of the
national sections which shall form the
Technical Sub-Commissions, and the
place and date of the first meeting shall be
decided by an exchange of notes as soon
as possible. The Rules of Procedure of
the above-mentioned Sub-Commissions
shall be approved by the two Govern-
ments prior to their first meeting.

4. This note and Your Excellency's
note in identical terms shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on
this date.

Accept, Sir, etc.
VASCO LEITXO DA CUNHA

Minister for Foreign Affairs
of Brazil

His Excellency
Dr. Gonzalo Escudero Moscoso
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Ecuador

tionales, qui constitueront les Sous-
Commissions techniques susmentionndes,
fera l'objet d'une notification de la part
de chaque Gouvernement A l'autre; le
lieu et la date de la premifre r6union
seront fixds dans les plus brefs d6lais par
voie d'6change de notes. Les riglements
int6rieures des Sous-Commissions seront
soumis A l'approbation des deux Gouver-
nements avant la premi6re r6union des
Sous-Commissions.

4. La pr6sente note ainsi que la note,
de m~me teneur, de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui prendra effet A
compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des relations ext6rieures

du Br6sil:
VASCO LEIT;.O DA CUNHA

Son Excellence
M. Gonzalo Escudero Moscoso

Ambassadeur et Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique
de l'Equateur

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL ECUADOR EN EL BRASIL

Rio de Janeiro, a 19 de mayo de 1965
Sefior Ministro:

Animado del alto prop6sito de proseguir en la ejecuci6n del Convenio sobre Bases
para la Cooperaci6n Econ6mica y T~cnica, firmado por nuestros paises el 5 de marzo de
1958, tengo la honra de proponer a Vuestra Excelencia que, de acuerdo con el Programa
y Normas de Trabajo elaborados por la Comisi6n Mixta Brasil-Ecuador en su primera
reuni6n celebrada en Rio de Janeiro en diciembre de 1960, sean creadas las Subcomi-
siones T~cnicas I y III de Comercio y Cooperaci6n Thcnica, respectivamente, las cuales
se dedicardn, en el plazo mds corto posible, al estudio de las materias de su competen-
cia sefialadas en el articulo II del referido Convenio.

2. Las Subcomisiones antes mencionadas, que se constituirdn de conformidad
con lo dispuesto en el articulo VI del mismo Convenio, se reunirdn, cuando lo juzguen
oportuno, en cualquiera de las dos capitales, alternativamente, para adoptar resolu-
ciones y recomendaciones conjuntas acerca de los asuntos que hayan considerado.

3. La composici6n de las secciones nacionales que integrardn las Subcomisiones
No. 5250
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T~cnicas referidas, serd objeto de notificaci6n reciproca entre ambos Gobiernos; y el
lugar y fecha de la primera reuni6n serdn determinados, mediante cambio de notas,
en el mis breve plazo posible. Los Reglamentos Internos de las Subcomisiones
precitadas deberdn ser aprobados por los dos Gobiernos antes de su primera reuni6n.

4. La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de id~ntico tenor, constituyen
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigencia a partir de esta fecha.

Vdlgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las protestas de mi
mds alta consideraci6n.

GONZALO ESCUDERO
Ministro de Relaciones Exteriores

del Ecuador
Al Excelentisimo Sefior Don Vasco Leitdo da Cunha
Ministro de Relaciones Exteriores del Brasil

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF ECUADOR IN BRAZIL AMBASSADE DE L'tQUATEUR AU BRISIL

Rio de Janeiro, 19 May 1965 Rio de Janeiro, le 19 mai 1965
Sir, Monsieur le Ministre,

[See note I] [Voir note 1]
Accept, Sir, etc. Veuillez agr6er, etc.

GONZALO ESCUDERO Le Ministre des relations ext6rieures
Minister for Foreign Affairs de l'Equateur:

of Ecuador GONZALO ESCUDERO
Mr. Vasco Leitio da Cunha Son Excellence
Minister for Foreign Affairs M. Vasco Leitfio da Cunha

of Brazil Ministre des relations ext6rieures
du Br6sil

NO 5250
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No. 5664. AGREEMENT FOR THE
MUTUAL SAFEGUARDING OF
SECRECY OF INVENTIONS RE-
LATING TO DEFENCE AND FOR
WHICH APPLICATIONS FOR PA-
TENTS HAVE BEEN MADE.
SIGNED AT PARIS ON 21 SEP-
TEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:
2 August 1972

CANADA

(To take effect on 1 September 1972).

Certified statement was registered by
the United States of America on 20
September 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 394,

p. 3, and annex A in volumes 421, 451, 460,
535, 545, 596, 787 and 800.

No 5664. ACCORD POUR LA SAU-
VEGARDE MUTUELLE DU
SECRET DES INVENTIONS INT-
RESSANT LA DItFENSE ET
AYANT FAIT L'OBJET DE DE-
MANDES DE BREVET. SIGNt ,A
PARIS LE 21 SEPTEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument depose aupris du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amerique le:
2 aofit 1972

CANADA

(Pour prendre effet le 1er septembre
1972.)

La declaration certifie a ite enregistr~e
par les Etats-Unis d'Am~rique le 20
septembre 1972.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.

394, p. 3, et annexe A des volumes 421, 451,
460, 535, 545, 596, 787 et 800.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

OBJECTION to the reservation made
upon accession by Bahrain2 in respect
of article 27 (3)

Notification received on:
22 September 1972

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's
Republic of Bulgaria cannot regard the
reservation made by the Bahraini Gov-
ernment with respect to article 27,
paragraph 3, of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations as valid.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, as well as
annex A in volumes 703, 704, 705, 720, 737,
741, 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798,
808, 823, 825, 826 and 832.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.

No. 7310. CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES. FAITE A
VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

OBJECTION A la r6serve faite lors de
l'adh6sion par le Bahrein2 en ce qui
concerne l'article 27, paragraphe 3

Notification revue le:
22 septembre 1972

BULGARIE

# Le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie ne saurait recon-
naitre la validit6 de la r6serve formulke
par le Gouvernement bahreinite au sujet
du paragraphe 3 de l'article 27 de la
Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques. #

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
500, p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n °8 7 A 10, ainsi que l'annexe A des volumes
703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760,
771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826 et 832.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.
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No. 7411. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO INTER-
NATIONAL SALES OF GOODS.
DONE AT THE HAGUE ON 15
JUNE 19551

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:
29 August 1972

SWITZERLAND

(To take effect on 27 October 1972.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 25 September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 147, and annex A in volume 798.

NO 7411. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX VENTES A
CARACTERE INTERNATIONAL
D'OBJETS MOBILIERS CORPO-
RELS. FAITE A LA HAYE LE 15
JUIN 19551

RATIFICATION

Instrument d~posJ aupres du Gouverne-
ment n~erlandais le:
29 aofit 1972

SUISSE

(Pour prendre effet le 27 octobre 1972.)

La dclaration certifie a 9t9 enregistrge
par les Pays-Bas le 25 septembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
510, p. 147, et annexe A du volume 798.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 30
MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:
26 September 1972

DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 26 October 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520,

p. 151 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, as well as
annex A in volumes 711, 727, 745, 749, 798,
801, 805, 812, 815, 825, 826 and 834.

No 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPtFIANTS DE 1961.
FAITE A. NEW YORK LE 30
MARS 19611

ADHtSION

Instrument d~pose le:
26 septembre 1972

RI UBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 26 octobre 1972.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
520, p. 151; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~frences donn6es dans les Index cumulatifs
n °o 7 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes
711, 727, 745, 749, 798, 801, 805, 812, 815,
825, 826 et 834.
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No. 7625. CONVENTION ABOLISHING THE REQUIREMENT OF LEGAL-
ISATION FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

RATIFICATION and SUCCESSION (d)

Instrument or notification deposited with the Government of the Netherlands on:

28 October 1971 d
TONGA

19 July 1972
LIECHTENSTEIN

(With effect from 17 September 1972.)

Pursuant to article 6, paragraph 1, of the Convention, the Government of
Liechtenstein has designated the "Regierungskanzlei der ffirstlichen Regierung" in
Vaduz as the authority competent to issue the certificates referred to in article 3, para-
graph 1, of the Convention.

Certified statements were registered by the Netherlands on 18 September 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189, and annex A in volumes 574, 604, 613, 724,
734, 749 and 813.
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NO 7625. CONVENTION SUPPRIMANT L'EXIGENCE DE LA LItGALISA-
TION DES ACTES PUBLICS 1tTRANGERS. OUVERTE k LA SIGNATURE
,k LA HAYE LE 5 OCTOBRE 19611

RATIFICATION et SUCCESSION (d)

Instrument ou notification dgposg auprs du Gouvernement ngerlandais les:

28 octobre 1971 d
TONGA

19 juillet 1972
LIECHTENSTEIN

(Avec effet i compter du 17 septembre 1972.)

En application de l'alinda premier de l'article 6 de la Convention, le Gouverne-
ment du Liechtenstein a ddclar6 que la < Regierungskanzlei der fiirstlichen Regierung)),
A Vaduz, a comptence pour ddlivrer l'apostille prdvue A l'alinda premier de l'article 3
de la Convention.

Les diclarations certifiges ont 9te enregistrges par les Pays-Bas le 18 septembre
1972.

1 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 527, p. 189, et annexe A des volumes 574, 604, 613,

724, 734, 749 et 813.
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No. 7794. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1960. SIGNED AT LONDON ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion on:
15 August 1972

Fui
(To take effect on 15 November 1972.)
With the following declaration:

"In accepting the International Convention for the Safety of Life at Sea, the
Government of Fiji declares that while accepting the provisions of chapter VIII of the
Regulations in their entirety, they will legislate to give effect to them as soon as it
becomes necessary to do so and will meanwhile act in conformity with chapter VIII
in relation to any foreign nuclear ships. "

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 15 September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, as well as annex A in volumes 711, 724, 730, 749, 755, 822 and
834.
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NO 7794. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER, 1960. SIGNIE k LONDRES LE 17 JUIN
19601

ACCEPTATION

Instrument depose auprs de l'Organisation intergouvernementale consultative de
la navigation maritime le:
15 aofit 1972

FIDJI

(Pour prendre effet le 15 novembre 1972.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer, le Gouvernement de Fidji d6clare que, tout en acceptant les dispositions du
chapitre VIII des Rdgles dans leur totalit6, it prendra les dispositions 1gislatives
requises pour leur donner effet ds que la n~cessit6 s'en fera sentir et que, dans 'entre-
temps, il agira en conformit6 des dispositions du chapitre VIII pour ce qui concerne
tout navire nucl6aire 6tranger.

La declaration certifie a W enregistr~e par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 15 septembre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 536, p. 27; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0s 7 & 10, ainsi que l'annexe A des volumes 711, 724, 730, 749,
755, 822 et 834.
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No. 8753. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MAL-
TA CONCERNING EXPORTS OF
COTTON TEXTILES FROM
MALTA. VALLETTA, 14 JUNE
19671

EXTENSION of the above-mentioned
Agreement, as extended

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Valletta on
31 December 1971, which came into
force on the same day by the exchange of
the said notes, the above-mentioned
Agreement was further extended by
changing the date " 1971 " in paragraph
1 thereof to " 1973 ".

Certified statement was registered by
the United States of America on 26
September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 604,
p. 231, and annex A in volume 776.

NO 8753. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET MALTE RELATIF AUX
EXPORTATIONS DE TEXTILES
DE COTON DE MALTE. LA
VALETTE, 14 JUIN 19671

PROROGATION de 'Accord susmen-
tionn6, d6ji prorog6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes dat6es i La Valette du
31 d6cembre 1971, entr6 en vigueur le
m~me jour par 1'6change desdites notes,
'Accord susmentionn6 a 6t6 i nouveau

prorog6, la date # 1971 # 6tant remplac6e
dans son paragraphe I par la date ( 1973 *.

La declaration certifiJe a gt enregistr~e
par les Etats- Unis d'Am6rique le 26
septembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
604, p. 231, et annexe A du volume 776.
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No. 8843. TREATY ON PRIN-
CIPLES GOVERNING THE AC-
TIVITIES OF STATES IN THE EX-
PLORATION AND USE OF OUTER
SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BODIES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 19671

RATIFICATION and SUCCESSION (d)
Instrument or notification deposited

with the Government of the United States
of America on:

5 July 1972
CYPRUS

18 July 1972 d

Certified statements were registered by
the United States of America on 15
September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,

p. 205; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 and 10, as well as
annex A in volumes 719, 720, 724, 732, 752,
753, 757, 763, 774, 776, 795, 797, 820 and 830.

NO 8843. TRAITP_ SUR LES PRIN-
CIPES RtGISSANT LES ACTI-
VITIS DES tTATS EN MATIERE
D'EXPLORATION ET D'UTILI-
SATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES CORPS
CELESTES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A MOSCOU, LONDRES ET
WASHINGTON LE 27 JANVIER
19671

RATIFICATION et SUCCESSION (d)

Instrument ou notification deposgs aupres
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amg-
rique le:

5 juillet 1972
CHYPRE

18 juillet 1972 d
FIDJI

Les dclarations certiftes ont 9te
enregistrees par les Etats-Unis d'Am&ique
le 15 septembre 1972.

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol.
610, p. 205; pour les faits ultrieurs, voir les
r~f~rences donnesles Index cumulatifs n13 9 et
10, ainsi que l'annexe A des volumes 719, 720,
724, 732, 752, 753, 757, 763, 774, 776, 795, 797,
820 et 830.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

EXTENSION to a territory

Declaration received by the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:

16 August 1972
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND, in
respect of Hong Kong

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on I5 September
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640,
p. 133; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 9 and 10, as well as
annex A in volumes 706, 710, 717, 724, 736,
738, 749, 763, 771, 790, 797 and 834.

NO 9159. CONVENTION INTER-
NATIONALE DE 1966 SUR LES
LIGNES DE CHARGE. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 19661

APPLICATION A un territoire

Dclaration repue par l'Organisation
intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:

16 aoft 1972
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE Er D'IRLANDE DU NORD,
A l'dgard de Hong-kong

La ddclaration certifie a jtg enregistrge
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
15 septembre 1972.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
640, p. 133; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 9 et 10, ainsi que l'annexe A des volumes
706, 710, 717, 724, 736, 738, 749, 763, 771, 790,
797 et 834.
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No. 9722. AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON ON 26 FEBRUARY 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (wITH APPENDIX). WASHINGTON, 24 FEBRUARY 1972

Authentic text of notes : English.

Authentic texts of the appendix : English and Japanese.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

I

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

February 24, 1972
Sir,

I have the honor to refer to article IX of the Agreement for Cooperation between
the Government of Japan and the Government of the United States of America
concerning Civil Uses of Atomic Energy which was signed on February 26, 19681
(hereinafter referred to as "the Agreement "), providing for the quantity of uranium
enriched in the isotope U-235 which may be supplied to the Government of Japan or to
authorized persons under its jurisdiction.

In article IX, paragraph A of the Agreement, it is provided that the adjusted net
quantity of U-235 in uranium enriched in the isotope U-235 transferred from the
United States of America to Japan shall not exceed in the aggregate one hundred and
sixty-one thousand (161,000) kilograms or such quantity as may be agreed between the
Parties in accordance with their statutory and constitutional procedures. In accordance
with these provisions of article IX, I have the honor to propose on behalf of the
Government of Japan that the quantity limitation on the transfer of the adjusted net
quantity of U-235 in uranium enriched in the isotope U-235 referred to in paragraph
A of article IX of the Agreement be increased to three hundred and thirty-five thousand
(335,000) kilograms. If the foregoing is acceptable to your Government, I have the
honor to propose that this note and your affirmative reply to this proposal shall
constitute an agreement between the Government of Japan and the Government of
the United States of America which shall enter into force on the date on which the
Government of Japan shall have received written notification from the Government
of the United States of America that it has complied with all statutory and constitu-
tional requirements for the entry into force thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 683, p. 179.
2 Came into force on 26 April 1972, the date on which the Government of Japan had received

written notification from the Government of the United States of America that it had complied
with all statutory and constitutional requirements.
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In article VII, paragraph A of the Agreement it is provided that the appendix to
the Agreement, subject to the quantity limitation established in article IX, may be
amended from time to time by mutual consent of the Parties without modification
of the Agreement. In this regard and in light of the above proposal to increase the
quantity limitation in article IX, I have the honor to propose on behalf of the Govern-
ment of Japan that the Appendix to the Agreement be replaced by the appendix done
in the Japanese and English languages and set forth as the enclosure to this note. If the
foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose that this note
and your affirmative reply to this proposal shall constitute the mutual consent of the
Government of Japan and the Government of the United States of America with
respect to the amendment of the appendix to the Agreement, which shall become
effective on the date of entry into force of the agreement referred to above relative to
article IX.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
NOBUHIKO USHIBA

Ambassador of Japan
Enclosure:

Appendix.

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
United States of America

APPENDIX

JAPAN'S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM

Classification

Construction completed

Under construction

Start of
Reactors construction

A. TSURUGA, 357 MWE 1966
(Japan Atomic Power Co.)

B. FUKUSHIMA No. 1,460 MWE 1966
(Tokyo Electric Power Co.)

C. MIHAMA No. 1,340 MWe 1966
(Kansai Electric Power Co.)

FUKUSHIMA No. 2, 784 MWe
(Tokyo Electric Power Co.)
MIHAMA No. 2, 500 MWe
(Kansai Electric Power Co.)
TAKAHAMA No. 1, 826 MWe
(Kansai Electric Power Co.)
SHIMANE No. 1, 460 MWe
(Chugoku Electric Power Co.)
FUKUSHIMA No. 3, 784 MWe
(Tokyo Electric Power Co.)
HAMAOKA No. 1, 540 MWe
(Chubu Electric Power Co.)
GENKAI No. 1, 559 MWe
(Kyushu Electric Power Co.)
TAKAHAMA No. 2,826 MWe
(Kansai Electric Power Co.)
ONAGAWA No. 1, 524 MWe
(Tohoku Electric Power Co.)

1968

1968

1969

1969

1970

1970

1970

1970

1971

No. 9722

Total kgs
of U-235
required

7,300

8,700

7,400

13,780

10,172

16,073

8,477

13,800

9,500

10,000

14,700

8,900
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Reactors

FUKUSHIMA No. 5,784 MWe
(Tokyo Electric Power Co.)
FUKUSHIMA No. 4, 784 MWe
(Tokyo Electric Power Co.)

KANSAI No. 5, 1000 MWe
KANSAI No. 6, 750 MWe
CHUBU No. 2,750 MWe
HOKURIKU No. 1, 500 MWe
SHIKOKU No. 1,500 MWe
TOKYO No. 6, 1000 MWe
HOKKAIDO No. 1,350 MWe
CHUBU No. 3, 750 MWe
TOKYO No. 7, 1000 MWe
CHUGOKU No. 2, 750 MWe
KYUSHU No. 2,750 MWe
KANSAI No. 7, 1000 MWe

Total kgs
Start of of U-235

construction required

1971 15,000

1971 14,450

1972
1972
1972
1972
1972
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973

TOTAL:

19,250
14,450
15,000
9,650
9,650

18,450
6,500

13,850
18,450
13,850
13,300
17,700

328,352

Classification

Under planning
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[JAPANESE TEXT OF APPENDiX - Tom JAPONAIS DE L'APPENDICE]
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 24, 1972
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note dated
February 24, 1972 which reads as follows:

[See note I]
In reply, I have the honor to inform you that the Government of the United

States of America accepts the above proposals. The Government of the United States
of America agrees that Your Excellency's note and this reply shall constitute an agree-
ment between the Government of the United States of America and the Government
of Japan relative to article IX which shall enter into force on the date on which our
written notification that the Government of the United States of America has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for its entry into force shall
have been received by your Government. The Government of the United States of
America also agrees that Your Excellency's note and this reply shall complete the
mutual consent with respect to the amendment of the appendix to the Agreement
which shall become effective on the same date as the agreement relative to article IX.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Acting Secretary of State:

WINTHROP BROWN
Enclosure:

Appendix.*

His Excellency Nobuhiko Ushiba
Ambassador of Japan

* Not printed. For identical text, see p. 316.
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CTRADUCTION - TRANSLATION]

No 9722. ACCORD DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES. SIGNI A WASHINGTON LE 26 FtVRIER 19681

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE

(AVEC APPENDICE). WASHINGTON, 24 FVRIER 1972

Texte authentique des notes : anglais.

Textes authentiques de l'appendice : anglais et japonais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amrique le 26 septembre 1972.

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1972

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'article IX de l'Accord de coop6ration entre le

Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant
l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins civiles qui a 6t6 sign6 le 26 f6vrier 19681
(ci-apr6s d6nomm6 < l'Accord >), stipulant la quantit6 nette modifi6e d'U-235 contenue
dans l'uranium enrichi en isotope U-235 qui peut 8tre fournie au Gouvernement
japonais ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction.

Au paragraphe A de l'article IX de l'Accord, il est pr6vu que la quantit6 nette
modifi6e d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi en isotope U-235 que les Etats-Unis
d'Am6rique auront transf6r6e au Japon ne devra pas d6passer au total cent soixante
et un mille (161 000) kilogrammes, ou la quantit6 dont pourront convenir entre elles
les Parties conform6ment A leurs procedures juridiques et constitutionnelles respectives.
Conform6ment A ces dispositions de l'article IX, j'ai l'honneur de proposer au nom du
Gouvernement japonais que la limite quantitative vis6e au paragraphe A de l'article
IX de l'Accord quant au transport de la quantit6 nette modifi6e d'U-235 contenue dans
l'uranium enrichi en isotope U-235 soit port6e k trois cent trente-cinq mille (335 000)
kilogrammes. Si ce qui pr6c6de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative A cette proposi-
tion constituent un accord entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, qui prendra effet A la date h laquelle le Gouvernement
japonais aura recu du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique notification 6crite

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 683, p. 179.

2 Entr6 en vigueur le 26 avril 1972, date A laquelle le Gouvernement japonais avait re4u du

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique notification dcrite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires.
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de l'accomplissement de toutes les formalit6s l6gales et constitutionnelles n6cessaires
A son entree en vigueur.

Au paragraphe A de l'article VII de l'Accord, il est stipul6 que l'appendice b
l'Accord, sous r6serve des restrictions quantitatives 6nonc6es A l'article IX, pourra
etre modifi6 de temps A autre par convention entre les Parties sans qu'il y ait modifica-
tion de l'Accord. Cela dtant, compte tenu de la proposition ci-dessus visant b accroitre
la quantitd limite fix6e A l'article IX, j'ai l'honneur de proposer au nom du Gouverne-
ment japonais que l'appendice audit Accord soit remplac6 par l'appendice en langues
japonaise et anglaise joint A la prdsente note. Si ce qui pr&6de rencontre l'agrdment de
votre Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que ladite note et votre r6ponse
affirmative bt cette proposition constituent l'assentiment r6ciproque du Gouvernement
japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique ;I la modification de
l'appendice audit Accord, qui prendra effet i la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord
mentionn6 ci-dessus et relatif ;h l'article IX.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur du Japon:

NOBUIKO USHIBA
Pi&e jointe:

Appendice

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'Etat
Etats-Unis d'Am6rique

APPENDICE

PROGRAMME JAPONAIS DE RIACTEURS DE PUISSANCE A L'URANIUM ENRICHI

Etat d'avancement
du projet

Construction achev6e

En construction

Caractiristiques
des rdacteurs

A. TSURUGA, 357 MWe
(Socit6 japonaise d'6nergie
atomique)

B. FUKUSHIMA no 1,460 MWe
(Soci6t6 d'6nergie 6lectrique de
Tokyo)

C. MIHAMA no 1,340 MWe
(Soci6t6 d'6nergie 61ectrique de
Kansai)

D. FUKUSHIMA no 2, 784 MWe
(Soci~t6 d'6nergie dlectrique de
Tokyo)

E. MIHAMA no 2, 500 MWe
(Soci6t6 d'6nergie 6lectrique de
Kansai)

F. TAKAHAMA no 1, 826 MWe
(Soci6t6 d'6nergie 6lectrique de
Kansai)

G. SHIMANE no 1,460 MWe
(Soci6t6 d'6nergie 61ectrique de
Chugoku)

H. FUKUSHIMA no 3, 784 MWe
(Soci~t6 d'6nergie electrique de
Tokyo)

Date du dbut
de la

construction

1966

1966

1966

1968

Quantitd
d'U-235

ndcessaire
(en kg)

7 300

8 700

7400

13 780

1968 10 172

1969 16073

1969

1970

8 477

13 800

No 9722
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Etat d'avancement
du projet

En construction

En cours de planification

Caractristiques

des riacteurs

I. HAMAOKA no 1, 540 MWe
(Soci~t6 d'6nergie 6lectrique de
Chubu)

J. GENKAI no 1, 559 MWe
(Soci6t6 d'6nergie dlectrique de
Kyushu)

K. TAKAHAMA no 2, 826 MWe
(Soci6t6 d'6nergie 6Iectrique de
Kansai)

L. ONAGAWA no 1, 524 MWe
(Soci~t6 d'6nergie 6lectrique de
Tohoku)

M. FUKUSHIMA no 5, 784 MWe
(Soci~t6 d'6nergie 61ectrique de
Tokyo)

N. FUKUSHIMA no 4,784 MWe
(Soci~t6 d'6nergie 61ectrique de
Tokyo)

0. KANSAI n° 5, 1000 MWe
P. KANSAI no 6, 750 MWe
Q. CHUBU no 2, 750 MWe
R. HOKOUIKO no 1,500 MWe
S. SHIKOKU no 1,500 MWe
T. TOKYO n ° 6, 1000 MWe
U. HOKKAIDO no 1,350 MWe
V. CHUBU n° 3, 750 MWe

W. TOKYO n ° 7, 1000 MWe
X. CHUGOKU n° 2,750 MWe
Y. KYUSHU no 2, 750 MWe
Z. KANSAI n° 7, 1000 MWe

Date du dibut
deat

construction

1970

Quantitd
d'U-235
ndcessaire

(en kg)
9 500

1970 10000

1970

1971

1971

1972

14 700

8 900

15000

14450

1972 19250
1972 14450
1972 15000
1972 9650
1972 9650
1973 18450
1973 6500
1973 13 850
1973 18450
1973 13 850
1973 13 300
1973 17700

TOTAL: 328 352

DIPARTEMENT D'EtAT
WASHINGTON

Le 24 fWvrier 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 24
fWvrier 1972, ainsi conque :

[Voir note 1]
En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique accepte les propositions ci-dessus. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Japon au sujet de l'article IX, qui prendra effet A la date A laquelle votre Gouvernement
aura requ notre notification 6crite que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a
accompli toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en
vigueur. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte aussi que la note de

No. 9722
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Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent le consentement mutuel de nos
deux Gouvernements A la modification de l'appendice A l'Accord, qui prendra effet A
la m~me date que l'accord relatif A l'article IX.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'Etat par interim

WINTHROP BROWN
Piece jointe*:

Appendice

Son Excellence Mousieur Nobushiko Ushiba
Ambassadeur du Japon

* Non publiee. Le texte est identique A celui de I'appendice figurant A la page 323.
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No. 9918. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
DJAKARTA ON 15 SEPTEMBER
19671

AMENDMENT TO THE SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OF 23 APRIL 19692 TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Djakarta on
30 December 1971, which came into
force on 30 December 1971, the date of
the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, item VI B,
part II, of the above-mentioned Supple-
mentary Agreement was deleted in its
entirety.

Certified statement was registered by
the United States of America on 26
September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 693,

p. 87, and annex A in volume 720.
2 Ibid., vol. 720, p. 334.

NO 9918. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R8PUBLIQUE
D'INDONISIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNI A DJAKARTA LE
15 SEPTEMBRE 19671

MODIFICATION DE L'AccORD SUPPLE-
MENTAIRE DU 23 AVRIL 19692 1 L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date i Djakarta
du 30 d~cembre 1971, lequel est entrd en
vigueur le 30 d6cembre 1971, date de la
note de r~ponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes, la rubrique
VI B de la deuxi~me partie de 'Accord
supplmentaire susmentionn6 a 06 en-
tidrement supprimde.

La declaration certifige a 6tj enregistrge
par les Etats-Unis d'Amerique le 26
septembre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.

693, p. 87, et annexe A du volume 720.
2 Ibid., vol. 720, p. 335.
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No. 10014. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO MUTUAL ASSISTANCE IN THE EVENT OF NATURAL
DISASTERS. WASHINGTON, 3 MAY 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SIGNED AT MEXICO CITY ON 28 MARCH 1972

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

1

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., March 28, 1972
No. 1577
Excellency:

I have the honor to refer to the talks held between representatives of our Govern-
ments concerning the desirability of amending the agreement between the United
States and Mexico concerning disaster assistance, effected by an exchange of notes
signed at Washington on May 3, 1968.1

The representatives concluded that, since the Mexico-United States Commission
for Border Development and Friendship (CODAF) is no longer in existence, the
present Agreement should be amended by deleting the references in paragraphs four
and five to the Chairman of the Mexican and American sections of that body. The
representatives of the United States suggested that in paragraph five a reference to the
Country Director for Mexico in the Department of State be substituted.

Accordingly, I have been instructed by my Government to propose the following
amendments to the above-mentioned Agreement:

1. In paragraph four, the comma, after the word "Government " and the
words " the Chairman of the Mexican Section of the Mexico-United States Commis-
sion for Border Development and Friendship, " shall be deleted;

2. In paragraph five, the words " Country Director for Mexico in the Depart-
ment of State " shall be substituted for the words " Chairman of the United States
Section of the Mexico-United States Commission for Border Development and
Friendship "

If the Government of Mexico concurs in the above amendments, I have the honor
to propose that this note and Your Excellency's note confirming such concurrence
shall constitute an agreement between our two Governments amending the above-
mentioned Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 219.
2 Came into force on 28 March 1972 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
ROBERT H. MCBRIDE

His Excellency Emilio Rabasa
Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

M6xico, D.F., a 28 de marzo de 1972
502494

Seflor Embajador:
Tengo a honra acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota nfimero 1577,

fechada el dia de hoy, cuyos tdrminos vertidos al espafiol son los siguientes :

"Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas entre Repre-
sentantes de nuestros Gobiernos, relativas a la conveniencia de enmendar el
Acuerdo entre los Estados Unidos de America y Mexico respecto al auxilio en
casos de desastre, efectuado por Canje de Notas, firmadas en Washington, el 3
de mayo de 1968.

Los Representantes liegaron a la conclusi6n de que, como la Comisi6n
M~xico-Estados Unidos para el Desarrollo y la Amistad Fronterizos (CODAF)
ha dejado de existir, dicho Acuerdo deberia ser enmendado suprimiendo las
referencias en los pdrrafos 4 y 5 al Presidente de las secciones Mexicana y Norte-
americana de ese cuerpo. Los Representantes de los Estados Unidos sugirieron
que, en el pdrrafo 5, se haga referencia al Director de Asuntos Mexicanos del
Departamento de Estado.

Por lo tanto, he recibido instrucciones de mi Gobierno para proponer las
siguientes enmiendas al Acuerdo arriba citado:

1. En el pdrrafo 4, la coma despu&s de ]a palabra " Gobierno " y las
palabras "el Presidente de la Secci6n Mexicana de la Comisi6n M~xico-Estados
Unidos de America para el Desarrollo y la Amistad Fronterizos, " deberdn ser
eliminadas;

2. En el pdrrafo 5, las palabras "el Presidente de la Secci6n Norteamericana
de la Comisi6n Mdxico-Estados Unidos de America para el Desarrollo y la
Amistad Fronterizos " deberdn ser sustituidas por las palabras " el Director de
Asuntos Mexicanos del Departamento de Estado ".

Si el Gobierno de Mexico estd de acuerdo con las anteriores enmiendas, tengo
el honor de proponer que esta nota y la de Vuestra Excelencia confirmando dicho
acuerdo, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que enmiende el
Acuerdo arriba mencionado. "

En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta los t~rminos de su nota nfimero 1577 antes transcrita y, en consecuencia, estd
de acuerdo en considerar que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre

No. 10014
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el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica que modifica los pdrrafos 4 y 5 del Acuerdo por el cual se constituy6 un
Comit6 M6xico-Estados Unidos de Am6rica de auxilio en casos de desastre, efectuado
por Canje de Notas fechadas en Washington, D.C., el 3 de mayo de 1968, el cual
entra en vigor el dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mnds alta consideraci6n.

E. 0. RABASA

Excelentisimo sefior Robert Henry McBride
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Mexico, D.F., March 28, 1972
502494

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 1577 of this date, which

in Spanish reads as follows :
[See note I]

In reply, I am pleased to inform you that my Government concurs in the terms
of your note No. 1577 as transcribed above, and consequently agrees to consider that
note and this note of reply as constituting an agreement between the Government of
the United Mexican States and the Government of the United States of America,
which shall enter into force on this date, amending paragraphs four and five of the
Agreement that created a Mexico-United States Commission for disaster assistance,
effected by an exchange of notes signed at Washington on May 3, 1968.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the assurance
of my highest consideration.

E. 0. RABASA
His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

NO 10014
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10014. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A UNE
ASSISTANCE MUTUELLE EN CAS DE CATASTROPHES NATURELLES.
WASHINGTON, 3 MAI 19681

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD susMENTIoNNt.
SIGNt A MEXICO LE 28 MARS 1972

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'AmJrique le 26 septembre 1972.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secr~taire
aux relations ext~rieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM(RIQUE

MEXICO, D.F.

Le 28 mars 1972
No 1577

Monsieur le Secrdtaire,
J'ai r'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6sen-

tants de nos deux Gouvernements concernant l'opportunitd de modifier l'Accord entre
les Etats-Unis et le Mexique relatif i une assistance mutuelle en cas de catastrophe,
conclu par un 6change de notes sign6 A Washington le 3 mai 1968'.

Ces repr6sentants sont parvenus i la conclusion que, comme la Commission
mexico-am~ricaine pour le d6veloppement et l'amiti6 interfronti~re a 06 dissoute, le
pr6sent Accord devrait etre modifi6 par la suppression des r6f6rences, aux paragraphes
4 et 5, aux Pr6sidents des sections mexicaine et am6ricaine de ladite Commission.
Les repr6sentants des Etats-Unis ont sugg6r6 d'inclure au paragraphe 5 une r6f6rence
au Directeur des affaires mexicaines au D6partement d'Etat.

En cons6quence, d'ordre de mon Gouvernement, je propose de modifier comme
suit l'Accord susmentionn6:

1. Au paragraphe 4, remplacer le membre de phrase , La Section mexicaine sera
compos6e d'un repr6sentant du Secr6taire de Gouvernement, du Pr6sident de la
Section mexicaine de la Commission mexico-amdricaine pour le d6veloppement et
l'amiti6 interfronti6re, ainsi que de repr6sentants... > par ( La Section mexicaine sera
compos6e d'un repr6sentant du Secr6taire de Gouvernement et de repr6sentants... *;

2. Au paragraphe 5, remplacer le membre de phrase < du Pr6sident de la Section
des Etats-Unis d'Am6rique de la Commission mexico-am6ricaine pour le ddveloppe-

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 698, p. 219.
2 Entr6 en vigueur le 28 mars 1972 par i'6change desdites notes.
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ment et l'amiti6 interfronti~re * par < du Directeur des affaires mexicaines au D6parte-
ment d'Etat #).

Si les amendements susmentionn6s rencontrent 'agr6ment du Gouvernement
mexicain, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que la note de Votre
Excellence confirmant ledit agr6ment constituent entre nos deux Gouvernements un
accord modifiant l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.
ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence Monsieur Emilio Rabasa
Secr~taire aux relations ext6rieures
Mexico, D.F.

11

Le Secretaire aux relations extrieures du Mexique d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am~rique

TATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES,

MEXICO

Le 28 mars 1972
502494
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'acuser r~ception de votre note no 1577 du 28 mars 1972, dont la
traduction est ainsi congue :

[Voir note I]
Je tiens A porter A votre connaissance que votre note 1577 ci-dessus rencontre

l'agr6ment de mon Gouvernement, qui accepte par cons6quent que ladite note et la
pr6sente r6ponse constituent, entre le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique un accord qui entrera en vigueur A la date
de ce jour, modifiant les paragraphes 4 et 5 de l'Accord portant cr6ation d'une Com-
mission mexico-am6ricaine d'assistance en cas de catastrophe et conclu par un
6change de notes sign6 A Washington le 3 mai 1968.

Veuillez agr6er, etc.
E. 0. RABASA

Son Excellence Monsieur Robert Henry McBride
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.

No 10014
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No. 10047. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASH-
INGTON, 12 OCTOBER 19671

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as amended and extended,1 ceased to have
effect on 1 January 1971, the date of entry into force of the Exchange of notes con-
stituting an agreement between the United States of America and the Republic of
China concerning trade in cotton textiles dated at Washington on 30 December 197 1,2

in accordance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 26 September
1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 3, and annex A in volumes 776, 796, and 807.
2 Ibid., vol. 837, p. 79.



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 333

N° 10047. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RItPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 12
OCTOBRE 19671

ABROGATION

L'Accord susmention6, tel que modifid et prorog ', a cess6 d'avoir effet le 1er
janvier 1971, date d'entr6e en vigueur de l'Echange de notes constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Chine relatif au commerce des
textiles de coton en date A Washington du 30 d~cembre 19712, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

La d~claration certiflge a jtj enregistrie par les Etats-Unis d'Amrique le 26
septembre 1972.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 701, p. 3, et annexe A des volumes 776, 796 et 807.
2 Ibid., vol. 837, p. 79.



334 United Nations - Treaty Series 1972

No. 10060. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA, SUPERSEDING THE AGREEMENT OF 26 JANUARY 1965,
AS AMENDED,' EXCEPT FOR THE EXCHANGE OF LETTERS DATED
22 NOVEMBER 19662, CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 11 DECEMBER 19673

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as amended and extended,3 ceased to have
effect on 1 January 1971, the date of entry into force of the Exchange of notes con-
stituting an agreement between the United States of America and the Republic of
Korea concerning trade in cotton textiles dated at Washington on 30 December 1971,4
in accordance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 26 September
1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 77, and annex A in volumes 680 and 701.

2 Ibid., vol. 680, p. 392.

a Ibid., vol. 701, p. 191, and annex A in volumes 776, 796, and 807.
Ibid., vol. 837, p. 97.
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No 10060. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMI9RIQUE ET LA RP-PUBLIQUE DE CORItE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, ABROGEANT ET REM-
PLACANT L'ACCORD DU 26 JANVIER 1965, TEL QU'IL AVAIT tTt
MODIFI ', k L'EXCEPTION DE L'ICHANGE DE LETTRES EN DATE
DU 22 NOVEMBRE 19662. WASHINGTON, 11 DtCEMBRE 19673

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6 et prorog6a, a cess6 d'avoir effet le 1or
janvier 1971, date d'entr6e en vigueur de l'Echange denotes constituant un accord
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Cor6e relatif au commerce des
textiles de coton en date A Washington du 30 d cembre 1971', conform6ment aux
dispositions desdites notes.

La declaration certifie a &6 enregistree par les Etats-Unis d'Amerique le 26
septembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541, p. 77, et annexe A des volumes 680 et 701.
2 Ibid., vol. 680, p. 393.
3 Ibid., vol. 701, p. 191, et annexe A des volumes 776, 796 et 807.
4 Ibid., vol. 837, p. 97.
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No. 10258. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO ON
CO-OPERATIVE RESEARCH IN REMOTE SENSING FOR EARTH
SURVEYS. MEXICO AND TLATELOLCO, 20 DECEMBER 19681

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 15 JUNE 1972

Authentic texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

1

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 15, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the United Mexican States concern-
ing cooperative research in remote sensing for earth surveys effected by an exchange
of notes dated December 20, 1968.'

I have the honor to propose that the above Agreement be extended to July 1,
1974.

I have the further honor to propose that there be added to the Agreement the
following numbered paragraphs:

13. The National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the
United States of America will use its best efforts to acquire and process Earth
Resources Technology Satellite (ERTS) data over Mexico from its tracking and
data acquisition facility at Goldstone, California. The amount of data to be
provided and the sites concerned will be as agreed between NASA and the
Comisi6n Nacional del Espacio Exterior (CNEE) of Mexico.

14. NASA will provide training in remote sensing data processing tech-
niques to a number of qualified Mexican technicians to be agreed between
NASA and CNEE.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Mexican
States, I have the honor to propose that Your Excellency's reply to that effect and my
note shall, together, constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 55.
2 Came into force on 15 June 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State
of the United States of America

His Excellency Emilio 0. Rabasa
Secretary for Foreign
Relations of Mexico

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MitXICO

Washington, D.C., a 15 de junio de 1972
Sefior Secretario:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, fechada el
dia 15 de junio actual, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente :

( Tengo a honra referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos relativo al
programa de cooperaci6n en materia de percepci6n remota de recursos de la
tierra, celebrado por canje de notas fechadas el 20 diciembre de 1968.

((Tengo a honra proponer que el mencionado Acuerdo sea prorrogado hasta
el I? de julio de 1974.

( Tengo a honra ademds proponer que se agreguen al Acuerdo los siguientes
pirrafos numerados:

< 13. La Administraci6n Nacional de Aeroniutica y del Espacio (NASA)
de los Estados Unidos de America pondrd sus mejores empefios en adquirir e
interpretar, con el Sat~lite de Tecnologia de los Recursos Terrestres (ERTS),
datos sobre Mexico, desde sus instalaciones rastreadoras y de obtenci6n de datos
ubicados en Goldstone, California. La cantidad de datos que deban ser propor-
cionados y los sitios a que deban referirse serdn acordados entre la NASA y la
Comisi6n Nacional del Espacio Exterior (CNEE) de Mexico.

<( 14. La Administraci6n Nacional de Aerondutica y del Espacio propor-
cionard entrenamiento en t6cnica para la interpretation de datos obtenidos por
percepci6n remota a t6cnicos mexicanos calificados, cuyo nfimero serd acordado
entre la Administraci6n Nacional de Aerondutica y del Espacio y la Comisi6n
Nacional del Espacio Exterior.

< Si las anteriores propuestas son aceptables para el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, tengo a honra proponer que la nota de respuesta de Vuestra
Excelencia en la que me comunique dicha aceptaci6n y la presente constituyan
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor en la fecha de
la respuesta de Vuestra Excelencia. *

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos acepta t6rminos de la nota arriba transcrita y, por

No 10258
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lo tanto, considera que dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica relativo al programa de cooperaci6n en materia de percepci6n remota de
recursos de la tierra.

Aprovecho ]a oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mIds atenta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]
EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores
Excelentisimo Sefior William P. Rogers
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Washington, D.C. June 15, 1972
Mr. Secretary:

I have the honor to refer to Your Excellency's note, dated June 15, the text of
which, translated into Spanish, is as follows:

[See note I]
In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the

United Mexican States accepts the terms of the note transcribed above and therefore
considers that the above-mentioned note and this note constitute an agreement
between the Government of the United Mexican States and the Government of the
United States of America relating to the cooperative program in remote sensing of
earth resources.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
EMILIO 0. RABASA

Secretary of Foreign Relations
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 10258
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 10258. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES
RECHERCHES COMMUNES SUR LA TtLIDIETECTION DES RES-
SOURCES TERRESTRES. MEXICO ET TLATELOLCO, 20 DtCEMBRE
19681

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT El PROROGEANT L'AccORD

SUSMENTIONNt. WASHINGTON, 15 JUIN 1972

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am~rique le 26 septembre 1972.

1

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 15 juin 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique relatif A des recherches
communes sur ]a tl6dtection des resources terrestres, conclu par 6change de notes en
date du 20 d6cembre 19681,

Je propose que cet Accord soit prorog6 jusqu'au Ier juillet 1974.
Je propose en outre que les paragraphes num~rot~s suivants soient ajout~s audit

Accord :
13. L'Administration nationale de l'a~ronautique et de l'espace (NASA)

des Etats-Unis d'Am6rique fera de son mieux pour recueillir et traiter des donn~es
ERTS (satellite d'6tude des ressources terrestres) int~ressant le Mexique, en
utilisant son installation de poursuite et d'obtention de donn~es de Goldstone
(Californie). La quantit6 de donn~es A fournir et le choix des zones seront d6-
terminus par la NASA et la Commission nationale spatiale (CNEE) du Mexique.

14. La NASA formera aux techniques de traitement des donnes de t6M1-
d6tection un certain nombre de techniciens mexicains qualifies dont elle sera
convenue avec la CNEE.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse 1 cet effet

I Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 714, p. 55.

2 Entr6 en vigueur le 15 juin 1972, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
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constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Secrdtaire d'Etat

des Etats-Unis d'Am6rique:
WILLIAM P. ROGERS

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Ministre des relations ext~rieures

du Mexique

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

MEXICO

Washington, le 15 juin 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]
J'ai le plaisir de porter A votre connaissance que les propositions ci-dessus

rencontrent 'agr~ment du Gouvernement mexicain, lequel consid~re par consequent
que la note susmentionn~e et la pr~sente note constituent entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique un accord
relatif au programme de coop6ration en matire de t6l6d6tection des ressources
terrestres.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des relations ext6rieures:

[Signe]
EMILIO 0. RABASA

Son Excellence Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'Etat
Washington

No. 10258
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No. 10269. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC. SIGNED AT
PRAGUE ON 28 FEBRUARY 19691

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. PRAGUE, 25 AND 28 APRIL 1972

Authentic text : English.

Registered by the United States of America on 26 September 1972.

1

Prague, April 25, 1972
Dear Mr. Ambassador:

I refer to the exchange of letters dated February 28, 1969,1 attached to the Air
Transport Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic which was signed at Prague
on the same date.'

Pursuant to these letters, consultations were initiated within twenty-two months
after the Czechoslovak designated airline inaugurated scheduled services to the
United States. However, because these consultations could not be completed within
the twenty-four month period mentioned in these letters, I propose, on behalf of my
Government, that this twenty-four month period be extended for an additional month
until May 31, 1972, during which time it would be understood that the status quo will
be maintained with regard to operations under the Agreement.

If this proposal is acceptable to your Government, I propose that this letter and
your reply to that effect constitute an agreement between our two Governments
amending the exchange of letters dated February 28, 1969, attached to the Air
Transport Agreement.

Sincerely yours,
[Signed]
STANISLAV KREBS

Chairman of the Delegation
of the Czechoslovak Socialist Republic

His Excellency Albert W. Sherer, Jr.
Ambassador of the United States

of America
Prague

1 United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 209.
2 Came into force on 28 April 1972 by the exchange of the said letters.
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II

Prague, Czechoslovakia, April 28, 1972
Dear Mr. Krebs:

I refer to your letter of April 25, 1972, the text of which reads as follows:
[See letter I]

I confirm that the foregoing proposal is acceptable to my Government.
Sincerely yours,

[Signed]
ALBERT W. SHERER, Jr.

Ambassador of the United States
of America

Mr. Stanislav Krebs
Chairman of the Delegation

of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague, Czechoslovakia

No. 10269
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[TRADUCrION - TRANSLATION]

No 10269. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 9TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHICOSLOVAQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNt
A. PRAGUE LE 28 FEVRIER 19691

ICHANGE DE LE'ITRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNt.

PRAGUE, 25 Er 28 AVRIL 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats- Unis d'Amrique le 26 septembre 1972.

Prague, le 25 avril 1972
Monsieur l'Ambassadeur

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'6change de lettres en date du 28 f6vrier 19691
annex6 A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste tch6coslovaque relatif aux transports a6riens, sign6 2
Prague A la m~me date'.

Conform6ment A cet 6change de lettres, des consultations ont 6t6 engag6es dans
les vingt-deux mois qui ont suivi l'inauguration, par 1'entreprise tch6coslovaque
ddsign6e, de services r6guliers vers les Etats-Unis. Toutefois, ces consultations
n'ayant pu etre ach6v6es dans le d6lai de vingt-quatre mois mentionn6 dans l'6change
de lettres, je propose, au nom de mon Gouvernement, que cette p6riode de vingt-
quatre mois soit prolong6e d'un mois, c'est-A-dire jusqu'au 31 mai 1972, 6tant entendu
qu'au cours de cette p6riode le statu quo serait maintenu en ce qui concerne les op6ra-
tions pr6vues aux termes de l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que
la pr6sente lettre et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre nos deux
Gouvernements modifiant '6change de lettres du 28 f6vrier 1969 annex6 A l'Accord
relatif aux transports a6riens.

Veuillez agr6er, etc.
Le Pr6sident de la d6l6gation de la R6publique

socialiste tch~coslovaque:
[Signg]
STANISLAV KREBS

Son Excellence Monsieur Albert W. Sherer, Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Prague

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 714, p. 209.
2 Entr6 en vigueur le 28 avril 1972 par l'6change desdites lettres.
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II

Prague (Tch~coslovaquie) le 28 avril 1972
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre du 25 avril 1972, r~dig~e dans les
termes suivants :

[Voir lettre I]
Je tiens A vous confirmer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment de mon

Gouvernement.
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique:

[Signe]
ALBERT W. SHERER, Jr.

Monsieur Stanislav Krebs
Pr6sident de ]a D616gation

de la R6publique socialiste tch6coslovaque
Prague (Tch6coslovaquie)

No. 10269
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No. 10453. SUPPLEMENTARY
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDONESIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES. SIGNED AT DJAKARTA
ON 17 NOVEMBER 19691

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Djakarta on
30 December 1971, which came into
force on 30 December 1971, the date of
the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, item VI B,
part II, of the above-mentioned Agree-
ment was deleted in its entirety.

Certified statement was registered by
the United States of America on 26
September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 726,
p. 249.

NO 10453. ACCORD SUPPLtMEN-
TAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'INDO-
NtSIE RELATIF k LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A
DJAKARTA LE 17 NOVEMBRE
19691

MODIFICATION de l'Accord susmen-
tionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Djakarta
du 30 d6cembre 1971, lequel est entr6 en
vigueur le 30 d6cembre 1971, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes, la rubrique VI B
de la deuxi~me partie de I'Accord sus-
mentionn6 a 6t6 entiirement supprim6e.

La dclaration certfide a &J enregistrde
par les Etats-Unis d'Amdrique le 26 sep-
tembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
726, p. 249.
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No. 10485. TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF NU-
CLEAR WEAPONS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON,
MOSCOW AND WASHINGTON
ON 1 JULY 19681

SUCCESSION

Notification addressed to the Govern-
ment of the United States of America on:

14 July 1972
FII

Certified statement was registered by
the United States of America on 20
September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729,
p. 161; for subsequent actions, see annex A in
volumes 745, 753, 757, 763, 764, 768, 772, 776,
792, 797, 820, 830 and 832.

NO 10485. TRAIT9 SUR LA NON-
PROLIFtERATION DES ARMES
NUCLtAIRES. OUVERT A LA
SIGNATURE k LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE i

e r

JUILLET 19681

SUCCESSION

Notification adresse au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am4rique le:

14 juillet 1972
FIDJI

La ddclaration certifiee a etg enregistr~e
par les Etats-Unis d'Amerique le 20
septembre 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol.
729, p. 161; pour les faits ult6rieurs, voir
I'annexe A des volumes 745, 753, 757, 763,
764, 768, 772, 776, 792, 797, 820, 830 et 832.
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No. 10813. SUPPLEMENTARY
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDONESIA FOR
SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
DJAKARTA ON 10 APRIL 19701

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Djakarta on
30 December 1971, which came into
force on 30 December 1971, the date of
the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, item VI B,
part II, of the above-mentioned Agree-
ment was deleted in its entirety.

Certified statement was registered by the
United States of America on 26 September
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 753,
p. 251.

NO 10813. ACCORD SUPPL-
MENTAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RlPUBLIQUE
D'INDONtSIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A DJAKARTA LE
10 AVRIL 19701

MODIFICATION de l'Accord susmen-
tionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date bL Djakarta du
30 d6cembre 1971, lequel est entr6 en
vigueur le 30 d6cembre 1971, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes, la rubrique
VI B de la deuxi6me partie de l'Accord
susmentionn6 a 6 entifrement sup-
prim~e.

La dieclaration certfife a 6t6 enregistr~e
par les Etats-Unis d'Am~rique le 26
septembre 1972.

I Nations Unies, Recueii des Trait~s, vol.
753, p. 251.
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No. 11873. TREATY TO RESOLVE
PENDING BOUNDARY DIFFER-
ENCES AND MAINTAIN THERIO
GRANDE AND COLORADO
RIVER AS THE INTERNATIONAL
BOUNDARY BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA1

CORRIGENDUM regarding the French
version of the related maps

The maps annexed to the above-
mentioned Treaty, copies of which were
inserted in a pocket at the end of volume
830 of the United Nations Treaty Series,
were signed in their Spanish and English
versions only. The French version is a
translation by the Secretariat.

' United Nations, Treaty Series, vol. 830,
p. 55.

NO 11873. TRAITt RELATIF AU
REGLEMENT DES DIFF8RENDS
FRONTALIERS EXISTANTS ET
AU MAINTIEN DES FLEUVES
RIO GRANDE ET COLORADO
COMME FRONTIERE INTER-
NATIONALE ENTRE LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

RECTIFICATIF relatif A la version
frangaise des cartes connexes

Les cartes annex6es au Trait6 susmen-
tionn6, dont copie figurait en hors-
texte A la fin du volume 830 du Recuei des
Traites des Nations Unies, sont authen-
tiques en langues espagnole et anglaise
seulement. La version frangaise est une
traduction du Secr6tariat.

I Nations Unies, Recuel des Trait s, vol.
830, p. 55.
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ANNEXE C

No. 4784. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO THE BASES
LEASED TO THE UNITED
STATES OF AMERICA (AND
EXCHANGES OF NOTES) TO-
GETHER WITH PROTOCOL BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED KINGDOM, CAN-
ADA AND THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING
THE DEFENCE OF NEWFOUND-
LAND. LONDON, MARCH 27th,
19411

TERMINATION in respect of the former
colony of British Guiana

Effected by an Exchange of notes
constituting an agreement between the
United States of America and Guyana
dated at Georgetown on 26 May 1966,2
which came into force on 26 May 1966,
the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered at
the request of the United States of
America on 26 September 1972.

1 League of Nations, Treaty Series, vol.
CCIV, p. 15.

2 See p. 182 of this volume.

NO 4784. ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI ET DES JtTATS-
UNIS D'AMIRIQUE RELATIF
AUX BASES CtDtES A BAIL AUX
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE (ET
tCHANGE DE NOTES), AVEC UN
PROTOCOLE ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DU ROYAUME-
UNI, DU CANADA ET DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CON-
CERNANT LA DtFENSE DE
TERRE-NEUVE. LONDRES, LE
27 MARS 19411

ABROGATION en ce qui concerne
l'ancienne colonie de la Guyane britan-
nique

Effectu6e par un Echange de notes
constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la Guyane en date A
Georgetown du 26 mai 19662, lequel est
entr6 en vigueur le 26 mai 1966, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

La d~claration certifi~e a &6 enregistrge
d la demande des Etats-Unis d'Amerique
le 26 septembre 1972.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Trait fs,
vol. CCIV, p. 15.

2 Voir p. 183 du pr6sent volume.
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